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INTRODUCTION 



(^ONRAD FERDINAND MEYER was bom on the 
iath of October, 1825, in the city of Zürich in 
Switzerland. He lost his father when fifteen years of age, 
and the direction of his education was henceforth in his 
mother's hands. After the completion of his course at the 
gymnasium, he went, according to Swiss custom, to reside 
in Lausanne and Geneva in order to learn French thor- 
oughly. It was at first decided that the comparatively 
affluent young patrician should study law and aspire to pub- 
lic office. For this, a thorough knowledge of French was 
indispensable. That French should have influenced him 
more than German was but natural. His instruction in the 
latter had been poor, and he spoke, as everybody in his 
city, the rough, unwieldy Zürich dialect. French was 
the more fashionable, and was the first language he learned 
in all its delicacy and refinement. When he returned to 
Zürich to begin the study of law, he spoke High German 
with difficulty, thinking in dialect, then translating. In 
French, on the other hand, he thought and spoke fluently ; 
hence it is not stränge that law-lectures in German were tire- 
some to him. His calm and devout mother permitted him to 
pursue his studies as he chose. Lacking the restraint that 
poverty might have exercised, he neglected the work more 
and more, and finally gave it up altogether. Too shy, 
dreamy, and reserved for politics, and not possessing a 
ready tongue in German, he withdrew to the quietude 
of his home to indulge in books and brooding. His 
mother was living in seclusion in order to devote herseif 
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4 DAS AMULETT 

to religious duties. The only other creature to whom 
he opened his heart was his somewhat younger sister 
Betsy. The peacefulness of his life was soon disturbed 
by doubts excited by what he read, and he realized 
that he must do something to escape the gloom that 
was settling upon him. The poetic impulse was at last 
stirred within him, but in what language was he to write? 
Literary German was rather foreign to him ; in French, of 
which he had infinitely better control, he could not produce 
the depth and vagueness of expression possible in German. 
For a while he applied himself to painting, but finding, to 
his great distress, that he was too old to acquire sufficient 
technic, he abandoned it. Tortured by the fear of living 
uselessly, by doubt and despair, he grew thoroughly dis- 
heartened. His peace of mind was restored, however, by 
taking flight into the French part of Switzerland. New 
scenes interested him, and his friend Vuillemin induced him 
to try translating history, whether into. French or Ger- 
man, time would decide. For the present he was to 
practise in both languages. He translated Thierry's RSci/s 
des temps merovingiens into German, and portions of Momm- 
sen's Römische Geschichte into French. After his mother's 
unfortunate death by drowning in 1856, perhaps a suicide 
from mental derangement, Meyer went to Paris for three 
months in the spring of 1857. The following fall found 
him in Munich, and in the month of March 1858, accom* 
panied by his sister, he undertook a journey to Italy. Here 
at last, after a number of years of vacillation, he decided 
that he could only be a poet and that he would write in 
German. He began to work patiently and conscientiously, 
Extended travels with his sister made long pauses in. his 
work, equally long respites were given to reading, but the 
greatest interruptions were caused by the intermittent . Sagt 
ging and relaxation of his energies, owing to his hopeless- 
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ness of ultimate success. Much that he accomplished is 
due to the faithfulness, devotion and sympathetic encourage- 
ment of his sister. She finally succeeded in arousing the 
interest of a Swabian poet, Gustav Pfizer, who looked over 
Meyer's efforts and said he thought a selection might be 
published. In 1864 Zwanzig Balladen eines Schweizers 
appeared anonymously. The fact that he was able to get a 
publisher, and that the little volume met some approval, so 
stimulated him that he began to work more diligently. 
The ballads, like almost everything that Meyer wrote, were 
historical in content. They were singularly free from 
trivialities and almost faultless in rhyme. Another small 
volume bearing Meyer's name was published in 1870, 
Romanzen und Bilder; but it attracted no attention. 

The year 1870, with its Franco-Prussian war, marked a 
turning point in Meyer's career. For the first time he feit 
the stimulating warmth and glow of partisanship. He 
became in truth a German poet, filled with enthusiasm, and 
in his zeal he found the motive for completing his longest 
poem, Huttens letzte Tage (1871). Though in essentials 
lyric, this is an extended ballad. The last days and the 
death of the great reformer, Ulrich von Hütten, on Ufenau, 
a little island in the Lake of Zürich, are presented in 
a series of ballads and lyrics portraying the times and 
their intellectual forces, while over all hovers the solemn 
and subdued stillness of approaching death. Hütten is the 
figure of the "idealized roaming knight raised above all 
inner contradictions by strong partisanship for the national 
cause, and purified from idle and egoistic contemplations." 
It has been said that this is the most beautiful poem in 
which the exaltation of populär sentiment among the Germans 
in 1870 is voiced, that it came from Switzerland at an appro- 
priate season, and was not an unworthy thank-offering for 
Schiller's Wilhelm Teil. Its reception in Germany was 
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enthusiastic and Meyer suddenly found himself a noted poet. 
His lyrics show one of his chief characteristics, which is even 
more marked in his stories, — the effort to attain extreme 
concentration. His other poems are Engelberg (1872) and 
Gedichte (1882). 

His writings in prose, all historical novelettes, except 
Der Schuss von der Kanzel, are: Das Amulett (1873), fö r g 
'Jenatsch (1874), Der Schuss von der Kanzel (1877), Der 
Heilige (1880), Plautus im Nonnenkloster (188 1), Gustav Adolphs 
Page (1882), Das Leiden eines Knaben (1883), Die Hochzeit 
des Mönchs (1883), Die Richterin (1885), Die Versuchung 
, des Pescara (1887) and Angela Borgia (1891). 

Meyer was a master in his most fruitful field, that of 
the historical novelette. He did not choose unimportant 
material, but great and exciting events in stormy epochs, 
something worth hearing and telling. These are skilfully 
related by an eye-witness possessing a well-defined tempera- 
ment and character. By this means of presentation, the 
story gains immensely in color and reality, non-essentials 
are eliminated, and the poet vanishes behind his work. 
This is subtlety, of course, but it is an indication of the 
value that Meyer put upon form and technic. Yet his 
art is not merely formal ; it is filled with the poetry of 
life. In Die Hochzeit des Mönchs, the narrator is no 
other than Dante himself, who, at the court of Can 
Grande in Verona, teils us the story of Ezzelino of 
Padua. In Das Amulett, it is Hans Schadau, a Bernese 
Protestant, who depicts the closing events in the life of the 
great French Huguenot, Admiral Coligny, whose secretary 
he had been, and vividly delineates the awful massacre of 
St. Bartholomew. A touch of fondness for the gruesome is 
here noticeable. Two of Meyer's works almost exceed the 
limits of the novelette. Oneofthese, his most populär 
production, Jürg Jenatsch, is a portrayal of the life, love and 
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death of the Swiss patriot and Protestant preacher who 
liberates his country from Spanish and Austrian oppression 
through feigned conversion to Roman Catholicism and 
through treachery. The other, Der Heilige, relates anew 
the stoiy of Thomas ä Becket and his martyrdom, and 
shows great mastery in the psychological development of 
passion. Die Hochzeit des Mönchs is more or less typical 
of Meyer's art : it has fullness of content, wealth of Obser- 
vation, extremely concise exposition, careful and almost too 
apparent selection of what is characteristic. In Die Ver- 
suchung des Pescara and Angela Borgia there is excessive 
condensation ; for many essentials are excluded, and too 
thorough a knowledge of history is presupposed. It may be 
said that all the novelettes require of the reader patience, 
aesthetic attentiveness and educated taste. Friedrich Theo- 
dor Vischer appropriately styled Meyer the ' Tacitus of the 
Novelette' because of his conciseness and epigrammatic force. 

Meyer is by no means a realist, but by relating facts 
sharply and concisely, through pointed expression of 
thought and feeling, he does produce very realistic efFects. 

He is frequently compared with Gottfried Keller 
(i 8 19-1890), his fellow-townsman and contemporary, who 
was likewise the author of lyric poetry and delightful stories. 
The two men had little in common. Keller came from the 
plainer class, Meyer was a patrician. Keller was the greater 
and more original genius, the closer observer, who drew his 
material from the life about him as he saw it, whereas Meyer 
studied it in the pages of history. His works are not so 
realistic and populär as Keller s, for he was exclusive in the 
selection of his material and painfully careful in refining its 
form, — "brocade" as Keller termed it. Meyer's style is 
objective. He never wrote "with a purpose". He does not 
betray his own feelings, except, possibly, his strong Pro- 
testantism. He could never have written autobiographical 
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confessions such as Keller gave us, but in his verse we find, 
nevertheless, bits of his passion in poetic garb. His lyric 
poetry is not humorous, satirical and philosophical like 
Keller's ; it is purely lyric in the narrower sense, or eise epic 
in tendency. Meyer had less poetic power, less richness of 
soul and fancy, but he was the superior in culture and 
education, and, in a limited field, the more consciously 
finished artist. Though the two poets respected each 
other, they never became close friends. 

Meyer was serious and reserved, his sensitive soul was 
over-shadowed by nervous troubles and painful experiences ; 
but he was just, gencirous and good, refined, modest and 
unobtrusive, — in short, the cultured gentleman in every 
respect. He was heälthy in appearance, bright-eyed and 
broad-shouldered, was an expert at swimming and fencing, 
and a fearless mountain-climber. 

In 1877 he purchased a country-seat at Kilchberg by the 
lake-side, not far frora Zürich. Here he resided for the 
remainder of his life with his wife and daughter. 

In spite of the comforts surrounding him, and his suc- 
cess, he grieved over the seeming waste of his best years. 
From his fiftieth to his sixtieth year he toiled as only those 
knew who were acquainted with his difficult and laborious 
methods, his heavy scientific apparatus, and his unspeakably 
careful technic* Strong as he looked, however, he could not 
support the bürden of it all. After the completion of 
Angela Borgia, he broke down from mental exhaustion. 
Occasionally he grew better and would hope to resume com- 
position, but his intellect was so seriously impaired, that 
he was often oblivious of what was going on around him. 
At times he read or wrote a letter, but for the most part his 
days were spent, as so much of his life, in melancholy 
brooding. On the 28th of November, 1898, his sorrowful 
dream came to a peaceful close. "Of more than seven 
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decades of life, he was hardly able to make the best ose of 
two, but in so short a time he became what he will remain : 
a master of the historical novelette and one of the greatest 
ballad-poets of the post-classic period; measured by the 
Standards of his time, an immortal. " * 

HISTORICAL SKETCH 

When Francis II of France died in 1560, his mother, 
Catharine de' Medici, became regent for his younger brother, 
Charles IX. In 1562 she granted the Huguenots, or Pro- 
testants, an edict of toleration to counteract the increasing 
power of the Roman Catholic Duke of Guise. Hostilities 
soon broke out, and a civil war between Protestants and 
Catholics was waged for eight years with great cruelty. 
The Duke of Guise was murdered by a Huguenot at the 
siege of Orleans in 1563. The Prince of Cond6, who led 
the Protestants at the battle of Jarnac in 1569, was cap- 
tured and shot He was succeeded in command by 
Coligny, and later by his nephew, Henry of Navarre. 
When both sides were worn out by desultory warfare, hos- 
tilities were terminated for a season by the peace of St. 
Germain-en-Laye, August 8th, 1570. Catharine here con- 
cluded a treaty giving the Protestants amnesty, free exercise 
of their religion except in Paris, and the possession of a 
number of places of security. The Huguenots, though 
they had been defeated at arms in important engagements, 

* See Konrad Ferdinand Meyer by Karl Emil Franzos. I am much 
tndebted to this delightful sketch, and, in addition, I have drawn from 
the fbllowing sources : Conrad Ferdinand Meyer, sein Leben und seine 
Werke, by Adolf Frey, Stuttgart, 1900, 384 pp; Conrad Ferdinand 
Meyer. Sechs Vorträge, by Hans Trog, Basel, 1897; Deutsche Li- 
teraturgeschichte des ig. Jahrhunderts, by Carl Weitbrecht (Samm- 
lung Göschen); DU deutsche Litter atur des neunzehnten Jahrhunderts, 
by Richard M. Meyer. 
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gained four strongholds in addition to their previous rights. 
The Catholics were, ofcourse, indignant. On the i8th of 
August, 1572, Margaret of Valois, daughter of Catharine, 
was married to Henry of Navarre — "the worst of wives to 
ahusbandnone too good." Catharine pretended that she 
desired the restoration of harmony by this union. Her real 
motive was, perhaps, to play off one party against the other 
and hold the balance of power in her own hands. The sud- 
den death of Jeanne D' Albret, mother of Henry of Navarre, 
on August ioth, aroused intense bitterness of feeling between 
Protestants and Catholics, for some of the former believed 
she had been poisoned. Coligny was now in Paris and 
ex^rcised a wonderful influence over King Charles, who 
seemed devoted to him. Catharine began to fear that she 
would lose all power and be exiled. After the attempted 
assassination of Coligny, presumably by Catharine's order, 
it was apparent that war could no longer be averted. Both 
parties assumed a threatening attitude, but Catharine deter- 
mined to strike first. She obtained the reluctant consent 
of her weak-minded son, Charles IX, and appointed the 
very next night, that of St. Bartholomew's Day, August 24th, 
for a general massacre of the Protestants. The moment was a 
favorable one : prominent Huguenots had been attracted to 
Paris by the royal wedding, and the Roman Catholic Citi- 
zens and soldiers of Paris were exceedingly embittered by 
previous sieges and by the boastful menaces of the Protest- 
ants. Only a spark was needed to set passions ablaze. 
After Coligny had been murdered, bells rang out the signal 
at midnight, and companies of chosen Citizens killed all 
the prominent Huguenots. Henry of Navarre and Cond6 
were saved by immediate and insincere conversion to Roman 
Catholicism. The conflagration spread to country towns 
and raged for several weeks. The number of Protestants 
who feil throughout France has been variously estimated 
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from 2,000 to 100,000. Conservative historians put it at 
8,000 or 10,000. Anything like accuracy is utterly impos- 
sible : the figures have been grossly exaggerated on the one 
hand and have been minimized on the other. Southern 
cities soon afterwards revolted, and a short war followed. 
The Duke of Anjou besieged La Rochelle, but was called 
away to his'Polish throne. On the 6th of July, 1573, 
King Charles granted the Huguenots amnesty and the 
exercise of their religion in certain towns. 

HISTORICAL ELEMENTS IN DAS AMULETT 

With a few masterly strokes Meyer has set before us char- 
acterizations of Coligny, Charles IX, Catharine de' Medici, 
the Duke of Guise, Dandelot, the younger brother of Ad- 
miral Coligny, and Montaigne, the celebrated essayist. The 
Duke of Anjou, Margaret of Valois, and others are scarcely 
more than mentioned. Lignerolles, the Count de Guiche, 
and Captain Pfyffer, though historical personages, had 
no part in the massacre. All the other characters, except 
Panigarola, are fictitious. The tone of public opinion and 
some of the [events immediately preceding and during the 
fearful massacre are faithfully depicted. What Meyer wrote 
in the preface intended for Jürg Jenatsch is somewhat 
applicable to Das Amulett: "Do not regard as historical 
truth in the strict sense of the word, kind reader, what I 
relate in these pages. I have ventured to simplify com- 
plicated events; nay, in unimportant matters, to deviate from 
the records of chroniclers in order to get firm outlines and 
uniform lights for my picture" (Adolph Frey, Conrad F. 
Meyer, p. 268). Other details are to be found in the notes.* 

* A vexy important article by Anna Lüderitz, C. F. Meyers * Amulett* 
und seine Quelle in Archiv f. d* Studium d, neueren Sprachen^ CXII, 
110-121, appeared too late to be used in preparing the present edition 
of Das Amulett» 
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Ctrftes Kapitel 

£eute am meinten 9Rärg 1611 ritt td(j Don meinem 
©tfce am Sielerfee hinüber nad) ßourtion gu bem alten Soccarb, 
ben ©anbei um eine mir gehörige mit 6i<$en unb 33u<$en be* 
ftanbene ©albe in ber ÜRälje Don 2Rün<$roeiler abgufdfjliejüen, 
s ber fid(j fd&on eine Söeile l)ingegogen fyitte. 3)er alte ©err 
bemühte fid(j in langroierigem 33riefn>e<$fel um eine SßreiSernie* 
brigung. ©egen ben SBert be§ fraglichen SSalbftreifenS lonnte 
lein ernftlid&er SBiberfprudjj erhoben werben, bo<$ ber ©reis 
f<$ien eö für feine ^flid&t gu galten, mir no<$ etroaS abgu- 

10 marften. S)a xi) inbeffen guten ©runb Ijatte, il)m aHe§ Siebe 
gu ertoeifen unb überbteS ©elbe§ benötigt toar, um meinem 
©ol)n, ber im 2)ienfte ber ©eneralftaaten fte^t unb mit einer 
blonben runben ©ollänberin berlobt ift, bie erfte (Süirid&tung 
feines ©auäftanbeS gu erleid&tem, entfd&lofc i<$ mi<$, iljm naclj« 

15 gugeben unb ben ©anbei rafd(j gu beenbigen. 

3Sd& fanb tljn auf feinem altertümli<$cn ©ifce einfam unb 
in bernad&läffigtem 3uftonbe. ©ein graues ©aar Ijing tljm 
unorbentlidfc in bie ©tim unb hinunter auf ben 9lacfen. Site 
er meine SereitmiHigfeit toernaljm, büßten feine erlogenen 

20 Slugen auf bei ber freubigen 9ta<$rid(jt. SRafft unb fammelt, 

2. Btelcrjee : the Lake of Bienne, in the western part of Switzerr 
land, north of Lake Neuchätel. (tourtton : a Community in the can- 
ton of Fribourg, Switzerland. 4. OTÜncfymeÜer : a Community in the 
cantonof Bern. 12. (Seite ralftaaten : the States-General of Holland. 
The title is still applied to the legislative body. 

l 3 
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er boä) in feinen alten Sogen, uneingebenf bafc fein ©tamm 
mit tljm berborren unb er feine £abe lad&enben ©rben laffen 
wirb. 

@Sr führte mid(j in ein Heines Jurmgimmer, too er in 

5 einem nmrmftid&igen ©d&ranfe feine ©Triften berührt, Ijiep 
midf) Sßlafc nehmen unb bat midj, ben Äontraft fd)riftHdj auf* 
gufefcen. %ä) fjatte meine furje Arbeit beenbtgt unb toanbte 
mi<$ gu bem Stilen um, ber unterbeffen in ben ©djublaben ge* 
Iramt Ijatte, nad& feinem ©iegel fud&enb, baS er berlegt gu 

10 Ijaben fd&ien. SBie id& iljn alles Saftig burd&etnanber toerfen 
fal), erljob id(j mid(j umtriflfürlid(j, ajs müfct' id(j ü)m Reifen. 
6r §atte eben mie in fieberifdjjer 6ile ein geheimes ©d&ubfadl) 
geöffnet, als id(j hinter iljn trat, einen Slidf ^ineintoarf unb 
— tief auffeufgte. 

-5 3>n bem t$aty lagen nebeneinanber gtoet feltfame, beibe 
mir nur gu tooljl belannte ©egenftänbe : ein burd^löd^erter 
3?tlgi)ut, ben einft eine ßugel burd^bo^rt l)atte, unb ein grojücS 
runbeS SRebatHon Don ©übet mit bem Silbe ber 3Rutter« 
gotteS öon (Stnftebeln in getriebener, giemlid(j roljer Slrbeit. 

ao 2)er Sllte lehrte ftd(j um, als toollte er meinen ©eufger 
beantworten, unb fagte in toeinerlid&em SEone : 

„3a tt>ol>l, £err ©d&aban, mid^ l)at bie Stame öon @in« 
fiebeln nod(j behüten bürfen gu £auS unb im gelbe; aber feit 
bie Äefcerei in bie SDBelt gel ommen ift unb au<$ unfre ©<$roeig 

3 5 öerttriiftet §at, ift bie 3Ra<$t ber guten Stome erlofd^en, felbft 
für bie SRed&tgläubigen ! 2)aS ljat ftd(j an SBilljelm gegeigt — 
meinem lieben jungen." Unb eine SEränc quoll unter feineu 
grauen Sßimpern Ijerbor. 

i. bodf: "quite regularly follows the verb when the latter is put 
first for emphasis." Moreover, bodf is. used with the normal or with 
the inverted Order to introduce remarkable facts which are unexpected. 
19. (Etnftebeln : a small town in the canton of Schwyz, 26 miles 
southeast of Zürich, is the seat of a Benedictfne abbey, possessing a 
miracle-working image of the Virgin, to which about 150,000 pilgrims 
annually repair. 
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SDtir mar bei btefem Auftritte toel) ums #erg unb i$ xvfy 
tete an ben Sütm ein paar tröftenbe SOßortc übet ben SSerlufi 
feines ©oljneS, ber mein SUterSgenoffe getoefen unb an meiner 
©eite töbltdf) getroffen toorben tt>ar. 3)od() meine Siebe friert 

s U)n gu öerftimmen, ober er abhörte fie, benn er lam l)afitg 
ttrieber auf unfer ©efdfjäft gu reben, fu<$te Don neuem nad) 
bem ©iegel, fanb eS enblidfc, bekräftigte bie Urfunbe unb ent» 
liefe mid(j bann balb oljne fonberli<$e ©öfTid^feit. 

3$ ritt Ijeim. 2Bie i<$ in ber Stämmerung meines 2Be* 

,0 geS trabte, fliegen mit ben 3)üften bei; fJfrüljlingSerbe bie 
Silber ber SSergangcn^eit öor mir auf mit einer Jo, brängen* 
ben ©etoalt, in einer tollen griffe, in jojd&arfen unb ein« 
fdf>neibenben 3ü$tn, bafc fie mi<$ peinigten. 

2)aS ©d&itffal SBityelm SoccarbS toar mit bem meinigen 

«5 aufs engjte berflod&ten, guerft auf eine freunblid&e, bann auf 
eine faft fd&retflidje SBeife. 3$ Ijabe tljn in ben Job gegogen. 
Unb bo<$, (0 fe^r mi<$ bieS brücft, fann i<$ eS ni<$t bereuen 
unb müj&te tooljl Ijeute im gleiten galle toieber fo fymbeln, 
tote idfj eS ntit gtoanjig 3>a^ren tat* 3(mmerf)in fefcte mir bie 

20 Erinnerung ber alten 2>inge fo gu, bafe ity mit miFanig 
ttmrbe, ben ganzen SBerlauf biefer tounberfamen ©efd&id&te 
jtyriftlidd niebergulegen unb fo mein ©emüt gu erleid&tern. 



^weites Kapitel 

3$ bin im 3a^re 1553 geboren unb l)abe meinen SBater 

nid§t gelaunt, ber toenige °$af)xt fpäter auf ben SQßäHen öon 

*s ©t. Duentin fiel. Urfprünglidf) ein tpringtfd§eS ©efd&led&t, 

25. St (Quentitt : a town So miles northeast of Paris. A battle 
was fought near St Quentin in 1557 by the Spaniards and English 
against the French. The latter were completely defeated. With a 
handful of French, Coligny heroieally held the town for twenty-five 
days against a large Spanish army and saved Paris, though he him- 
self was finally captured. He has left an interesting record of the 
siege, Discours sur le siige de St. Quentin, referred to in the text, 
p. 44, line 8. 
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Ratten meine SBotfaljten öon je!>et in ÄtiegSbienji geftanben 

unb tDOtsit mandjem ÄtiegSljettn gefolgt. SJlein SJatet !>atte 

ju| befonbetS ben £etjog Ulri$ Don SBütttembetg betpfli^tet, 

ber i|m für treu geleiftete Sienfte ein 2lmt in feinet ©taff<$af t 

5 9Dlömj>elgatb anöetttaute unb eine £eitat mit einem gtäulein 

öon Sem öetmittelte, beren 2H)n einft fein ©afifteunb getoefen 

-— - Max, als Ulrid) ft$ lanbeSflüdjtig in ber ©djwttj umttieb. 

(-<<{ J|S bulbete meinen.Sßater }ebod> nid)t lange auf btefem ruhigen 

SßojFen, et naljm sbienfl in 3ftanfteid&, baS bamals bie peatbie 

xo gegen (Snglanb unb ©jxinien betteibigen mufjte. 2)ieS roat 
fein lefctet Qfelbjug. 

Steine 3Ruttet folgte bem SBatet na$ futjet gtift ins 
@tab unb i$ mürbe Don einem mütterlichen Offta aufgenom* 
men, bet feinen ©ifc am SMeletfee Ijatte unb eine feine unb 

15 eigentümliche @tf<$eümng toat. ©t miföte fid) menig in bie 

. affentlidjen Angelegenheiten, ja et öetbanfte es eigentlich nut 

feinem in bie 3al)tbü<$et öon Setn glänjenb eingettagenen 

Warnen, bafc et überhaupt auf Setnet Soben gebulbet nmtbe. 

6r gab jtd) nämlid) Don 3iugenb auf biel mit SMbeletflätung 

ao ab, in jener 3eit teligiöfet @tf<$üttetung nidjts Ungetoöljn* 
lid&eS; abet et fyttte, unb baS mar baS Ungemöl)nUd(je, aus 
mannen ©teilen beS ^eiligen 33ud>eS, befonbetS aus bet Offen* 
batung So^anniS, bte ttbetjeugung gefd&öpft, baj$ es mit bet 
Sßelt gu ©nbe ge!je unb es beSljalb nid)t tätlich unb ein eitles 

25 SBetI fei, am SBotabenb biefet but^gteifenben fttife eine neue 
Äit<$e ju gtttnben, meSfoegen et fiel) beS j£m. guftänbigen 
©ifceS im SKünjiet ju S3etn be§attlid(j unb gtunbfäfcliclj ent* 
fölug. 2Bie gefagt, nut feine SSetbotgenljeit föttfcte i!>n öot 
bem gefttengen Strm beS geiftlidjen Regimentes. 

3. Ulrich von tPürttemberg (1487-1550): was driven from his 
dukedom by the Swabian League in 15 19 and did not regain it tili 
1534. During his exile he lived in Switzerland and in his earldom 
of Montbeüard (in German, Mömpelgard) in France, on the northwest 
border of Switzerland. Montbeliard had belonged to Württemberg 
since 1408. It was ceded to France in 1801. 
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Unter ben Slugen biefeö §armlofen unb liebenSttmrbigen 
2Ranne3 nmdf)3 iä) — too nid)t o^ne 3u<$t, bod& oljne 9tute 
— in länblid&er greiljeit auf. 3Rein Umgang tnaren bic 
Sauer jungen be§ benad&barten 3)orfe§ unb beffen Pfarrer, 
ein ftrenger ßalöinift, burdf) ben miclj mein D^m mit ©elbft* r % 
öerleugnung in ber SanbeSreligion unterrid&ten liefe. (v ^ 

iBie jroei Pfleger meiner 3ftgenb ftimmten in mannen 
fünften nid&t jufammen. SBö^renb ber SEljeolog mit feinem 
ÜKeifter ©albin bie (Snrigfeit ber £öltenftrafen al§ ba§ unent* 

xo bel)rli<$e gunbament ber ©otteSfurd&t anfal), getröftete fi<$ ber 
Saie ber einfügen Serföljmmg unb fritylidjen SBieberbringung 
aller S)inge. 3Keine S)enffraft übte fi<$ mit ©enufe an ber 
gerben ßonfequeng ber calöinif d&en fiefyre unb bemäd&tigte fidf) 
ityrer, oljne eine 2Kafd(je be3 feften 9lefceS faflen ju laffen; 

15 aber mein #erj geljöiie fonber SBorbe^alt bem Oljeim. ©eine 
3u!unft§bilber befd&äftigten mi<$ roenig, nur einmal gelang 

e§ iljm, midi) gu verblüffen, f 3dfr nährte feit langem ben \ 

3Bunf$, einen tmlben jungen f)engfl, ben id& in SSiel gefeiten, 
einen prädfjtigen falben, ju befifcen, unb näherte mid§ mit bie* 

20 fem grofeen anliegen auf ber 3*mge e i nc § 2R rgen§ meinem in 
ein 33ud& vertieften Oljeim, eine SBeigerung befürdfjtenb, nidfjt 
toegen beS Ijoljen SßreifeS, tooljl aber megen ber lanbeSfunbi* 
gen SBilbljeit be3 Stieres, baS xä) ju fdfjulen nmnfd&te. ßaum 
ljatte id& ben 3Kunb geöffnet, als er mit feinen leud&tenb 

25 blauen Slugen mid^ fd&arf betrachtete unb mid(j feierlidf) an* 
rebete: „SBeiftt bu, £>an§, toaS ba§ faljle Sßferb bebeutet, auf 
bem ber Stob fifct?" — 

3$ öerftummte bor Srftaunen über bie Sehergabe meines 
OljeimS; aber ein SSlidf in baS bor tljm aufgefd&lagene Shidf) 

5. <£al»mtfi : Calvinist or foüower of John Calvin (1509-1564), 
the celebrated Protestant reformer and theologian. Calvin embraced 
the Reformation about 1528, and fled to Geneva in 1536. He had a 
controversy with Servetus in 1553, and founded the Academy of 
G^neva in 1559. 
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belehrte mid(j, bafc et nid&t Don meinem galben, fonbern Don 
einem ber öier apofatyptifd&en Steuer \pxaä). 

3)er gelehrte Pfarrer unterttrie§ mid) gugletdf) in ber 9Ka* 
tljematif unb fogar in ben Anfängen ber ßriegSttriffenfdljaft, 
foroeit fie fid& aus ben befannten ©anbbüdfjern f<$öj)fen läfet; 
benn er fear in feiner 3>ugenb al§ ©tubent in ©enf mit auf 
bie SBäHe unb ins gelb gegogen, 

(S§ toax eine ausgemalte ©a<$e, baft iclj mit meinem fieb* 
geinten 3a^re in ftriegöbienfte gu treten Ijabe ; auclj ba§ fear 
für midfj feine $rage, unter »eifern gelbljerm idjj meine erften 
SBaffenjaljre Derbringen ttriirbe. 3)er ÜRame beö großen 60= 
lignt) erfüllte bamalö bie gange SDBelt. 9Md&t feine ©iege, 
beren Ijatte er feinen erfochten, fonbern feine SRieberlagen, 
meldten er burdf) gelbljerrnfunft unb ßljaraftergröfje ben SBert 
Don ©tegen gu geben hmfete, Ratten U)n au§ allen lebenben 
gelbljerrn Ijerborge^oben, tnenn man iljm nidjt ben fpanifd&en 
Sllba an bie ©eite fefcen tooflte ; biefen aber Ijafete idj) tt)ie bie 
£öüe. 9li<J)t nur toar mein tapferer SBater treu unb trofcig 
gum j>roteftantifdf)en ©lauben gefianben, nid^t nur §atte mein 
bibelfunbiger Oljm dorn $ßaj>fitum einen üblen SBcgriff unb 

2. ber iner apofalypttfc^cn Heiter : see Revelation, chap. 6, ver- 
ses 2-8. Verse 8 : "And I looked, and behold a pale horse ; and his 
name that sat on him was Death, and Hell followed with him. And 
power was given unto them over the fourth part of the earth, to kill 
with sword, and with hunger, and with death, and with the beasts 
of the earth." n. (Loltgny: Count Gaspard de Chätillon Coligny, 
one of the noblest characters in French history, was born at Chätillon- 
sur-Loing, February iöth, 15 17. He became admiral of France in 1552. 
The Introduction and the text itself contain sufficient information con- 
cerning his life and death. 17. 2I(ba: or Alva, Ferdinand Alvarez de 
Toledo (1508-1582), prime minister, and general of the Spanish armies, 
under Charles v and Philip 11, undertook the subjugation of the Nether- 
lands in 1567, but left his task incomplete in 1573. During that time, 
his executioners slaughtered 18,000 people. In sixty years of mili- 
tary Service, he is said never to have been surprised or to have lost 
a battle. 
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meinte eS in ber 33abt)lonierin ber Offenbarung öorgebilbet 
}u feljn, fonbem ity felbft fing an mit roarmem #erjen Partei 
)U nehmen, fyatte iä) borf) fdf>on als ffnabe mid) in bie pro* 
teftantifc^c £eerfd)ar eingereiht, als es im 3a^re 1567 galt 
5 bie SBaffen ju ergreifen, um ©enf gegen einen £anbftrei<$ 
SllbaS ju ftd&ern, ber fiel) aus Italien längs ber ©d&töeijer* 
grenje na<$ ben SRteberlanben burd&toanb. 3)en Jüngling litt 
eS faum meljr in ber ßinfamfeit öon 61)aumont, fo Ijiefc ber 
©ifc meines Oheims. 

3fm 3fa§re 1570 gab baS SßacififationSebift öon ©t. ©er« 
main en Sage ben Hugenotten in granfreid) 3utritt gu allen 
Ämtern unb ßolignij, nadf) SßariS gerufen, beriet mit bem 
Äömg, beffen $erj er, ttrie bie 9tebe ging, öoßftänbtg getoon* 
nen ^aite, ben ^lan eines QfelbgugS gegen SHba gur Befreiung 

x S ber ÜRieberlanbe. Ungebulbig erwartete idf) bie Jahrelang pdf) 
öerjögernbe ÄrtegSerflärung, bie mid) ju (SolignijS ©dfjaren 
rufen foDte ; benn feine Steueret beftanb öon jeljer aus 35eut* 
fd&en unb ber ÜRamt meines SBatcrS mujüte tl)m aus früheren 
3eiten befannt fein. 

90 3tber biefe ffiriegSerllärung »oute no<$ immer ni<$t fom» 
men unb gtoei ärgerliche (Srlebniffe foDten mir bie legten Stage 
in ber ^eimat öerbittern. 

3HS idf) eines SlbenbS im 2Mai mit meinem Oljm unter 
ber blüljenben ^oflinbe baS SSeSperbrot öerjeljrte, erfd&ien öor 

25 uns in jtemlidf) friedfjenber ©altung unb fd&äbiger ffileibung 
ein gfrember, beffen unruhige Stugen unb gemeine 3üge auf 
mid) einen unangenehmen ßinbruef matten. @r empfahl fi<$ 
ber gnäbigen £errfd()aft als ©taßmeifter, toaS in unfern SSer= 

I. (Dffettbarung : see Revelation, chap. 17, verse 5. See also chap. 18. 
2. fefcrt : in order to preserve the purposely archaic flavor of Meyer*s 
style in this story the following forms have not been changed: 
falpt, fefjn, gerollt, fielen, 3tefjn, gefd?efjn, gefeit, jlünbc (for ftSnbe), 
tyib (for Ijob), frag (for fragte), etc. 10. St. <5ermatn-cn-£aYe : four- 
teen miles northwest of Paris, was at this time, for a part of the year, 
the residence of the French court See the Introduction, p. 9. 
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^ältniffeu nid^td anberS als SRettfnedjt bebeutete, unb fd&on 
mar id& im Segriff iljn furj abjumeifen, benn mein DI)m 
fyttte i§m bis jefct feine 2fofmerffamfeit gefd&enft, als ber 
grembling mit alle feine Äenntnijfe unb fjertigleiten Ijerju* 
5 gäljlen begann. 

„3$ füljre bie ©tofeflinge," fagte et, „nrie mentge imb 
fenne bie !>oi)e fjfed&tfd&ule aus bem gunbament." — 

Sei meinet Entfernung öon jebem ftäbtifdfjen gfe^tboben 
empfanb id) getabe biefe Sude meinet SluSbübung fd&merjlt<$ 

xo unb tro^ meinet injiinfttoen Abneigung gegen ben Stnfömm* 
Itng ergriff id) bie ©elegen^eit o^ne Sebenfen, jog ben grem* 
ben in meine ftedjtfammer unb gab tl)m eine ftlinge in bie 
£anb, mit meldtet et bie meinige fo öortrefflidj meifterte, baft 
xä) foglei<$ mit tljm abmalte unb il)n in unfete ©ienfte naljm. 

is S)em Ofjta pellte id() bor, mie günftig bie ©elegenljeit fei, 
noclj im legten Slugenblid bor bet Slbteife ben ©<$afc meinet 
ritterlichen ftenntnijfe gu bereitem. 

S3on nun an braute td(j mit bem §fremben — er befannte 
fid& ju böl)mifd()er Slbfunft — Slbenb um Slbenb oft bis gu 

ao fpäter ©tunbe in ber SBaffenfammer gu, bie t<$ mit gtoei 
aKauerlampen mögli<$ft erleud&tete. Seid&t erlernte id(j ©tojü, 
Sßarabe, Sfinte, unb balb führte id(j, tljeorctifclj boßfommen 
feft, bie gange ©d&ule ridfjtig unb gur Sefriebigung meines 
SeljrerS bur$; benno<$ braute i<$ biefen in IjeHe Sergmeif* 

25 lung babur<$, bafe eS mir unmöglidfj mar, eine gemiffe ange* 
borene ©elaffenljeit los gu roerben, toeld&e er Sangfamfeit fdfjalt 
unb mit feiner blifcfd&netl gudenben Älinge fpielenb befiegte. 

Um mir baS mangelnbe $euer gu geben, berftel er auf ein 
feltfameS 3Rtttel. 6r näljte fidf) auf fein ged&tmamS t \ n £ crJ 

30 öon rotem Seber, baS bie ©teDe beS podfjenben anzeigte, unb 
auf toeld§eS er im gelten mit ber Sinfen ljöl)mf<$ unb ljer* 
auSforbernb ^intoieS. 2)agu fttefe er mannigfad^e ftriegSrufe 
auS, am Ijäufigften : „Sllba fjodf) ! — SEob ben nieberlänbi* 
fd&en 3tebeHen !" — ober aud& : „Stob bem ßefcer Solignlj ! 
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Sin ben ©algen mit iljm I" — Obmoljl mxä) bicfc 9iufe im 
3[nnerften empörten unb mir ben 9ßenf<$en nod(j miberlid&er 
matten, als er mir oljneljin mar, gelang eS mir nid&t mein 
%txtipo gu bef<$leunigen, ba id& fd&on als Jjfüd&tfd&ulbig 2er* 

s nenber ein 3Rajj öon Se^enbigleit aufgeroenbet Ijatte, baS fid(j 
nun einmal ni<$t überfd&reiten liefe. (SineS SlbenbS, als ber 
Söhnte gerabe ein fürd&terlid&eS ©efd&rei anljob, trat mein 
Oljeim beforgt burd(j bie ©eitentüre ein, gu feljen maS es gäbe, 
gog fi<J) aber glei<$ entfefct gurücf, ba er meinen ©egner mit 

io bem Aufruf : <,3;ob ben ©ugenotten" mir einen berben ©tofe 
mitten auf bie Skuft berfefcen fal), ber mi$, galt eS @rnft, 
bur^bo^rt Ijätte. 

2lm nädjften SKorgen, als mir unter unfrer Sinbe frülj« 
ftütften, Ijatte ber OI)m etroaS auf bem ©ergen unb id(j benfe, 

15 eS mar ber SBunfdf), fic^ beS unljeimlid&en £auSgehoffen gu 
entlebigen, als Don bem Sieler ©tabtboten ein ©d&reiben mit 
einem großen 2lmtSfiegel überbradfjt mürbe. S)er O^m öffnete 
eS, rungelte im Sefen bie ©tirn unb reifte es mir mit ben 
SBorten : „35a ^aben mir bie 33efd(jerung ! — SieS, £anS, 

20 unb bann moHen mir beraten, maS gu tun fei." 

S)a ftanb nun gu lefen, bafe ein Söljme, ber fid) öor eini- 
ger 3eit in Stuttgart als ged&tmeifter niebergelaffen, fein SBeib, 
eine geborene ©d&roäbin, aus (Siferfudjjt meud^lerif^ erftod&en; 
bafc man in ßrfaljrung gebraut, ber Säter §abe jWj nad(j 

2 S ber ©<$meig gefdjlagen, ja, bafe man iljn, ober jemanb ber iljm 
gum 58erme<$feln gleite, im ©teufte beS £errn JU ßijaumont 
moHe gefe^en §aben ; bafc man biefen, bem in Erinnerung beS 
feiigen ©d>abau, feines ©dfjroagerS, ber £>ergog ©^riftop^ fon« 
berltdf) gemogen fei, bringenb erfud&e, ben 58erbä<$tigen gu ber* 

6. nun einmal : emphasizes the fact as unchangeable. See ein« 
mal in the Vocabulary. n. galt: the indicative mood makes the 
supposition more vivid. See gelten in the Vocabulary. 27. molle : 
see wollen in the Vocabulary. btefen = %rrn 3U (Cfaumont : btefen 
is the objeet of erfucfye. 
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haften, fclbft ein erfteS Serl)ör tn>rgunel>men unb bei bejiätig« 
tem Serbadjte ben ©d&ulbigen an bie ©renge liefern gu laffen. 

• Unterjeid&net unb befiegelt mar ba8 ©^reiben Don bem tyx* 
Sogli^en 5Kmte in Stuttgart. 

s 2Bäl>renb iclj ba§ SHtenftücf laS, blidte id& na<$benfenb ein« 
mal baräber l)inmeg naclj ber Äammer be§ Söhnten, bie fidj); 
im ©iebel be§ ©d&lojfeS gelegen, mit bem Sluge leidet erregen 
liefe unb falj iljn am Qfcnfter befdfjäftigt, eine ftlinge gu pufcen. 
(Sntfd&lojfen ben Übeltäter feftgune^men unb ber ©ered&tigleit 

10 ju überliefern, er§ob iclj bod(j unroifllürlidfj ba§ ©^reiben in 
ber SBeife, bafj ifym ba§ grofee, rote ©iegel, menn er gerabe 
herunter lauerte, fic^tbar mürbe, — feinem ©dfjicffal eine fleine 
gfrift gebenb, iljn gu retten. 

3)ann ermog i# mit meinem Ol>m bie geftneljmung unb 

is ben Transport beS ©d&ulbigen; benn bafe er biefeS mar, 
baran jmeifelten mir beibe feinen SlugenblidE. 

frierauf ftiegen mir, jeher ein Sßiftol in ber £anb, auf 
bie ffiammer beS Söljmen. ©ie mar leer ; aber burdf) baS 
offene §fenjier über bie Säume be§ #ofe§ meg — meit in ber 

*> gerne, mo fidf) ber 2Beg um ben #ügel menbet, fal)n mir 
einen Steuer galoppieren, unb jefct beim ©inunterfteigen trat 
uns ber SSotc öon Siel, ber ba§ ©^reiben übertraft $atte, 
jammemb entgegen, er fu<$e öergebli^ fein Sftofe, meines er 
am Ijintern ^oftor angebunben, mäljrenb iljm felbft in ber 

25 ftüdje ein SErunf gereift mürbe. 

3u biefer leibigen ©efdf)id()te, bie im Sanbe Diel Sluffeljn 
erregte, unb im SDtunb ber Seute eine abenteuerliche ©eftalt 
gemann, lam no<$ ein anberer Unfall, ber mad&te, baft meinet 
SleibenS baljeim ni<$t länger fein lonnte. 

30 %$ marb auf eine #odfoeit nadf) Siel gelaben, mo i<$, ba 
baS ©täbtd&en faum eine ©tunbe entfernt liegt, mand^e, menn 
au<$ nur flüchtige Schiebungen Ijatte. Sei meiner jiemlidf) 

28. meines Bleibens : this construction, originally a partitive gen- 
itive afiter ntcfyt, still occurs. See the Vocabulary and page 84, line 8. 
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abgefd&loffenen Sebcnötocifc galt idj für ftotj unb mit meinen 
©ebanfen in ber naljen 3ufunft, bie mid), toenn aud) in be* 
fc^cibcnftcr ©tellung, in bie großen @ef<$ide ber proteftanti* 
\ä)tn SBelt öerfled&ten foüte, tonnte idf) ben inneren £änbeln 
unb bem ©tabtf latfd) ber Meinen SRepublif Siel fein ^ntcreffe 
abgeminnen. ©o lädjelte mir biefe ginlabung nidjt befonberS, 
unb nur baS drängen meinet ebenfo gurüdge^ogenen, bodO 
babei leutfeligen OljeimS beroog miclj, ber (Sinlabung 3?olge 
ju leiften. 

3>en grauen gegenüber toar id& fd&üd&tern. SSon fräf tigern 
ftörperbau unb ungeroöljnlidjer #öl)e beS 2Bü<$feS, aber un* 
fdjönen ©efid&tSjügen, füllte idj rool)l, roenn idf) mir baöon 
and) n\6)t 9ted()enf<$aft gab, bafe id) bie gange ©umme meines 
#erjenS auf eine Stummer gu fefcen §abe, unb bie ©eiegen* 
§eit baju, fo fd&roebte mir bunfel öor, rnufcte fid& in ber Um* 
gebung meines gelben finben. 2lud& ftanb bei mir feft, bafj 
ein öofleS ©lud mit boüem ßinfafc mit bem ©infame beS 
SebenS motte gemonnen fein. 

Unter meinen jugenblid&en Semunberungen naljm neben 
bem gropen 3lbmiral fein jüngerer Sruber S)anbelot bie erfte 
©teile ein, beffen meltfunbige ftolje Srautfaljrt meine ßinbiU 
bungSfraft entjünbete. ©eine flamme, ein lotljringifd&eS 
3?räulein, Ijatte er öor ben Slugen feiner fatfjolifd&en SEobfeinbe, 
ber ©uifen, aus iljrer ©tabt 9landj weggeführt, in feftlid&em 

16. meines gelben : *. e. Coligny. 20. Danbelot : or d'Andelot 
(Francis de Coligny, 1521-1569), almost as distinguished a soldier as 
his brother, was one of the noblest and most ardent defenders of 
Protestantism. 24. (Stufen : the Guises were a ducal family of Lor- 
raine distinguished in the history of France and Europe during the 
sixteenth and seventeenth centuries. Henry I of Lorraine, third Duke 
of Guise (1550-1588), who figures in Das Amulett, aspired' to the crown 
of France, but was murdered by order of the king, who is said to have 
kicked his lifeless body. His remains and those of his brother who 
had also been killed, were burned, and their ashes scattered to the 
winds. 
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3uge unter S)rommetenfd)all bem l>ergoglid(jen ©djloffe öorüber* 
rcitenb. 

6tmaS derartiges roünjdf)te id) mir borbeftimmt. 

%ä) mad&te midO alfo nüchternen unb öerbroffenen ^ergen» 
naä) Siel auf ben 2öeg. SRan mar ^öc^ft gubortommenb 
gegen mid& unb gab mir meinen Sßlafc an ber SEafel neben 
einem liebenömürbigen SDtäbdjen. 2Bic es fdjüd&ternen 9Jten* 
fd^en ju ge^en pflegt, geriet iä), um jebem SSerftummen bor= 
gubeugen, in baS entgegengefefcte gafjrmaffer unb um nidf)t 
un^öflid^ ju erfreuten, mad^te td(j meiner 9lad^barin lebhaft 
ben #of. Unö gegenüber fafj ber ©oljn be§ '©d&uItljeiBen, 
eines boraeljmen ©pejereifyänblerS, ber an ber ©pifce ber arifto» 
fratiföen Sßartei ftanb ; benn ba§ Meine Siel §atte gleid^ 
größeren Sftepublifen feine Slriftolraten unb ©emofraten. gfrang 
©obiflarb, fö §iefe ber junge 3Kann, ber öieüeid&t 2lbfi<$ten 
auf meine 9la<parin Ijaben modfjte, berfolgte unfer ©efprädf), 
oljne bap id(j anfängli<$ beffen gemaljr mürbe, mit fteigenbem 
^ntereffe unb feinbfeligen Süden. 

35a fragte mid& ba§ tyibfd&e 2Jläbc^en # mann idfj nad^ granf* 
reid(j gu gießen gebähte. 

„©obalb ber ftrieg erflärt tft gegen ben Slutyunb Sllba !" 
erttriberte id() eifrig. 

„3Ran bürfte Don einem folgen 3Kanne in meniger refpeftmU 
brigen 3tu3brüden reben !" marf mir ©obillarb über ben Sifdf) 311. 

— *3>f)t bergefct moljl", entgegnete id), „bie mij#anbelten 
9tieberlänber ! ßeinen SRefpeft iljrem Unterbrüder, unb märe 
er ber größte gelbljerr ber SBelt !" 

— „(£r Ijat 9tebeHen gejüdfjtigt," mar bie Slntmort, „unb 
ein IjeilfameS Seifpiel anä) für unfre ©<$toeij gegeben." 

„SRebeüen !" fdjrie idfj unb ftürgte ein ©las feurigen Gor* 

4. nüchternen unb ©erbroffenen fyx$zns: see nüchtern in the 
Vocabulary. 8. geriet id? . . . : see geraten in the Vocabulary. 
30. ftii^te . . . hinunter : see fitntmterftür3en in the Vocabulary. 
Cortaillod is a Swiss village on an eminence by Lake Neuchätel. Its 
vineyards produce a famed claret. 
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taiüob hinunter. „©0 gut, ober fo wenig 3tebeHen, als bie 
@ibgenoffen auf bem tftütli !" — 

©obiflarbnaljm eine l)od(jmütige SDHene an, gog bie 3tugen* 
brauen erft mit 2Bidjtig!eit in bie #ölje unb berfefcte bann 
5 grinfenb: „Unterfud&t einmal ein grünblidjer ©eletyrter bie' 
©ad&e, wirb es fidj) öieüeic^t weifen, bap bie aufrütyrerifdfjeu 
Sauern ber SBalbftätte gegen Öfterreidj ferner im Unred&t 
unb offener SRebeüion fdfjulbig waren. Übrigens geprt baS 
nid&t l)ieljer ; \ä) behaupte nur, bafe es ein,em jungen 9ften* 
10 fdjen oljne Serbien!*, gang abgefeljen öon jeber Politiken 9Kei* 
nung, übel anfteljt, einen berühmten $riegSmann mit Sßorten 
gu bef dampfen." 

35iefer £rinmeis auf bie unDerf<$ulbete SSergögerung meines 
ßriegsbienfteS empörte rnxä) aufs tieffte, bie ©alle lief mir 
.5 über unb : „@in ©dfjurfe !" rief idfj aus, „wer ben ©Surfen 
2llba in Sdjufc nimmt." 

3fefct entftanb ein ftnnlofeS ©etümmel, aus meinem @o* 
biHarb mit gerfdjjlagenem Äopfc weggetragen mürbe unb id) 
midt) mit blutenber, Dom 2Burf eines ©lafeS gerfcljnittener 
20 2Bange gurüdfgog. . 

2lm SWorgen ermatte idf) in groper 33efd)ämung, öorauS* 
feljenb, bafc id), ein SSerteibiger ber emmgelifc^en SBaljrljeit, in 
ben 9tuf eines StrunfenbolbeS geraten mürbe. 

Oljne langes Skfinnen paefte idf) meinen 3Kantelfa<f, beur* 

25 laubte tnidt) bei meinem Dljeim, bem iä) mein 2JHfcgef<i)i<f an« 

beutete, unb ber nadf) einigem £rin* unb £>crreben fid^ bamit 

2. HÜtli : or Grütli, a meadow on the heights by the southern arm 
of Lake Lucerne. It is famous in legend as the spot where represen- 
tatives from three cantons, Uri, Schwyz, and Unterwaiden, met in 1307 
and bound themselves by oath to drive out the Austrians and their 
tyrannical governor, Gessler. 7. tDafoftätte : the name of the four 
original Swiss cantons, Uri, Schwyz, Unterwaiden, and Luzern, and 
of • the former Settlements on the wooded mountains surrounding the 
Iake named after them Vierwaldstätter-See, the Lake of the Four 
Forest Cantons, known in English as Lake Lucerne, 
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emöcrponben erlförte, bafj ity bcn StuSbrudj) beS ftriegeS in 
SßariS erroarten möge, ftedte eine Stolle ©olb aus bem Heinen 
6rbe meines SBaterS gu mir, beroaffnete mxä), fältelte meinen 
falben unb machte mid) auf ben SBeg nad) granfreid). 
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s 3$ burd&gog oljne nennenswerte Abenteuer bie Srrctgraf« 
fd&aft unb Surgunb, erteilte ben Sauf ber ©eine unb näherte 
midj eines SbenbS ben türmen Don 2Mun, bie no<$ eine fleine 
©tunbe entfernt liegen motten, über benen abe^ ein fd^tücrcö 
©enritter Ijing. 6in 2)orf burdjreitenb, baS an ber ©trafee 

io lag, erblidte i<Jj auf ber fteinernen ©auSbanf ber nid^t unan* 
fel)nli<$en ©erberge gu ben brei Sitten einen jungen ÜBann, 
melier nrie i<$ ein SReifenber unb ein ffriegSmann gu fein 
festen, beffen ftleibung unb Scroaffnung aber eine (Siegang 
geigte, öon toel<$er meine fdjlidjte caltriniftif<$e Stradjt gewaltig 

is abftadj. S)a e8 in meinem 9teifeplan lag, bor 9laä)t ÜMun 
ju erreichen, erttriberte iclj feinen ©rufe nur flüdjtig, ritt öor* 
über unb glaubte no<Jj ben 9tuf : „@ute Seife, SanbSmann !" 
hinter mir gu öewefjmen. 

(Sine SSiertelftunbe trabte i<$ bel)arrli<$ roeiter, ma^renb 

ao ba§ ©enritter mir fdjroarg entgegengog, bie Suft unerträglidjj 
bumpf mürbe unb furge, ljeifee Sßinbftöfce ben ©taub ber 
©trafee in SSirbeln aufjagten. Sftein SRofe fdjnaubte. ^löfclidj 
fuljr ein blenbenber unb fradjenber Slifcftral)! menige ©dritte 

5. fretgraffdjaft : Franche Comtt, an old province in the eastern 
part of France in the basin of the Rhone. 6. Öurgunb : Burgundy, 
a large province, west of Franche Comte". 7. UTelun: a city 28 
miles southeast of Paris, on the banks of the Seine. 11. 3U ben brei 
itlten : of (at) the Three Lilies. The names of inns and hoteis have 
the preposition 311 associated with them in German. Compare at in 
English : at the Red Uon, 
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bor. mir in bic 6rbe. 2)er galbe flieg, breite jt<Jj unb jagte 
in milben ©prüngen gegen baö 35orf gurüd, 100 es mir enblid) 
unter (trömenbem Stegen öor bem Store ber Verberge gelang, 
beS geängftigten üiereS £err ju roerben. 

S)er junge ©aft erljob fidj läd&elnb bon ber burdj) baS 
33orba<$ gefepfcten ©teinbanf, rief ben ©taflfnedjt, mar mir 
beim Stefdfjnallm be§ 2Wantelfad§ beljilflid) unb fagte : „Safet 
e3 (Sud) nidjt reuen, Ijier ju nädjtigen, 3$r finbet bortrefflidje 
©efeüföaft." 

„2)aran jmeifle idj nic^t !" oerfefcte idj grüfcenb. 

— »3$ fptec^e natürlidj nid)t Don mir/' fuljr er fort, 
„fonbem Don einem alten eljrroürbigen ©errn, ben bie SBirtin 
£err Sßarlamentrat nennt — alfo ein Ijoljer SBürbenträger — 
unb bon feiner Softer ober 9?idjte, einem ganj unbergleiclj* 

liefen 3?räulein Öffnet bem £errn ein 3«nmer !" 

3)ie3 fpradj er ju bem Ijerantretenben SBirt, „unb 3$r, #err 
SanbSmann, fleibet (Sud) rafdj um unb lafet un§ nicljt märten, 
benn ber Slbenbtifdj ift gebedt." — "" 

„3$* nennt mi<Jj SanbSmann?" entgegnete id) frangöpf^, 
roie er mi<$ angerebet Ijatte. „2Boran erfennt 3fjr mid) als 
folgen?" — 

„2ln £auj)t unb ©liebern !" berfefcte er luftig. „SBorerft 
feib 3»l)r ein 2)eutf<Jjer, unb an ßurem gangen feften unb ge- 
fegten SBefen erfenne i<$ ben Serner. 3>dj aber bin (Suer 
treuer SSerbünbeter bon 3?reiburg unb nenne mi<Jj SBilljelm 
Soccarb." — 

3$ folgte bem boranfd&reitenben Sßirte in bie ftammer, 

13. parlamentrat is a translation of the French conseiller au 
parlementi counsettor of the parliament. Parlaments were judicial bodies 
which administered justice in France before 1789. They also pos- 
sessed political power that gave them immense importance. 22. 21n 
^aupt unb (SKeberu (reformieren): a phrase much used in the time 
of the Reformation. The stranger humorously employs the expression 
to mean by everything about you and, in so doing, slyly gives him 
to understand that he is recognized as a thorough-going Protestant. 
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bic er mir anmieS, medjfelte bic ßleiber unb ftieg hinunter in 
bie ©aftftube, mo id) erwartet mar. SJoccarb trat auf midj 
i\x, ergriff, mid) bei ber £anb unb ftellte mid) einem ergrauten 
£errn don feiner (Srfdjeinung unb einem fd)lanfen TOäbdjen 

s im Steitfleibe dor mit ben SBorten : „2Kein ßamerab unb 

Sanbämann" babei fal) er mid) fragenb an. 

„©djabau üon Sern/' fdjlofc idj bie Sftebe. 
„@3 ift mir $ö$ft angenehm/' ermiberie ber alte £>err Der« 
binblid), „mit einem jungen SBürger ber berühmten ©tabt au* 

10 fammenjutreffen, ber meine ©lauben^brüber in ©enf fo Diel 
ju ban!en Ijaben. 3$ bin ber Sßarlamentrat Sfyttiflon, bem 
ber 9teligion3friebe erlaubt, nadj feiner Saterftgbt SßariS jurücf* 
äufel)ren/' 

„Gbatiüon !" mieberljolte ic& in eljrfurdjtädoller 93ermun= 

15 berung. „3)a§ ift ber Familienname bes großen 9lbmiral3." 

*3dj fytöt nid^t bie @i)re mit iljm dermanbt gu fein/' der= 

fejjte ber Sßarlamentrat, „ober menigftenS nur gang don fern ; 

aber id) fenne iljn unb bin iljm befreunbet, fo meit e3 ber 

llnterfdjieb be§ ©tanbeS unb be§ perfönlidjen 2Berte§ ge* 

2 o ftattet. 25odj fefcen mir un§, meine #errfdjaften. 35ie ©uppe 

bampft unb ber 2lbenb bietet nodj SRaum genug gum ©efprädj." 

(Sin @id)entifd) mit gemunbenen güpen dercinigte uns an 

feinen dier ©eiten. Oben mar bem §räulein, ju iljrer $Re$* 

ten unb Sinfen bem 5Rat unb Soccarb unb mir am untern 

2 5 @nbe ber Stafel ba§ ©ebed gelegt. 9iadjbem unter ben übli= 
djen ßrfunbigungen unb SReifegefprädjen ba§ 9Kal)l beenbigt, 
unb ju einem befdjeibenen 9iad)tifdj ba§ perlenbe ©etränf ber 
benachbarten Kampagne aufgetragen mar, fing bie SRebe an 
gufammenljängenber ju fliegen. 

3 o ,,3fd) mufe e§ an tu$ loben, ityr £>erren ©djmeijer," begann 
ber SRat, „bafe il)r nad) furjen kämpfen gelernt Ijabt, eud) 
auf fir<p$em ©ebiete frieblid) ju dertragen. S)a§ ift ein 
Seiten don billigem ©inn unb gefunbem ©emüt unb mein 

15. 2J&mtrals: i.e. of Coligny. 
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unglüdflidjes Saterlanb förntte fidfj an eu<J? ein Seifpiel nehmen. 
— SBerben mir benn nie lernen, ba|3 fidfj bie ©emiffen tiic^t 
meiftern laffen, unb bafe ein Sßroteftant fein Saterlanb fo 
glü^enb lieben, fo mutig öerteibigen unb feinen ©efefcen fo 

5 geljorfam fein fann, als ein ffatljolif V 

»3>l)f tyenbet uns gu reidfjlid&eS Sob 1" toarf Soccarb ein. 
„fjreilidj öertragen mir Äat^olifen unb Sßroteftanten uns im 
Staate leiblidf) ; aber bie ©efelligfeit ift burdfj bie ©laubenS* 
fpaltung oöflig derborben. 3fn früherer 3^it toaren mir t>on 

10 fjreiburg mit benen. üon Sern öielfad) öerfdfjmägert. ®aS l)at 
nun aufgehört unb langjährige Söanbe finb gerfdfjnitten. 2luf 
ber Keife," ful)r er fdfjergenb gu mir gemenbet fort „finb mir 
uns nodj jumeilen* be^ilfli^ ; aber gu |)aufe grüben mir uns 
faum. 

15 Saßt mid^ @ud) ergäben: 211S \<f) auf Urlaub in greiburg 
mar, — i<$ biene unter ben ©d&meigern feiner aüerdjriftlid&ften 
2Kajeftät — mürbe gerabe bie 2Kil$meffe auf ben Sßlaffeljer 
9llpen gefeiert, mo mein Sater begütert ,ift unb audj bie Äirdj* 
berge üon Sern ein 2Beibredf)t befifcen. ®aS mar ein trüb* 

» feligeS fteft. $er ßird&berg Ijatte feine Jöd&ter, öier ftattli<$e 
Sernerinnen, mitgebrad&t, bie id), als mir Äinber maren, auf 

N ber 2ÜJ> afl}äljrlid(} im Stange fdfjmenfte. ftönnt 3^r glauben, 
bafi nadj beenbigtem 61)rentange bie 2Käbd(jen mitten unter 

16. 5d?met3ern : Swiss Guards were first employed in the French 
service in 1616, and were finally disbanded in 1830. The royal family 
sought to render them faithful to themselves and to estrange them from 
the soldiers and the common people. In their loyal defence of the 
Tuileries, Aug. ioth, 1792, almost every one of them was killed. Their 
heroie valor on this occasion is commemorated in the ' ' Lion of Lucerne " 
at Lucerne. The record of their gallant service is a brilliant chapter 
in French history. 16. feiner allerdjrijHidjften ITTajeftät : i. e. the king 
of France. The title rex Christianis simus was given to Louis XI of 
France and to his successors by the Popes Pius II and Paul II about 
the middle of the tiiteenth Century. 17. plaffeyer: of Plaffeyen, avülage 
some 9 miles southeast of Fribourg. 
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ben läutenben ftüljen ein iljeologif<Jjeg ©efpräd^ begannen unb 
mxä), ber i<Jj mid) nie Diel um biefe Singe befümmert Ijabe, 
einen ©öfcenbiener unb ©Ijriftenöerfolger fd&clten, toeil i<Jj auf 
ben ©<Jjfa<$tfelbern Don 3amac unb 9Woncontour gegen bie 

s Hugenotten meine $fli$t getan?" 

„SteligionSgefprädje," begütigte ber SRat, „liegen jefct eben 
in ber Suft; aber loarum foüte man fie nidfjt mit gegen* 
feitiger Störung führen unb in oerföljnlidjem ©eifte fid) Der* 
ftänbigen lönnen ? ©o bin i<$ berfia^ert, £>err Soccarb,- bafc 

10 3tör mid> »egen meines eöangelifdfjen ©laubenS ntd^t jum 

©Weiterlaufen berbammt, unb bafc 3f)r nid^t ber lefcte feib, 

bie ©raufamleit ju bewerfen, mit ber bie Safoiniften in mei* 

nem armen SSaterlanbe lange 3*ü bel)anbelt morben finb." 

,,©eib babon überjeugt !" ertuiberte Soccarb, „9iur bärft 

15 3$r nid)t bergeffen, bafc man baS 2flte unb hergebrachte in 
©taat unb ftird)e ni<$t graufam nennen barf, roenn es fein 
©afein mit allen SDtitteln berteibigt. 2Ba3 übrigens bie ©rau« 
famteiten betrifft, fo meifj id) leine graufamere Steligion als 
ben ßalbiniSmuS." 

*° „3f)r benlt an ©erbet!" — fagte ber Stat mit leifer 
©timme, mä^renb fid) fein Slntlifc trübte. 

*3dj ba^te nidSit an menfd)li<$e ©trafgeridjjte," öctfefetc 
Soccarb, „fonbern an bie göttliche ©ere<$tigfeit, ttrie fie ber 
pnftere neue ©laube berunftaltet. SDBie gefagt, id) berftelje 

a S nidjts bon ber Geologie, aber mein Ofyn, ber 6l)orl)err in 
fjfreiburg, ein glaubmürbiger unb gelehrter Sftann, Ijat mid) 

4. 3amac : the battle of Jarnac was fought March ißth, 1569, be- 
tween 26,000 Catholics under the Duke of Anjou and 15,000 Huguenots 
under Condl. The latter were completely routed. Conde" was captured 
and shot See Introduction, p. 9. CToncontour : on the third of October, 
X569, the Duke of Anjou and Marshai de Tavannes gained a complete 
▼ictory at Moncontour over Coligny, despite the latter's heroie resis- 
tance. 20. Serret: Michael Servetus (1509-1553) had some theolog- 
. ical controversies with Calvin. At the instigation of the latter he was 
condemned and burned at the stake in Geneva in 1553. 
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berfidfjert, es fei ein calbiniftifdfjer ©ajj, bafe ei)' es ©uieS ober 
SöfeS getan fyat, ba§ Äinb fd&on in bet SBiege gut ewigen 
©eligfeit beftimmt, ober ber £>öfle berfaflen fei. 2)aS ift gu 
fdfjrecflidj, um maljr gu fein !" 
5 „Unb bodj) ift e§ maljr," fagte id&, be§ Unterricht? meines 
Pfarrers midf) erinnernb, „fdjrecfHdj ober nidfjt, e£ ift logifö." 

„Sogifdf)?" fragte »occarb. „3Ba§ ift logifdj?" 

„SBaS fid^ nic^t felbft miberfprid&t," liefe fidi) ber 3tat Der. 
nehmen, ben mein (Sifer gu beluftigen fdfjiem 

„$ie ©ott^eit ift aflmiffenb unb allmächtig," fuljr xäf mit 
©iege§gemij#eit fort, „ma§ fie borauSftelji unb ntd)t Ijinbert 
ift ifyr SBifle, bemnadfr ift aflerbingS unfer Sd&i<ffal fd&on in 
ber SBiege entfd&ieben." 

„3dfj mürbe @ud) baS gern umjtofien," fagte Söoccarb, 
«s „menn ity mid^ jefct nur auf ba§ Argument meines OljeimS be* 
finnen fönnte ! 3)enn er ^atte ein trefflid&eS Argument ba« 
gegen • . • ." 

„3I)r tätet mir einen ©efaflen," meinte ber SRat, „menn 
e§ (Sudfj gelänge, $uü) biefeS trefflichen Argumentes gu er« 
ao innern," — 

S)er greiburger fdfjenfte fid^ ben Sedier boll, leerte tljtt 

langfam'unb fdfjlofe bie Augen. 5Rad^ einigem SBefinnen fagte 

er Reiter : „SBenn bie £>errfd&aften geruljn, mir nidjjts eingu* 

merfen unb mid& meine ©ebanfen ungeftört entmtöeln gu laf* 

«5 fen, fo Ijoff' idj nid&t übel gu befteljn. Angenommen alfo, 

/ £>err ©d&abau, 3Ijr märet bon (Surer calbiniftifd&en SSor* 

fel)ung feit ber SBiege gur $öüz berbammt — bod^ bemaljre 

ntidd ©ott bor fold&er Unljöflid&feit — gefefct benn, id& märe im 

borauS berbammt ; aber _ idj bin ja, ©ott fei Stonf, fein 

30 ©albinift" . . . hierauf naljm er einige Ärumen beS bortreff* 

tid&en SBeigenbroteS, formte fte mit ben Ringern gu einem 

SRänndjen, ba§ er auf feinen Steuer fefcte mit ben SBorten: 

„#ier ftefyt ein bon ©eburt an gur £>öfle berbammter Galbi« 

nift. 5ttun gebt adtjt, ©d&abau !— ©laubt 3^r an bie geljn ©ebote ?' 
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„2Bie, £err?" ful)r \d) auf. 

„9iun, nun, man barf bod) fragen. 3ftr ^rotejianten 
l)abi fo mand&eö Sllte abgefc^afft ! 2tlfo ©ott befiehlt biefem 
(Safotniften : Sue ba3 ! Untcrlaffe jenes ! 3ft fol<$e3 ©ebot 
s nun nidjt eitel böfeS SBlenbtoerf, wenn ber Sftann gum borauS 
beftimmt iji, baS ©ute nid)t tun gu fönnen unb ba§ Söfe tun 
gu muffen ? Unb einen folgen Unfinn mutet 3$r ber l)öd)ften 
SBeiSljeit gu? 9H<l}tig ift baS, ttrie bieS ©ebilbe meiner Ringer !" 
unb er fc^neüte baS Srotmänndjen in bie £ölje. 

„9tid)t übel !" meinte ber 3tat. 

SBäljrenb SBoccarb feine innere ©enugtuung gu berbergen 
fu<$te, mufterte idj eilig meine ©egengrünbe; aber idj ttmfete 
in biefem 2lugenbli<fe nidjts triftiges gu antworten unb fagte 
mit einem Anfluge unmutiger Sefdjämung : „$a3 ift ein 
15 bunfler, fernerer ©afc, ber fidj nidjt leidjtfjin erörtern läflt. 
Übrigens ift feine Seljauptung ntc^t unentbehrlich, um ben 
spapiSmuS gu bewerfen, bejfen augenfällige 5D2tfebräu<^e 3tör 
felbft, Soccarb, nid&t leugnen fönnt. S)enft an bie Unfitten 
ber Pfaffen !" 

„63 gibt fd&limme SSögel unter iljnen," niefte Soccarb. 

„3)er blinbe Autoritätsglaube . • ." 

„3ft eine Sßoljltat für menfdjlidje ©<$tDad$eit," unterbrach 
er miclj, „mufc e§ bo<$ in Staat unb ftirdje wie in bem 
fleinften SRecfytSfyanbel eine lefcte 3nftang geben, bei ber man 
2 5 fi<Jj beruhigen fann !" 

„®ie ttmnbertätigen {Reliquien I" 

„feilten ber ©Ratten ©t. Sßctri unb bie ©djroeifetüdjlein 
St. $auli $ranfe," berfefcte Soccarb mit großer ©elaffen^eit, 

27. Statten 2C.: see Acts, chap. 5, verse 15: "Insomuch that 
they brought forth the sick into the streets, and laid them on beds 
and couches, that at least the shadow of Peter passing by might over- 
shadow some of them." And chap. 19. verse 12 : "So that from his 
(St. Paul's) body were brought unto the sick handkerchiefs or aprons, 
and the diseases departed from them, and the evil spirits went out of 
them." 
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„toarum fofltcn nidjt audj bie ©ebeüte bcr ©eiligen SBwibet 
ttrirfen?" 

„2)iefer alberne TOarienbienft . • ." 

ftaum toqr ba3 SBort au§gefj)ro<$en, fo beränbette ftd> baS 

s l)efle 2fogeftd)t be$ greiburgerS, ba§ 81ut flieg iljm mit @e* 

»alt gu Raupte, gomrot fprang er bom ©effel auf, legte bie 

£anb an ben 3)egen unb rief mir gu : „SBoÄt 3»l)r mid) J>er- 

fönii<$ beleibigen? 3fi ba§ 6ure Slbfidjt, fo gieljt!" 

2lud> ba3 gräulein Ijatte fidj beftürgt bon feinem ©ijje 
10 erhoben unb ber 9tat jiretfte Befc^tDtc^tigcnb beibe #ftnbe na<$ 
bem greiburger au§, 3<$ erftaunte, oljne bie Raffung gu Der* 
lieren über bie gang unerwartete SBirfung meiner SBorte, 

„33on einer persönlichen Seleibigung fann nii^t bie Siebe 
fein/' fagte idj ruljig. „SEBie fonnte id> aljnen, bafi 3l)r, 
15 Soccarb, ber in jeber Äußerung ben 2Rann bon SGBelt unb 
Sitbüng belunbet unb ber, toie 3^r felbft fagt, gelajfen über 
religiöfe 2>inge benft, in biefem einzigen fünfte eine foldje 
Seibenfdjaft an ben Sag legen toürbet." 

,,©o toiffet 3^r benn nidjt, ©<$abau, toaS im gangen ©e* 
«> biete bon greiburg unb toeit barüber IjinauS belannt tft, bafi 
Unfere liebe grau bon (Sinfiebeln ein SBunber an mir Un« 
loürbigem getan l)at?" 

„9lein, u>al)rlid> nidjt," ertoiberte id>. „©efct <£u<$, Kcber 
SBoccarb, unb ergäbt un§ ba§." 
a5 „9iun, bie &aty ift toeltfunbig unb abgemalt auf einer 
SSotibtafel im Älofter felbft. 

3n meinem britten Saljre befiel mid> eine fdjtoere Äranf« 

$eit unb idj blieb infolge berfelben an allen ©liebern gelähmt. 

9lHe erben! li<$en ÜKittel mürben bergeblidj angeroenbet, fein 

30 Slrgt toufete 9tat. (Snbtfdj tat meine liebe gute 5Kutter barfufe 

26. Voiiviaftl: it was customary to erect tablets in Roman 
Catholic churches to commemorate with a suitable inscription or picture 
any miracle performed by the Virgin or a saint. The custom has not 
yet died out 
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für mid& eine 2Baflfal>rt nad& @inftebeln. Unb, ftelje ba, e* 
gefd&alj ein ©nabentounber ! SBon ©tunb an ging es beffer 
mit mir, id& erftarfte unb gebiel) unb bin l)eute, toie 31)r feljt, 
ein 2Rann bon gefunben unb geraben ©liebern ! 9lur ber 

s guten S)ame Don ©infiebeln banfe id& eS, wenn id(j Ijeute meiner 
Sugenb frol) bin unb nidfjt aU ein unnüfcer, freubelofer ftrüppel 
mein £>erg in ©ram bergeljre. ©o werbet 31)r e§ begreifen, 
liebe Ferren, unb natürlich finben, bafi id& meiner Helferin 
geitlebenS gu S)anl berbunben unb Ijerjlid) gugetan bleibe." 

10 9JHt biefen SBorten gog er eine feibene ©d&nur, bie er um 
ben £al3 trug unb an ber ein 9Webaiflon Ijing, au$ bem 
SBamS Ijerbor unb füfete eS mit Snbrunft. 

#err GljatiHon, ber il)n mit einem feltfamen ©emifdfj bon 
©pott unb Störung betrad&tete, begann nun in feiner ber» 

i5 binblidjen SQBeifc : „2lber glaubt 3$r iooljl, £err Soccarb, 
bafe jebe Sftabonna biefe glüdli^e ftur an @ud^ Ijätte ber* 
rieten fönnen?" 

„üRid&t bod& !" berfefcte Soccarb lebhaft, „bie SKeinigen ber« 
fugten e§ anmandjem ©nabenorte, bis fte an bie redete Pforte 

*> flopften. 2)ie liebe Qfrau bon ©inftebeln ift eben eingig in 
it»rer Sirt." 

„ftun," fuljr ber alte fjfranjofe läd&elnb fort, „fo mirb e8 
leidet fein, (Sud) mit (Suerm SanbSmanne gu berföljnen, wenn 
bie§ bei Güuerm »o^ltooBenben ©emüt unb Reitern ÜRaturefl, 5 

25 toobon 3$r un§ allen fd&on groben gegeben Ijabt, nodf) not* 
toenbig fein f ollte. ©err ©d^abau mirb feinem garten Ur* 
teile über ben SKarienbienjt in 3ufunft nid&t bergeffen bie 
ftlaufel anguljängen : mit eljrenboller SluSnaljme ber lieben 
grau bon (Sinfiebeln." 

30 „Stogu bin id& gerne bereit/' fagte td&, auf ben Son be$ 
alten £erm eingeljenb, freilidfj nid&t o^ne eine innere SBaflung 
gegen feinen Seidfjtfinn. 

S)a ergriff ber gutmütige Soccarb meine ©anb unb fdfjüt« 
telte fie treuljergig. ®a3 ©efprädfr naljm eine anbere SBen« 
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bung unb balb erljob \xä) bcr junge ftreiburger gute 9laä)t 
toünfdjenb unb ftdj beurlaubend ba er morgen in ber erften 
§frü$e aufjubredjen gebenfe. 

5ttun erft, ba ba§ erregte #itu unb ©erreben ein 6nbe 
s genommen Ijatte, ridjtetc xä) meine Slidfe aufmerffamer auf baS 
junge 3Käbdjen, ba§ unferm ©efpräd) (tiHf^meigenb mit großer 
©pannung gefolgt mar, unb erftaunte über iljre Unäljnlidjfeit 
mit iljrem SBater ober Dljeim. $)er alte SRat Ijatte ein fein 
gefdjnitteneä, faft furdjtfame§ ©efidjt, meines fluge, bunlle 
10 äugen balb roeljmütig, balb fpöttif<$, immer geiftbofl beleudj* 
teten ; bie junge 5)ame bagegen mar blonb unb iljr unf^ul* 
bigeS, aber entfdjloffencS Slntlijj befeelten munberbar ftraljlenbe 
blaue 2Iugen. 

„2)arf idj @ud) fragen, junger Sftann," begann ber Sßarla« 
15 mentrat, „ma3 6u<$ na<$ sparte füljrt? 2Bir ftnb ©laubenS* 
genoffen, unb menn xä) 6ud> einen 2)ienft Jeiften fann, fo 
berfügt über mid>." 

„Oerr," ermiberte xä), „als %f)x ben ÜRamen ßljatillon aus« 
fpra^t, geriet mein #erj in Seroegung. 3<Jj bin ein ©oU 
*> batenfinb unb mill ben Ärieg, mein Däterli^eS ©anbroerf, 
erlernen. 3$ bin ein eifriger Sßroteftant unb mö<$te für bie 
gute ©adje fo Diel tun, al§ in meinen ßräften fteljt. S)iefe 
beiben 3^1e Ijabe xä) erreicht, menn mir vergönnt ift, unter 
ben Slugen be3 SlbmiralS ju bienen unb ju festen, ftönnt 
*s 3$r mir baju öerljelfen, fo ermeijl 3$r mir ben größten 
3)ienft." — 

3efct öffnete ba§ SRäSdjen ben 9Runb unb fragte : „£abt 
3»i)r benn eine fo grofee SBereljrung für ben £errn Slbmiral?" 

„@r ift ber erfte Sftamt ber SBelt !" antwortete xä) feurig- — 
jo „9tun, ®a3parbe," fiel ber Site ein, „bei fo bortrefflidjen 
©efutnungen bürfteft bu für ben jungen #erm «in §fürmort 
bei beinern $aten einlegen." 

„SBarum nitfyt?" fagte ©aSparbe ruljig, „roenn er fo braö 

30-31. bei fo . . . (Sejlnnunaen: see (Scftnnungcn in the Vocabulary. 
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\% mit er baS äuöfc^cn l)at. Ob aber «nein Qfürtoort fruchten 
mirb, baS ijt bie ftrage. S)er $txx Slbmiral ift jefct, am 
SBorabenb beS ffanbrifd>en ftriegeS, öom 2Rorgen bis in bie 
yiafyt in 3lnfj)rud> genommen, belagert, ruljeloS, unb iä) meife 

s ni$t, ob nidjt fd&on alle ©teilen Hergeben fmb, über bie er gu 
berfügen l)at. Sringt 3^r nidjt eine 6mj)feljlung mit, bie 
befier märe als bie meinige?" 

„2)er üRame meines 33aterS," berfefcte xty etmaS einge* 
f<Jjü<$tert, „ift bielleid)t bem Slbmiral nid&i unbelannt." — Sefct 

10 fiel mir aufs £erj, mic ferner es bem unempfoljlenen 3?remb* 
ling werben fönnie, bei bem gropen Qfelb^erm 3utritt ju 
erlangen, unb id) fuljr niebergefdjlagcn fort : „31)r Ijabt re$t, 
Qfräulein, xäf füljle, bafc idj il)m menig bringe : ein #erj unb 
einen 2)egen, mie er über beren taufenbe gebietet. Sebte nur 

.5 fein Sruber Stonbelot no<Jj ! S)er ftünbe mir näljer, an ben 
mürbe i<Jj mid) magen! SBar er bo<$ bon Sugenb auf in 
allen Singen mein SBorbilb : $ein gelbfyerr, aber ein tapferer 
ßrieger; fein Staatsmann, aber ein ftanbfjafter Sßarteigenoffe; 
fein ©eiliger, aber ein marmeS treues £erj !" — 

20 SBäljrenb idj biefe 2Borte fprad), begann gräulein ©aSparbe 

ju meinem ßrjtaunen erft leife^u erröten unb iljre mir rätfelljafte 

Verlegenheit fteigerte jtd), bis pe mit 9tot mie übergoff en mar. 2lud) 

ber alte £err mürbe fonberbarermeifc üerjHmmt unb fagte fpifc: 

„33aS merbet 31)r miffen, ob £crr ©anbelot ein ^eiliger 

a5 toar ober nid)t ! $0$ id) bin fd&läfrig, l)eben mir bie ©ifcung 
auf. Äommt %$x na<Jj SßariS, £err ©<$abau, fo beehrt midj 
mit 6uerm SSefudje. 3<$ moljne auf ber 3nfel ®t. SouiS. 
5Korgen merben mir uns mol)l nidjt meljr feljen. 2Bir Balten 
Safttag unb bleiben in Sföelun. 3efct aber fdjreibt mir nod) 

30 6uern tarnen in biefe 8rieftaf<$e. ©0 ! ©eljabt @u$ tto^l, 
gute SRadjt." — 

27. 3 n fel St £oms: one of the famous islands in the Seine in 
the heart of Paris. The Ile de la Citi and the Ile St. Louis are the 
oldest portions of the city. 
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Viertes Kapitel 

3lm gtreiten 2lbenbe nadfj biefcm 3ufammentreffen ritt idfj 
burd) ba$ Sfcor ®t. £onore in Sßarte ein unb flopfte mübe, 
mic id& mar, an bie Pforte ber näd&ften, laum ljunbert Stritte 
öom %ox entfernten Verberge, 

s ®ie erfte SBodje berging mir in ber Setrad&tung ber mäd(j* 
tigen ©tabt unb im toergeblidljen 2Iuffudf)cn eines SBaffen. 
genoffen meines SaterS, beffen Stob i<$ erft nad) mandjer 
anfrage in @rfa!)rung brachte. 9lm adfjten Sage mad&te id& 
midj mit podjjenbem £ergen auf ben 2Beg nad(j ber SBo^nung 

10 beS SlbmiralS, bie mir unfern bom Soubre in einer engen 
©trafce gemiefen würbe. 

6& mar ein finftercS, altertümlid&eS ©ebäube, unb ber 
Pförtner empfing mid^ unfreunblidjj, ja tnijjtrauifdl). 3$ 
mufite meinen 5Ramen auf ein ©tütf Rapier fdjjreiben, ba§ er 

15 gu feinem £>errn trug, bann ttmrbe id& eingelaffen unb trat 
burdf) ein grofeeS aSorgemadfr, ba§ mit bielen 2Renfd&en gefüllt 
tt>ar, Äriegern unb ©ofleuten, bie ben burdj) tljre Seiten 
©eljenben mit fd&arfen Slicfen mufierten, in baS Heine Br« 
beitSgimmer beS 9lbmiral§. 6r mar mit ©d&reiben befd&äftigt 

to unb minftc mir gu »arten, mäljrenb er einen S3rief beenbigte. 
3dfj Ijatte 9Rufee, fein Slntlifc, ba§ mir burd& einen gelungeneu, 
auSbrucfSboflen £olgfd(}nitt, ber bis in bie ©d&metg gelangt 
mar, [\ty unauSlöfdfjlidd eingeprägt tjatte, mit Störung gu be* 
trauten. 

25 S)er Sbmiral modfjte bamate fünfgig 3at)re gä^len, aber 

2. Cor St Qonort : the Parte St. Honort , at the end of the street 
called also St. Honori, was demolished in 1732. 10. £ottpre : origi- 
nally a palace, now one of the most celebrated museums and art-galleries 
in the world, situated near the center of Paris, on the north bank of 
the Seine. It was begun in the iöth Century, reeeived additions from 
time to time, and was finally complcted under Napoleon in. 
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feine #aare maren fc^nectoetjs unb eine fieberige SRöte burd^« 
ßlü^te bie abgegeben SBangen. 9luf feiner mächtigen ©tirn, 
auf ben magern $änben traten bie blauen albern Ijerbor unb 
ein furdfjtbarer 6rnft foradj) auS feiner 9Wiene. 6r fdfjaute 
s ttrie ein Siebter in 3frael. 

9fadjbem er fein ©efdjäft beenbigt Ijatte, trat er ju mir 
in bie genfternifdje U nb heftete feine großen blauen äugen 
bur^bringenb auf bie meinigen. 

„3»dj meife, ma§ 6ud(j l)erfül»rt," fagte er* „%$x moflt ber 

xo guten ©ad&e bienen. Srid&t ber ftrieg au§, fo gebe i<$ 6u<Jj 

eine ©teile in meiner beutfdjen SReiterei. 3njttrifd(jen — feib 

3^r ber gfeber mäd&tig? 3$r berftei)t 2)eutfdf> unb gfran« 

mw- 

3$ verneigte mief) bejaljenb. 
is „3njroifd&en miß id& ßudj in meinem Kabinett befd&äftigen. 
3^r fönnt mir nüfclidj) fein ! ©o feib mir benn roißfommen. 
3$ ertoarte (Sudf) morgen um bie ad&te ©tunbe. ©eib pünft* 

li<$.'' — 

9?un entliefe er mid& mit einer ©anbberoegung, unb wie 

*> idf) mid& bor i$m berbeugte, fügte er mit großer greunblidfj* 
feit bei : 

„93ergefet nid&t ben SRat Gljatillon gu befugen, mit bem 
31)r unterroegS befannt gemorben feib." 

211S idf) roieber auf ber ©trafee toar unb, bem Erlebten . 

2 S nad&finnenb, ben 2Beg na<$ meiner Verberge einfdjlug, tourbe 
mir ffor, bafe idfj für ben Slbmiral fein Unbefannter meljr 
mar, unb idf) fonnte nidfjt im 3weifel fein, toem i<$ e§ ju 
berbanfen Ijatte. Sie Qfreube, an ein erfeljnteä 3^ .baS mir 
ferner ju erreichen fdfjien, fo leidet gelangt ju fein, mar mir 

30 bon guter SSorbebeutung für meine beginnenbe Saufbafjn, unb 
bie 2fa3fid&t, unter ben Sugen be§ 2ß>miral§ ju arbeiten, gab 
mir ein @efüf)l bon eignem Sßert, ba§ idf) bisher nocl) nid&t 
gefannt Ijatte. / Me biefe glütf liefen ©ebanfen traten aber faji 
flänjlidfj jurüdf bor etmaS, ba§ mi<J) sugleidf) anmutete unb 
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quälte, tocfte unb beunruhigte, bor ettoaS unenblid) grag* 
toürbigem, Don bem i<$ mir burdjauS leine SRedjenfdjaft gu 
geben roufete, Sejjt nad) langem bergeblidjen ©u$en tourbe 
e§ mir plöfclid) Mar, @§ roaren bie Siugen beö SlbrnualS, 

5 bie mir uadjgingen, Unb warum berfolgten fie mi<§? SBeil 
e§ iljre 91ugen roaren. Äein 93ater, feine SWutter fonnten 
iljrem ftinbe getreuer biefen Spiegel ber ©eele vererben ! 3$ 
geriet in eine unsagbare SSermirrung. ©outen, lonnteri ij)re 
Slugen bon ben fcmigen abftammen? 2Bar baS möglid)? 

io 9iein, i<$ ^atte midj getäufc^t. ÜKeine (SinbilbungSfraft hatte 
mir eine Sude gefoielt, unb um biefe ©auflerin burd) bie 
2Birfli<$feit ju roiberlegen, befdjlofe idj eilig in meine ©er« 
berge juriWgufeljren unb bann auf ber Snfel ©h SouiS meine 
Selannten bon ben brei Sitten aufjufudjen. 

i5 2ll§ id) eine ©tunbe fpäter baS l)ol)e f$male ^au§ beS 
SßarlamentratS betrat, baS, bidjt an ber Srüde ©t. Sftidjel 
gelegen, auf ber einen Seite in bie SDßcHen ber ©eine, auf 
ber anbem über eine ©eitengaffe Ijinroeg in bie gotifc^eu 
gfenfter einer fleinen ftirdje blidte, fanb xä) bie Suren beS 

9o untern ©totfroerfs berfdjloffen, unb als id) baS jmeite betrat, 
ftanb idj unberfeljenS bor ©aSparbe, bie an einer offenen 
Strulje befdjäftigt festen. 

„SBir §aben 6udj erroartet," begrüfete pc mid>, „unb idj 
nrill 6udj ju meinem Dljm führen, ber fid} freuen nrirb, 6u<$ 

25 ju feljen." 

S)er Slltc fofe beljaglidj im 2eljnftul)le, einen großen go* 
lianten burd)blätternb, ben er auf bie baju eingerichtete ©eiten* 
le^ne ftüfcte. 2)aS toeite ©emadj mar mit SSüdjem gefüllt, bie 
in f$ön gefdjnifcten G5i$enf<$ränfcn ftanben. ©tatuetten, 2Rün* 

30 jen, ftupferfti^e bebölferten, jebeS an ber geeigneten ©teile, biefe 
friebli<$e ©ebanfenftätte, $)er gelehrte £err ljiefe midj, o^ne 
jtdj ju ergeben, einen ©ifc an feine ©eite rüden, grüßte mi<$ 
als alten SBefannten unb bemannt mit fic^tlid^cr gfrenbe ben 
SBerid&t über meinen Eintritt in bie Sßebienung beS SlbmiralS, 
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,,©ebe ©ott, bafc eS iljm bieSmal gelinge !" fagte er. „Uns 
@Dangelifd^en, bie mir leiber am 6nbe bodj nur eine 2Rinber« 
l)eit unter ber SBeoölferung unferer £eimat finb, oljne Der* 
ruhten Sürgerfrieg Suft ju föaffen, gab e§ jmei SBege, nur 
jmei SBege: entmeber auSroanbern über ben Ojean in ba§ bon 
ßolumbuä entbedte Sanb — biefen ©ebanlen fjat ber Slbmtral 
lange 3al)re in feinem ©emüte bemegt unb, Ratten fidj nidjt 
anermartete £inbernif[e bagegen erhoben, mer meifc ! — ober 
ba§ 9totionalgefül)l entflammen unb einen groften, ber SRenfd)* 
Ijeit Ijeilbringenben auSmärtigen Ärieg führen, mo Äatljolif 
unb ©ugenott ©eite an ©eite fedjtenb in ber SSaterlanbSliebe 
ju SSrübern merben unb ityren 3fteligion3ljaf$ oerlemen fönnten. 
2)a3 tt>iQ ber Slbmiral jefct, unb mir, bem SKanne be§ fjrie« 
ben3, brennt ber Soben unter ben güfeen, bi§ ber Ärieg er* 
Hart ift ! 2>ie Sftieberlanbe bom fpanifdjen 3od)e befreienb, 
tt)erben unfere Äatljolifen mibermiflig in bie ©trömung ber 
ftreiljeit gerifjen merben. Slber e§ eilt ! ©laubt mir, ©djabau, 
über Sßariä brütet eine bumpfe Suft. 2>ie ©uifen fudjen 
einen ftrieg ju oereiteln, ber ben jungen ftönig felbftänbig 
unb jte entbeljrlid) madjen mürbe. 3)ie ftönigin SRutter ift 

8. CoUgny had great plans for colonizing with the Huguenots. 
Some came to America about this time, but the great majority did not 
leave France tili after the revocation of the Edict of Nantes by Louis XIV 
in 1685. Many settled in our colonies : New York, Virginia, Massa- 
chusetts, etc., and especially in South Carolina. 19. ben jungen König : 
*". e. Charles IX. 20. bie Königin Iftlltter : the queen mother, Catharine 
de' Medici, wife of Henry II of France, was born in Florence in 15 19, 
and was married to Henry in her fourteenth year. Her connection 
with the government of France and the massacre is outlined in the 
Introduction, pages 9 and 10, and is fully set forth in the text. After 
sacrificing everything to ambition, she died unheeded and unlamented at 
Blois in 1589. She betrayed those who trusted her, and, in the end, 
was forsaken and abhorred by all. Her policy almost subverted the 
French monarchy and demoralized society; her extravagances wasted 
the country's finances. Her wicked ambition, perhaps more than any- 
thing eise, is responsible for St. Bartholomew, 
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jtoeibeutig, — burdf>auS leine Seufelin, tote bie $eifcftrome 
unfrer gartet fie fdfjilbern, aber fie roinbet fid^ burdj) Don 
$eute auf morgen, felbftfüdfjtig nur auf baS 3ntereffe iljreS 
£aufeS bebaut, ©leidjgültig gegen ben 9hil)m ftranfreidjS, 
s oljne ©inn für ©uteS unb SöfeS, Ijält fie baS (Sntgegengefefcte 
in iljren £änbejt un b ber 3ufaH tonn bie 2Baf)l entleiben, 
geig unb unberechenbar wie fie ift, märe fie freilid) beS 
©dfjlimmften fäljig ! — S)er ©dfjtoerjmnft liegt in bem 2Bol)U 
looHen beS jungen ÄönigS für (Solignij, unb biefer ftönig . . ." 
10 Ijier feufjte ßljatiflon, „nun, idf) miß (Suerm Urteil nidfjt bor* 
greifen ! 3)a er ben Slbmiral nidfjt feiten befugt, fo werbet 
3!)r mit eignen Slugen feljen." 

3)er ©reis flaute bor fidf) tyin, bann Jrföfclidj) ben ©egen* 
ftanb beS ©efpröd&S toedtfelnb unb ben SLitel beS Folianten 
15 aufblätternb, frug er midf): „SBifet %f)x, was idf) ba lefe? 
©el)t einmal !" 

3<$ lad in lateinifdfjer ©pradfje: 2)ie ©eograpljie beS 
SßtolemäuS, herausgegeben Don Wxtyatl ©eroetuS. 

„2)od(j nid)t ber in ©enf oerbrannte ßefcer?" frug id) be* 
20 ftürjt. 

„ftein anberer. @r toar ein üorjfiglidfjer ©eletyrter, ja, fo 

toeit idf) es beurteilen fann, ein genialer Äopf, beffen 3been 

in ber Sftaturtoiffenfdfjaft triefleidjt fjtfter mel)r ©lücf mad&en 

»erben, als feine tfjeologifdfjen ©rübeleien. — hättet 3^r iljn 

25 audf) öerbrannt, wenn 3^r im ©enf er Stat gefeffen ljättet?" £ 

„©eroijj, £err !" antwortete idf) mit Überzeugung. „33e= 
beult nur baS ©ine: roaS toar bie gefäfjrlidfjfte Sßaffe, mit 
toeldfjer bie Sßapiften unfern (Salbin belämpften? ©ie warfen 

18. Clanbins ptolemäns: a celebrated Alexandrian astronomer and 
geographer, flourished in the first half of the 2nd Century A. d. His 
great geographical work in eight volumes, Geographike Hyphtgesis, 
remained a Standard text-book in sueeeeding ages, tiU the maritime 
discoveries of the I5th Century showed its deficiencies. It was ably 
edited in 1535 by Servetus who ranked high as a comparative geo- 
gjapher. 
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U>m bor, feine Seljre fei ©otteäleugnung. f SRim lotntnt ein 
©panier nad) ©enf, nennt fid) ©alöinS gfreunb, toeröffentlicfyt 
Südier, in welken er bie Sreieinigfeit leugnet, mie menn ba§ 
nid)t§ auf fid) Ijätte, unb mipraud)t bie ebangelijd)e greiljeit. 

s SBar e§ nun (Sabin nid)t ben SLaufenben unb SEaufenben 
fdjulbig, bie für ba3 reine SBort litten unb bluteten, biefen 
falfdjen Sruber öor ben Slugen ber Sßelt au§ ber ebangeli* 
fdjen Äirdje ju ftofeen unb bem meltlicfyen Stifter ju über» 
liefern, bamit leine 33erroed)§lung jmif<$en uns unb ifjrn 

10 möglid) fei unb mir nidjt unfdjulbigermeife frember ©ott* 
lofigleit gejieljen merben?M 

(Sljatiüon lä^elte meljmütig unb fagte : „Da 3§r @uer 

Urteil über ©erbebo fo trefflid) begrünbet §abt, müfet 3fl)r 
mir fdjon ben ©efatten tun, biefen 5lbenb bei mir ju bleiben. 

«5 3$ füfyre (Sud) an ein gfenfter, ba£ auf bie SaurentiuSlapefle 
Ijinüberfdjaut, beren ftadjbarfdjaft mir un§ §ier erfreuen unb 
mo ber berühmte Sranjtelancr ^antgarola Ijeute abenb pre* 
bigen mirb. S)a merbet 3ftr toerneljmen, mie man @ud) ba§ 
Urteil ft>rid)t. 2)er Sßater ift ein gemanbter Sogifer unb ein 

ao feuriger 9tebner. 3^r merbet feinet feiner SSorte berlieren 
unb - 1 - (Sure greube bran fyaben. — %t)x moljnt nod) im 
SBirtöfjaufe? 3$ mufs 6u^ bod) für ein bauernbeS Obbad) 

13. Sevvebo : Spanish for Servetus. 15. Saurenttnsfapelle : The 
Church of St. Laurent (St. Lawrence), in the street Faubourg St. Mar- 
tin, is one of the oldest in Paris. 17. ^Jran^tsFaner : one of an order 
of mendicant friars founded by St. Francis in the beginning of the 
I3th Century. They vowed poverty, chastity and obedience, and laid 
special stress on preaching and ministry. (JraitcotS Pantcjarola 
(1548-1594), a famous Italian preacher and controversialist of the 
Roman Catholic church, went to Paris in 15 71 to complete his studies. 
While there he preached before Catherine de' Medici. He returned 
to Italy in 1573. Between 1589 and 1594 he delivered controversial 
sermons in Paris with great effect. He possessed vivacity, an energetic 
style, rieh imagination and a marvellous memory. He was among the 
very greatest pulpit orators of his day. 
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forgen, — tuaS rätft bu, ©aSJxirbe?" wanbte er ftd> an biefe, 
bie eben eingetreten tt>ar. 

©aöparbe antwortete Ijciter: „2)er ©d&neiber ©ilbert, unfer 
©laübenägenoffe, ber eine galjlreid&e fjamilie ju ernähren l)at, 

5 wäre wol)l frol) nnb §oc^gce§rt, wenn er bem £erm ©<J)abau 
fein befteS 3immer abtreten bürfte. Unb ba§ ljätte nod) ba§ 
©ute, bajs ber rebltd&e, aber furd&tfame Gljrift unfren eoange* 
lifd&en ©otteSbienft wieber ju befugen wagte, Don biefem 
tapfern ÄriegSmanne begleitet. — 3$ gelje gleidf) hinüber unb 

10 will iljm ben ©lüdtefaH Dertünbigen." — 3)amit eilte bie 
<Sd)lanfe weg. 

©o Iura iljre (Srfdfjeinung gewefen war, ljatte idf) bodj auf* 
merffam forfd&enb in iljre Slugen geflaut unb iü) geriet in 
neues ©taunen. S3on einer unmiberftel?lidf)en ©ewalt getrie* 

15 ben, mir oljne 9luffd()ub biefeä SRätfelä fiöfung ju Derfdfjaffen, 
fämpfte id) nur mit 2Jtül)e eine grage nieber, bie gegen allen 
9lnftanb Derftofcen tyätte, ba !am mir ber Sllte felbft ju £ilfe, 
inbem er fpöttifdj) fragte: „2Ba§ finbet 31jr 39efonbere§ an 
bem SBäbdtjen, ba& %1)x eä fo ftarr betrautet?" 

20 „6tma§ feljr 33efonbere§," erwiberte id) entfdfjloffen, „bie 

wunberbare ^l^nli^Ieit iljrer Slugen mit benen be§ 9lbmiral§." 

Sßie wenn er eine ©djlange berührt Ijätte, fuljr ber 9tat 

jurücf unb fagte gezwungen läd&elnb: ,,©ibt e§ feine SRatur* 

fpiele, £err ©dfjabau? SBoflt 3^r bem Seben verbieten, äljn* 

2 5 lidfje 9lugen IjerDorjubringen ?" 

,,%& §abt midj) gefragt, xoa% \<f) 33efonbere§ an bem grau* 
lein finbe," Derfefcte idf) faltblütig, „biefe grage babe idf) be« 
antwortet, (Srlaubt mir eine ©egenfrage: 2>a ity l)offe, (Sud) 
weiterhin befugen ju bürfen, ber idf) mid) Don (Suerm SBoljU 

30 woüen unb Don ßuerm überlegttteiTtSeifte angegogen fü^le, 
wie münfd&t 3$r, bafe idf) fortan btefeä fdfjöne gräulein be« 
grüfce? %ü) weiß, bafc fie Don ityrem Sßaten ßolignij ben 
3lamtn ©a§j>arbe füljrt, aber 3^r l)abt mir nod(j nidfjt gefagt, 

6. bas f}Stte . . . (Sute : see the Vocabulary under gut. 
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ob id> bie ©unji ffabt mit Surer 5Eo$ter, ober mit einer Surer 
SBermanbten gu foredjen." 

„Slennt fte, »ie 3j)r tooHt 1" murmelte ber 2üte berbrtefj« 
lid) unb fing mieber an, in ber ©eograpljie beä Sßtolemäuä gu 

s blättern. 

2)urd) bieg abfonberlidp Seneljmen tuarb id> in meiner 
Vermutung beftärlt, bafe l)ier € ™ ®unfel malte, unb begann 
bie fünften ©djlüffe gu gießen* 3n ber Keinen 3)ru<ffd)rift, 
bie ber 3lbmiral über feine SSerteibigung bon ©t. Ouentin 

10 ocröffentlic^t Ijatte unb bie iä) auSmenbig n>ufjte, fdjlofe er 
giemltd) unoermittelt mit einigen geheimnisvollen SBorten, 
toorin er feinen Übertritt gum (Soangelium anbeutete* £ier 
mar bon ber ©ünbljaftigleit ber SBelt bie Siebe, an melier 
er befannte, aud) felber teilgenommen gu Ijaben. ftonnte nun 

, s ©aSparbeS ©eburt nidjt im 3«fammen^ange fteljn mit biefem 
öoreöangelifdjen Seben ? ©o ftreng id) fonft in folgen fingen 
badjte, ljier mar mein (Sinbrucf ein anberer; e§ lag mir bie§« 
mal ferne, einen geljltritt gu oerurteilen, ber mir bie un* 
glaubliche 2Rögtid)feii auftat, mid) ber 9Mut§oerroanbten be§ 

20 erlaubten £*lben gu näbern, — toer metfe, biefleidjt um fie 
gu roerben. SBäljrenb id) meiner SinbilbungSfraft bie 3ögel 
fdjiefeen liefe, glitt maljrfdjeinlid) ein glüdlidjeS Säbeln burd) 
meine 3^ge, benn ber Sllte, ber mid) insgeheim über feinen 
Folianten roeg beobadjtet ljaite, toanbte fid) gegen mi<$ mit 

25 unerwartetem feuert 

»Srgöfct e§ 6u$, junger £err, an einem großen SRann 
eine ©cfytoädje entbecft gu Ijaben, fo toijjt: Sr ift malellos ! — 
31)r fcib im Srrtume. 3$r betrügt Sud) !" 

©ter erljob er fid) mie unroiflig unb fdjritt baS ©emadj) 

30 auf unb nieber, bann, plöfclid) ben Sfcon toedjfelnb, blieb er 
bid)t oor mir fielen, inbem er mid) bei ber $ant> fafcte: 
„3unger greunb," faßte er, „in biefcr fdjlimmen $t\\, »0 
toir Süangelifdjen auf einanber angettriefen finb unb un8 toie 

9. St. Qncntin: see p. 15, line 25. 
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SBrüber betrauten f ollen, toädjji baS Vertrauen gefd&minb; es 
barf leine SBolfe gmifdfjen uns fein. 3j)r f eii) d« braoer 
SRann unb ©aSjwrbe ift ein liebes ftinb. ©ott bereute, bafe 
etroaS 93erbecfteS (Sure ^Begegnung unlauter madfje. 3j)r fönnt 

5 fdfjroeigen, baS trau' idf) (Sudj) ju; auefy ift bie ©ac^e ruchbar 
unb lönnte @udf) aus l)ämifd()em SKunbe ju Oljren fommen. 
©o tyört midf) an ! 

©aSjrarbe ift meber meine Softer, nodf) meine Sfcidfjte; aber 
fte ijt bei mir aufgemadjfen unb gilt als meine SSertoanbte. 

io 3^re SKutter, bie furje 3eit n<*$ ter ©eburt beS ÄinbeS ftarb> 
war bie Stodfjter eines beutfd&en SReiteroffijierS, ben fie nadj) 
fjranfreidd begleitet fjatte. ©aSjmrbeS SJater aber/' — ljier 
bämpfte er bie ©timme, — „ift 3)anbelot, beS SlbmiralS 
jüngerer ©ruber, beffen munberbare Stapferfeit unb frühes 

is ©nbe @ud) nic^t unbelannt fein mirb. 3efct »ißt 3$r genug. 

Segrüftt ©aSparbc als meine Stifte, id& liebe fie mie mein 

eigenes ßinb. 3m übrigen galtet reinen 2Runb, unb begeg* 

net iljr unbefangen." C 

<5r fd&mieg unb idf) bradf) baS ©feigen nidfjt, benn idf) 

so mar ganj erfüllt üon ber SRitteilung beS alten £errn. 3efct 
mürben mir, uns beiben ni<J)t unmillfommen, unterbrochen unb 
gum Slbenbtifd^e gerufen, mo mir bie ljolbfelige ©aSparbe ben 
Sßlafc an iljrer ©eite anmies. 3118 fte mir ben DoHen Sedier 
reifte unb iljre £>anb bie meinige berührte, burd&riefelte midf) 

25 ein ©dfjauer, baß in biefen jungen Stbern baS Slut meines 
gelben rinne. Sfadj) ©aSjwrbe füllte, bafe i<$ fie mit anbern 
otogen betraute als lurj Dörfer, fte fann unb ein ©dfjatten 
ber Sefrembung glitt über il)re ©tirne, bie aber fdfjneH miebet 
Ijefl mürbe, als fie mir frötylidd erjagte, mie tyodf) fidf) ber 

3 o ©dfjneiber ©ilbert geehrt füfyle, midf) ju beherbergen. 

,,©S ift mistig," fagte fie fd^erjenb, „bafe 3^r einen dfjrift* 
lid&en ©dfjneiber an ber £>anb Ijabt, ber Sudf) bie ßleiber 
ftreng nadf) l)ugenottifd&em ©d&nitte toerfertigt. 2Benn <£ud& 

13. Danbelot: 9ee p. 23, line 20. 
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^ßatc Goligng, her jefct kirn ffönig fo Ijod) in ©unften fteljt, 
bei £ofe einführt unb bic reijenben gräulein ber ffönigin 
SDtutter (Sud) umfdjroärmen, ba toäret 3$r berloren, menn 
ntc^t gute ernftc SLradjt fic gebüljrenb in ©djranfen ljielte." 

5 SBäljrenb biefeS Reitern ©efprädjeS bernaljmen toir über 
bie ©äffe, bon Raufen unterbrochen, balb lang gesogene, balb 
Ijeftig ausgeflogene SLöne, bie ben beruhten Srudjftücfen eines 
rebnerifäen Vortrags glidjen, unb als bei einem guföfligen 
©djmeigen ein ©afc faft unberlefct an unfer Oljr fd)lug, et« 

10 bob fi$ £err Gtyatillon unmiüig. 

„3$ bertaffe @ud) !" fagte er, „ber graufame ©anSmurft b a 
brüben berjagt mid)." — 2Kit biefen Sorten liefe er uns allein. 
„2BaS bebeutet baS?" fragte id> ©aSparbe. 
„6i," fagte fie, „in ber 2aurentiuSfird)e brüben prebigt 

is 5ßater spanigarola. 2Bir fönnen Don unferm fjenfter mitten 
in baS anbädjtige SSolf Ijineinfeljen unb aud) ben rounberlidjen 
^ater erblicfen. SDen Oljeim empört fein ©erebe, mid) lang« 
roeilt ber Unfinn, id) pre gar ntd^t l)in, l)abe id) ja 2Rülje 
in unfrer ebangelifdjen SSerfammlung, too bod) bie lautere 

ao SBaljrljeit gejrcebigt toirb, mit 9lnbad)t unb ©rbauung, nrie 
eS bem ^eiligen ©egenftanbe geziemt, bis ans ©nbe aufju* 
Ijordjen." — 

SBir »aren unterbeffen ans genfter getreten, baS,©aS= 
parbe ruljig öffnete. 

» 5 ©S mar eine laue ©ommemacfyt unb aud) bie erleud)teten 
genfter ber ftapefle ftanben offen. 3m fdjmalen 3^if^n* 
räume tyod) über uns flimmerten ©terne. 3>er ^ater auf ber 
ftangel, ein junger blaffer gransisfanermön^ mit füblid) feu= 
rigen Slugen unb gudenbem SJlicncnfpiel, gebärbete fid) fo feit« 

4. ffielte: the preterit tense of the subjunetive is used to denote 
future possibility as well as unreality in the present. Few grammars 
mention this in connection with conditional sentences. 6. balb 
lang ic. : see balb in the Vocabulary. 14. £anrentmsFtrd?e : see 
p. 42, line 15. 
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fam $eftig, bafc er mir erji ein Säckeln abnötigte; balb aber 
nal)m feine Siebe, Don ber mir leine Silbe entging, meine 
gange 3lufmertfamfeit in 9fofjmi<$. 

„ßDriften," rief er, „ma8 ift bie 2)ulbung, toel$e man Don 

s un§ Derlangt? 3ji fte #rifilid}e Siebe? Stein, fage i<$, brei. 
mal nein! ©ie ift eine flu^mürbige ©leWjgültigteit gegen 
ba8 8o§ unfrer Grübet 1 3Ba8 toürbet il)r Don einem SDlen- 
fd&en»fagen, ber einen anbern am Äanbe be8 SlbgrunbS 
fd&lummern fä$e unb U)n ni$t toedte unb gurttdfgöge? Unb 

io bod) fjanbelt e3 ftd) in biefem gfaOe nur um Seben unb Ster- 
ben be§ SeibeS. Um tote Diel toeniger bürfen toir, too emigefi 
£eil ober Serberben auf bcm ©piele fteljt, o$ne ©raufamteit 
unfern 9tä#en feinem ©<$i<ffai ttberlajfen! SBie? e6 toüre 
möglidj, mit ben ßefcern gu toanbeln unb gu Ijanbeln, oljne 

is ben ©ebanfen auftauten gu lajfen, ba& tyre ©eelen in tob» 
lieber ©efaljr fdjmeben? ©erabe unfre Siebe gu tynen gebietet 
un§, fie gum £eil gu Überreben unb, jtnb fie ftörrifd), gum 
£etl gu gtmngen, unb finb fie unberbefferli$, {ie auftgurotten, 
bamit fie nidjt burd) tyr fd>led>teS Sctfpicl t$re ftinber, tljre 

*> Siadjbam, tyre Mitbürger in bie emigen glommen mitreisen 1 
2)enn ein <$riftlid>e8 Soll ift ein Seib, Don bem gefötieben 
jletyt: SBenn bid> bein Sluge ärgert, fo reifte e8 au8! SBenn 
bid) beine redjte $anb ärgert, fo $aue fie ab unb totrf fie 
Don bir, benn, jte^e, eS ift bir beffer, bafc eine» beiner ©lieber 

9S Derberbe, alö ba& bein ganger Seib in baö nie Derlöfdpnbe 
geuer getoorfen »erbe !" — 

2)te§ ungefähr mar ber ©ebantengang be8 ^aterS, ben er 
aber mit einer leibenfdjaftlidjen Styetorif unb mit ungezügelten 
©ebärben gu einem ttrilben ©djauftriel Der!örj>erte. SBar e8 nun 

30 ba3 anfteefenbe ©ift be§ gfanatiSmuö ober baö grelle Don oben 

22. Wenn bid? bein 2lnge ärgert: see St Matthew, chap. 5, 
verses 29-30; chap. 18, verse 9; St Mark, chap. 9, verse 43. 29. WÜV 
es nun : inversion here indicates ob, whtther ; tpenn, i/ t is often ex- 
pressed in the same maoner. 
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faflenbe fiam^nlic^t, bie ©eftd>ter ber 3uljörer nahmen einen 
fo bergerrten unb, mie mir fd>ien, blutbürftigen SluSbrucf an, 
bafs mir auf einmal Ilar mürbe, auf meldjem Sßullan mir 
Hugenotten in $ßari§ ftfinben. 

5 ©aSjwrbe moljnte ber unljeimli<$en ©cene faft gleichgültig 

bei unb richtete ii)r Sluge auf einen frönen ©tern, ber über 

bem Stod&e ber ftapelle milb leud&tenb aufftieg. 

"^ 00 * m ~ Stadlern ber Italiener feine Siebe mit einer £anbbemegung 

> * : geföloffen, bie mir eljer einer Qfludjgebärbe als einem ©egen 

zo gu gleiten festen, begann ba8 Sott in bidjtem ©ebränge au$ 
ber Pforte gu jirömen, an beren Beiben ©eiten gmet grofee 
brennenbe $ed>facfeln in eifeme Stinge gefietft mürben. 3ftr 
blutiger ©dpin beleuchtete bie $erau£tretenben unb erbeute 
geitmeife aud) ©aSjKtrbcS Slntlifc, bie ba8 5Bolf8gemü$le mit 

15 Sleugietbe betrachtete, mäljrenb id> mi$ in ben ©Ratten gu* 

rtttfgeleljnt fyttte. 5ßlöfcli$ fa$ id> fte erblaffen, bann flammte 

il)r SBlicf empört auf, unb atö ber meinige i$m folgte, fal) 

id) einen ljol)en 9Hann in reifer ßleibung il)r mit Jjalb 

.- . J&£rablaf[enber, $alb gieriger ©ebärbe einen Auf* gumerfetu^ 

20 ©aSjwrbe bebte bot 3orn. ©ie ergriff meine $anb, unb in« 
bem fte mid) an iljre Seite gog, ft>rad> jie mit bor Erregung 
gttternber ©timme in bie ©äffe hinunter: 

„3)u beföimpfji mid>,' Wltmmt, meil bu mxä) fdjufclo« 
glaubjt ! ffiu irrft bid) ! £ier fte^t giner, ber bid> gültigen 

* 5 imrb, menn bu no$ einen 331i<f magft !" — 

$o$nla$enb fdjlug ber ßabalier, ber, menn nic&t üjre Stebe, 
bod) bie auSbrudfSDoHe ©ebärbe berftonben ljatte, feinen 3Rantel 
um bie ©d>ulter unb berfc&manb in ber jirömenben 90?enge. 
©aSjxirbeS 3^m löfte ftd) in einen Stjjränenftrom auf unb 

30 fte ergäbe mir fdjludjgenb, mie biefer (Slenbe, ber gu bem 
£offtaate beä £>ergog8 &on 3lnjöu, be3 fönigltc&en SBruberS, 

31. 2lnjou : the Duke af Anjou (1551-1589), younger brother of 
Charles ix, reigned as Henry in, of France, 1574-1589. He was one 
af the most dissolute and effeminate of all the French monarchs. 
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gehöre, fd&on feit bem Sage iljrer Sfafunft fie auf her ©trafce 
üerfolge, wenn fie einen SluSgang toage, unb fidf) fogor burdf> 
boS SSeglett UjreS DljeimS nic^t abgalten laffe, iljr fredfje 
©rüfee gugumerfen. 

„3$ mag bem lieben Oijm bei feiner erregbaren unb ettoaS 
ftngftlidfjen Statur nid&ts baoon fagen. 6S würbe iljn beun« 
ruhigen, ofjne baj$ er midf) befd()üfcen fönnte. 3|)r a &** f* * 
jung unb füljrt einen 2>egen, idf) gäljle auf 6ud& ! 2)ie Un* 
giemlid&feit mufc um jeben SßreiS ein 6nbe nehmen. — 9tun 
lebt tot>% mein gtitter!" fügte fie läd&elnb Ijingu, mäljrenb 
iljre tränen nod& flojfen, „unb bergest nidfjt, meinem Oljm 
gute Stad&t gu fagen !" — 

6in alter 3)iener leuchtete mir in ba§ ©emadf> feines 
£errn, bei bem tdf) midf) beurlaubte* 

„3fft bie Sßrebigt vorüber?" fragte ber 3lat. „3fn jungem 
Sagen Ijätte midf) baS grafcenfjriel beluftigt; jefct aber, befon* 
berS feit idf) in StimeS, too td) baS lefcte 3al)rgel)nt mit @a8j>arbe 
gurikfgegogen gelebt Ijabe, im Stauten ©otteS SKorb unb Stuf* 
lauf angiften faty, !ann id& leinen 25olf£l)aufen um einen auf« 
geregten Pfaffen berfammelt fetyen o^ne bie Seängftigung, bafc 
fte nun gleich ettoaS SSerrücfteS ober ©raufameS unternehmen 
toerben. <S§ fällt mir auf bie Sterben." — 

311S idf) bie ftammer meiner ©erberge betrat, toarf ic& midf) 
in ben alten Seljnftuljl, ber aufeer einem gfelbbette tljre gange 
Sequemlid^feit ausmalte. SDie (Srtebniffe beS SfcageS arbei* 
teten in meinem ffopfe fort unb an meinem £ergen geljrte es 
mie eine garte, aber fdfcarfe flamme. 3)ie Sfcurmuljr eines 
naljen ff lofterS fd&lug 2)titternad)t, meine Campe, bie iljr Öl auf« 
gebraust Ijatte, erlofdO, aber taghell fear e§ in meinem Innern. 

2)afc icf) ©aSparbeS Siebe gewinnen fönne, fdfjien mir nid&t 
unmögli($, ©djirffal, baß idf) es mufcte, unb ©lüdE, mein Seben 
bafür eingufefcen. 

17. tttmes : a city about 60 miles north west of Marseilles, was a 
stronghold of Protestantism during the latter part of the i6th cer*tur\ . 
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fünftes Kapitel 

3lm nädjjlen SRorgen jur anberaumten ©tunbe jtettte td> 
mid) bei bem Slbmiral ein unb fanb il)n in einem abgegrif* 
fenen 3äf$enbu$e blöttemb. 

„2)ieg finb," begann er, „meine Sfafjei^nungen aus bem 

s 3fal)re fiebenunbffinfjig, in meiern id) ©t. Ouentin öertei» 
biflte unb mid) bann ben ©jKiniern ergeben mufete. 2)a fteljt 
unter ben tapferften meiner Seute, mit einem ffreuje bejei$* 
net, ber Slame ©abo», mir bünft, e8 mar ein Seutjdjer. 
©oflte biefer Warne mit bem Rurigen berfelbe fein? 1 ' — 

10 „ftein anbrer als ber Warne meines SSaterS ! Sr $atte bie 

(Sljre, unter @Sud) }u bienen unb üor 6uern Slugen ju fallen !" 

„9iun benn," fuljr ber äbmiral fort, „ba8 bejiärlt mid) 

in bem SBertrauen, ba8 id) in 6ud) fefce. 34 &w öon &u* 

ten, mit benen id> lange jufammenlebte, Derraten toorben, 

15 <£u$ trau' i$ auf ben erften 9lnblitf, unb idj glaube, er nrirb 
mid> md)t betrügen." — 

3Rit biefen SBorten ergriff er ein ^ajrier, ba3 mit feiner 
großen £anbfd)rift Don oben bis unten bcbecft mar: „©treibt 
mir ba3 ins Steine, unb toenn iffx @ud> barauS über mandjeS 

so unterridjtet, baä 6ud> ba« ®efä$rüd&e unfrer 3uftänbe geigt, 
fo fafcf 8 <Su<$ md>t anfechten. 3UIe3 ©rofee unb gntfd&eibenbe 
ift ein SBagniS. ©efct <Sud> unb föreibt." — 

SBaS mir ber Slbmiral übergeben ljatte, mar ein 2Remo= 
ranbum, ba§ er an ben ^ßrinjen Don Oranien richtete* 2Rit 

25 jieigenbem Sntereffe folgte id) bem ©ange ber Storftettung, 

4, 2l»f3Ct^nungen : see p. 15, foot-note. 24. (Dramen: William, 
Prince of Orange, Count of Nassau (1533- 1584), steadily fought Spanish 
oppression and Roman Catholicism in the Netherlands firom 1568 tili 
he obtained, in 1579, the signature of the Union of Utrecht, the first 
foundation of the Dutch Republic. King Philip of Spain offered 25,000 
gold crowns for his head which led to his assassination by Balthasar 
Gerard at Delft 
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bie mtt bct grö&ten ftlarljeit, mie fic bcm Slbmiral eigen mar, 
ftd> über bie 3uftänbe Don granfreid) berbreiteie. 2)en ftrieg 
mit Spanien um jeben SßreiS unb oljne }eben 8tuff<^ub Ijer* 
beijufüljren, bieS, fdpteb ber Slbmiral, ift unfre Stettung. 

s Stlba ift oerloren, menn er bon uns unb Don 6ud) jugleTJjj" 
angegriffen mirb. SRein £err unb ftönig mifl ben ffrieg; 
aber bie ©uifen arbeiten mit aller 3lnftrengung bagegen ; bie 
fatljolifdje 2Jteinung, bon i^en aufgeftadjelt, $ält bie fran* 
jöftfdje ÄriegSluft im <5ä)aä), unb bie Königin SKutter, meld)e 

10 ben £>erjog öon Slnjou bem Äönige auf unnatürlidje SBeife 
borgiel)t, miH nid)t, bafe biefer iljren Siebling berbunfle, in* 
bem er fid) im gelb auSjeidptet, toonad) mein £err unb ftönig 
Verlangen trägt, unb maS id) iljm als treuer Untertan gönne 

unb, fo Diel an mir liegt berfd>affen möd jte. . — — / 

T 5 ' SRein 5ßlan ift folgenber: (Sine ljugenottifdje greifbar iji ^ 
in biefen Sagen in glanbern eingefallen, ftann fie fid) gegen 
3116a galten — unb bteS ljängt gum großen Steil babon ab, 
baj$ 3$r gleidjjeitig ben fpanifd&en gelbljerrn t> n £oflanb 
$er angreift — fo toirb biefer 6rfolg ben Äönig bemegen, alle 

*> £inberniffe ju überminben unb entfc^loffcn oormärts ju ge^en. 
3fl)r lennt ben Qaubtx eines erften ©elingenS. 

3$ mar mit bem ©djreiben gu 6nbe, als ein SMener er« 
fdjien unb bem Slbmiral etroaS juflüfterte. (Stye biefer 3*ü 
l)atte, ftd) bon feinem ©ifce ju ergeben, trat ein feljr junger 

25 SRann bon fdjlanler, Iränflidjer ©eftalt Ijefttg erregt ins ©e* 
mad) unb eilte mit ben SBorten auf iljn gu: 

>,@uien 2Worgen, S3äterd)en ! 2ßaS gibt es SteueS? 3$ 
berreite auf einige Sage nad) gontainebleau. £>abi 3ljr 9tadj« 
rid)t aus gflanbern?" 3fefct tourbe er meiner getoaljr, unb 

30 auf mi<$ ljinbeutenb, frug er Ijerrifdj: „SBer ift ber ba?" — 
„9Kein ©Treiber, ©ire, ber fid) gfei<$ entfernen ttrirb, menn 
eure 2Raieftät es ttmnfdjt." — 

19. fjer denotes motion toward the Speaker, or, in this eise, toward 
the writer, Coligny. It may be left untranslated. 
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„2Beg mit iljm !" rief ber junge Äönig, „id() ttrifl nt^t 
belaufet fein, menn idf) ©taatSgeftfcäfte beljanble! Sergej 
31)r, bafe nrir oon ©päljem umpeüt ftnb? — 3^r feib ju 
arglos, lieber Stbmiral !" 
5 3efct roarf er fidf) in einen Seljnftaljl unb ftarrtc ins Seere; 
bann, Jrföfclidf) auffjmngenb, flopfte er ßolignt) auf bie ©dfjulter, 
unb als $ätte er mid>, bejfen 6ntfernung er eben geforbert, 
bergeffen, bradf) er in bie SBorte auS: 

„Sei ben ©ingemeiben beS SeufetS ! mir er! lären feiner 

k> fatl)olifdf)en SRajeftät nädfjftenS ben ftrieg !" 9iun aber fdfjien 

er ttrieber in ben früheren ©ebanfengang jurücfjufaHen, benn 

er flfifterte mit geängftigter Sftiene: „SReulid) nodf), erinnert 

3ljr <£udf)? als mir beibe in meinem Kabinett 5Rat gelten, 

ba rafd&elte es hinter ber Xapete. 3d) 30g ben 2)egen, ttrifet 

15 3Dr? unb burd&ftadf) fie jmeimal, breimal! 2)a Ijob fte fid), 

unb toer trat barunter Ijerbor? SRein lieber Sruber, ber 

£>ergog Don Slnjou, mit einem ÄafcenbudEel !" £ier mad&te 

ber Äönig 'eine nadfjaljmenbe ©ebärbe unb bradf) in ein un* 

$eimlid&eS Sad&en aus. „3$ aber," fuljr er fort, „mafe iljn 

90 mit einem Slide, ben er nidjt ertragen lonnte unb ber i^n 

flugS aus ber Sure trieb." 

£ter naljm baS bleibe 3lntlifc einen SluSbrutf fo toilben 
paffes an, bafe id& eS erfd^roefen anftarrte. 

Goligng, für ben ein foldjer auftritt tooljl nidfjts Unge* 
25 n>öl)nlidf)eS Ijatte, bem aber bie ©egenmart eines 3* u 8 en pein* 
lid& fein mod&te, entfernte mid& mit einem SBinle. 

"3$ fc^e, 6ure Arbeit ift ooflenbet," fagte er, „auf SBie* 
berfeljen morgen." 

SBäljrenb idf) meinen #eimroeg einfölug, ergriff midf) ein 
30 unenblidjer Jammer. 2)iefer unflare SRenfdf) alfo mar es, bon 

9. feiner fatlfoHfcfyen OTajeftSt: Catholic Majesty was given as a 
title of honor by Pope Alexander vi in 1496 to Ferdinand and Isabella 
of Spain, after they had subdued the Moors and brought aU Spain 
under Catholic rule again. 
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bctn bte @ntfd&eibung ber 2)inge abging. — 2Bo fottte bei fo 
fnabentyafter Unreife unb fladfernber Seibenfdfjaftlid&Ieit bie 
©tetigfeit beS ©ebanfenS, bie Seftigfeit beS <£ntfdf)lujfeS l)er* 
lommen? Äonnte ber Slbmiral für i^n Ijanbefa? aber mer 

5 bürgte bafür, bafe ntd^t attbere, feinblidfje ßmflüfje ftdf> in ber 
nützten ©tunbe fd&on btefcö bermorrenen ©emüteS bemäd&* 
tigien! 3$ füllte, bafc nur bann ©id&erljett mar, menn 
ßoligng in feinem ftönig eine feI6ftbemu^te ©tu Je fanb; 
befafc er in il)m nur ein SBerfgeug, fo lonnte il)m biefeS 

10 morgen entriffen merben. 

3n fo böfe 3weifcl berftridft, berfolgte id& meinen SBeg, 
als ftd) eine #anb auf meine ©dfjulter legte. 3$ manbte 
mxä) unb bliefte in baS molfenlofe ©eftdfjt meines Sanbs* 
mannet Soccarb, ber midj umljalfte unb mit ben lebljafteften 

15 greubenbegeugungen begrüßte. C. 

„SBiflfommen, ©dfjabau, in SßariS !" rief er, „31)r feib, 

toie idf) fel>e, müßig, baS bin idf) audf), unb ba ber Äönig 

eben berritten ift, fo müfst 31>r mit mir fommen, t$ mifl 

@ud& baS Soubre geigen. 3$ moljne bort, ba meine 6om* 

00 pagnie bie SBadfje ber innern ©ernä^er Ijat. — 6S mirb 6udf) 
jjoffentlidf) ni$t betäftigen," fuljr er fort, ba er in meinen 
9Riencn lein ungemif$teS Vergnügen über feinen SSorfd&lag 
las, „mit einem föniglidjen ©dfjmeiger 3lrm in Slrm gu ge^en? 
$)a ja Suer Abgott Golignt) bie Serbrüberung ber Parteien 

a 5 münfd()t, fo mürbe iljm baS £erg im Seibe ladjeu ob ber 

fjreunbfdfjaft feines ©d&reiberS mit einem Seibgarbiften." 

„2Ber ffat Qua) gefagt" . . . unterbrach idf) iljn erftaunt — 

„Stofe 3^r beS StbmiralS ©dfjreiber feib?" ladete Soccarb. 

„®uter gteunb, am £ofe mirb me^r gefdfjmafct, als billig i(t. 

30 £eute morgen beim Saflfjriel mar unter ben ljugtnottifd&en 
£ofleuten bie üiebe Don einem 2)eutfd&en, ber bei bem Slbmiral 
©unft gefunben $ätte, unb aus einigen Üufjerungen über bie 
.fragliche Sßerfönlidfjfeit erlannte idf) gmeifelloS meinen Sfreunb 

25. fo würbe . . . lachen : see the Vocabulary under ladftn. 
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©d&abau. ©8 ift nur gut, bafe @udf) jenes 2M Slifc unb 
Sonnet in bic btci Silicn jurücfjagten, fonft wären mir uns 
fremb geblieben, benn (Sure Sanbsleute im SouDre Rottet 3^r 
tooljl fdfjroerlid) aus freien ©tücfen aufgefudfjt! 2Jtit betn 

s Hauptmann ^ßfpffer mufc idf) (Sudf) gleidj) belannt mad&en 1" 

2)ie§ berbai idf> mir, ba Sßtyffer nic^t nur als auSgejeidf)« 

neter ©olbat, fonbern audj) als fanatifdfjer Äatljoli! beräumt 

mar, tmlligte ober gern ein, mit Soccarb baS innere beS 

Souöre gu befidfjtigen, ba idf) ben Diel gepriefenen Sau bis 

xo jefct nur öon aufon betrautet Ijatte. 

SBir fd&ritten nebeneinanber burdj) bie ©trafcen, unb baS 
frcunblic^c ©eplauber beS lebenSlufiigen greiburgerS tt)ar mir 
miflfommen, ba es miety bon meinen ferneren ©ebanfen 
* erlöfte. 

is Salb betraten mir baS franjöftfd&e ÄönigSfd&lofc, baS ba* 
malS gur ^älftc aus einem finftem mittelalterlidjen ßaftcfl, 
|ur anbern £>älfte aus einem neuen prädfjtigen Sßalafi beftanb, 
ben bie Sölebiceerin §atte aufführen laffen. 2)icfe 2Rifdjung 
jmeier Otiten bermeljrte in mir ben (Sinbrucf, ber mid), feit 

ao \6) 5ßari§ betreten, nie öerlaffen l)atte, ben ©inbrudt beS 
©d&roanfenben, Ungleichartigen, ber fid) miberfpred^enben unb 
mit einanber ringenben Elemente. 

Stadlern mir Diele ©änge unb eine 5Reil)e bon ©emäd&em 
burd&fd&ritten Ijatten, bereu Serjierung in federn ©teinmerfe 

a5 unb oft ausgeladener SRalerei meinem proteftantifdjen ©e* 
fdfjmade fremb unb gumeilen ärgerlidf) toar, SBoccarb aber Derj* 

5. Pfyff^r (Louis Pfeiffer, 1530-1594): a native of Lucerne, was 
made captain of the Swiss Guard (p. 29, line 16) by Charles IX. In 
1567 he brought 600 Swiss Catholics and condueted the king in safety 
from Meaux to Paris in spite of all attacks made by Conde\ He fought 
valiantly in many engagements and returned to Switzerland in 1570. 
He was not in Paris during the great massacre. So great was his 
renown among the Swiss that they called him "King of the Swiss." 
18. tfebteeerin : see p. 40, line 20. 20. ben Cmbrncf ic. : see €in= 
bruef in the Vocabulary. 



Das Amulett 



55 



ßdfj beluftigte, öffnete mir biefer ein Sabinett mit ben 2Bor* 
ten: „3)ie3 ift ba§ ©tubiergimmer be3 ÄönigS." — 

2)a fjerrfd&te eine greulid&e Unorbnung. 2)er 33oben mar 
mit Stotenljeften unb aufgeblätterten Supern beftreut. 2ln ben 
SBänben fingen SBaffen. 2luf bem foftbaren SRarmortif^e 
lag ein SBalbljorn. 

3$ begnügte midf), Don ber Stüre ou§ einen ©lief in bie§ 
Gf)ao§ gu merfen, unb meitergeljenb frug xä) Soccarb, ob ber 
Äönig mufifalifc^ fei. 

„6r bläft Ijerggerreifeenb," ermiberte biefer, „oft gange 23or* 
mittage tyinburdj, unb, ma§ fd)limmer ift, gange Staate, menn 
er nidOt fjier nebenan/' er mieö auf eine anbere Stüre, „bor 
bem Slmbofe ftefjt unb fdfjmiebet, bafe bie fjunfen ftieben. Sefct 
aber ruljen SBalb^orn unb Jammer. (5r ift mit bem jungen 
(Styateauguljon eine Sßette eingegangen, meinem Don iljnen e§ 
guerft gelinge, ben fjufc im SRunbe ba§ 3immer <*uf unb 
nieber gu Rupfen, 2)a3 gibt if)m nun unglaublidfj gu 
tun." — 

S)a Soccarb falj, mie idf) traurig mürbe unb e§ i§m audfj 
fonft paffenb f feinen mod^te, ba§ ©efpräd) über ba§ gefrönte 
£auj>t £Jranfreidj§ abgubred&en, lub er mi<§ ein, mit il)m ba§ 
2Rittag§maf)l in einem nid^t meit entlegenen ©ajiljaufe eingu* 
nehmen, ba§ er mir al§ gang borgüglidfj fdfjüberte. 

Um abgufürgen fd&lugen mir eine enge lange ©äffe ein. 
3toei 5Känner fdjritten uns öom anbern (Snbe berfelben ent* 
gegen. 

„©ielj," fagte mir Soccarb, „bort fommt ©raf ©uid&e, 

27. (Sutd?e : the Count de Guiche (1552-1580) seems to have been 
a rather worthy soldier. He is chiefly known for having been the 
husband of La belle Corisande (Diane D'Andouins), who, after his death, 
became one of the favorites of Henry iv. It is probable that Meyer here 
b*'d in mind Philibert, Count de Gramont (1621-1701), grandson of 
th ; Count de Guiche, and one of the most aecomplished libertines that 
ever lived. 
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ber berüchtigte Stamenfänger unb ber größte 3taufer bom 
£ofe, unb neben tljm — mafjrfjafitg — ba3 ift StgneroüeS ! 
SQBic barf fidj ber am Ijeflen Stoge bliden iaffen, ba er bod) 
ein boflgültigeS StobeSurteil auf bem £alfe tyat !" 

%$ blidte Ijiri unb erlannte in bem bornefjmern ber Se* 
jeidjneten ben Unberfdjämten, ber geftern abenb im ©d)eine 
ber gfacfeln ©aSparbe mit freier ©ebärbe beleibigt Ijatte. 5Ui$ 
er fdjien ftd) meiner näljierfdjreitenb gu erinnern, benn fein 
Sluge blieb unbermanbt auf mir tyaften. SBir Ratten bie fjalbe^ 
Sreite ber engen ©äffe üine, bie anbere £älfte ben un§ ent* 
gegen Äommenben frei laffenb. 3)a Soccarb unb SigneroüeS 
auf ber SRauerfeite gingen, mußten ber ©raf unb id> Ijart an 
einanber borüber. 

Sßlöfclid) erhielt idj einen ©tofc unb $örte ben ©rafen fagen: 
,,©ib Saum, berbammter £ugenott!" 

Slu&er mir manbte t$ mtdj na$ ifjm um, ba rief er Iad)enb 
jurüd : „SßiDji bu bid) auf ber ©äffe fo breit machen ttrie am 
Sfenfter?" 

3$ tooflte if)m nadjftttrgen, ba umfdjlang mid) Soccarb 
unb befdjmor midj: „9tur $ier feine ©cene ! 3n biefen 3*** 
ten mürben mir in einem Sfagenblide ben Sßöbel bon Sßarte 
hinter uns I)er Ijaben, unb, ba fie btdj an beinern fteifen ßra« 
gen als Hugenotten erfennen mürben, roärft bu ungmeifelfjaft 
berloren! 2>afc bu ©enugtuung erhalten mufct, berfteljt ft$ 
bon felbft. S)u überläffeft mir bie ©adje, unb tdj mitt frol) 
fein, menn fid) ber borneljme ^err ju einem eljrlidjen 3^ s 
fampfe berfteljt. Sber an bem ©djmeijemamen barf fein 

2. £tgnero0es (Philippe Le Voyer, sieur de L.): a confidant of the 
Duke of Anjou, dressed superbly, was of gaUant bearing and had a 
licentious tongue. Having lost favor with the Duke, he ingratiated 
himself with Charles ix by betraying the Duke's secrets and intrigues. 
He advised Charles to exile the queen-mother and the Duke. They 
heard of it and engaged two men to murder him while out huntin g. 
His death caused great excitement and various causes were assigned. 
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SMel Soften unb toenn tdj mit bem betrugen audj mein Seben 
emfefcen müfete ! — 

„3fefct fage mir um aller ^eiligen millen, biß bu mit 

©uidje belannt? £>aft bu tfjn gegen bid) aufgebraßt? 2>od) 

5 nein, baS ijt \a nxijt mögliß ! SDer StaugenidjtS toar übler 

Saune unb moljte fte an beiner £ugenottentrad)t auölaffen." 

Unterbeffen toaren nur in ba§ ©aftljauä eingetreten, too 
»ir rafd) unb in geftörter ©timmung' unfer TOaljl gelten. 

„3fß mufe meinen Äopf gufammenljalten," fagte Soccarb, 
10 benn iß merbe mit bem ©rafen einen garten ©tanb l)aben." 

2Bir trennten un§ unb idj lehrte in meine Verberge gu« 
rücf, Soccarb berfpredjenb, ifjn.bort gu ermarten. 9lafy 35er« 
lauf bon groei ©tunben trat er in meine ftammer mit bem 
SluSrufe: „@§ ift gut abgelaufen! 3)er ©raf toirb jid) mit 
.5 bir fdjlagen, morgen bei SageSanbrud) bor bem Sore ©t. SRidjel. 
@r empfing miß nic^t unljöflidj), unb als id) i§m fagte, bu 
märeft bon gutem £aufe, meinte er, e$ fei jefct nidjt ber 
Slugenblid, beinen Stammbaum gu unterfudjen, maS er lennen 
gu lernen ioünfd)e fei beine Älinge." 
«> „Unb nrie ftetyt es bamtt?" fuljr SJoccarb fort, „td> bin 
jtdjer, bafe bu ein metljobifdjer Qfedjter btft, aber tdj fürdfte, 
bu bift langfam, langfam, gumal einem fo raffen Steufel 
gegenüber. " 

SoccarbS ©efid>t nal)m einen beforgten SluSbrud an, unb 

25 nadjbem er nad) ein paar ttbungSflingen gerufen — e§ befanb 

ftd) gu ebener (Srbe neben meinem ©aftljaufe ein gfedjtfaal — 

gab er mir eine berfelben in bie £anb unb fagte: „9lun geige 

beine «fünfte !" — 

3taä) einigen ©ängen, bie id) im getoofjnten Ztmpo burd)« 

30 fod>t, tt>ä$renb »occarb midj bergeblid) mit bem 3tufe: ©tfjnefler, 

f$nefler ! anfeuerte, toarf er feine Älinge meg unb fteflte jtd) 

anö gfenfter, um eine Sträne bor mir gu berbergen, bie iß 

aber 'fdjon Ijerborbringen gcfeljn Ijatte. 

3$ trat gu iljm unb legte meine £anb auf feine ©djulter. 
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„33occarb," fagte u§, „betrübe btdj nidji. SlfleS tft Dörfer* 
beftimmt. 3ft meine StobeSftunbe auf morgen gefteflt, fo be* 
barf e§ nid>t ber Älinge be3 ©rafen, um meinen SebenSfaben 
SU gerf$neiben. 3ft e§ nid>t fo, toirb mir feine gefährliche 

5 SBaffe nidjts angaben fönnen." — 

„2Rad>e mid) nidjt ungebulbig !" berfefcte er, fidj rafd) nad) 
mir umbre^enb. „3}ebe SRinute ber gfrift, bie un§ bleibt, ift 
loftbar unb mufe benüfct »erben — nidjt gum Seiten, benn 
in ber Stljeorie bift bu unfträflidj unb bein Sßtylegma," I)ier 

10 feufgte er, „ift unheilbar. (B gibt nur ein SRittel bid) gu 
retten. SBenbe bt<$ an Unfre liebe grau bon (Sinfiebeln, unb 
ttrirf mir nid)t ein, bu feift Sßroteftant — einmal ift leinmal ! 
2Rufe eö jie nidjt boppelt rühren, toenn einer ber abtrünnigen 
fein Seben in i!)re £änbe befiehlt ! S)u §aft jefct nod> QAt, 

is für beine Rettung Diele 2lbe SRarta gu fpredjen, unb glaube 

mir, bie ©nabenmutter mirb bid) nidjt im ©tidje laffen ! 

überminbe bidj, lieber gfreunb, unb folge meinem State." — 

„Safe mi<$ in 3hil)e, Soccarb !" berfefcte idj, über feine 

tmmberli^e 3umutung ungehalten unb bod> bon fetner Siebe 

«> gerührt. 

©r aber brang nod> eine SBeile bergeblid) in mi<f). ©ann 
orbneten totr ba£ Stottoenbige für morgen unb er nafjm 3lb* 
fdjieb. 

3n ber Sure ttxmbte er fid> nod) einmal gurücf unb fagte: 

25 „9fcur einen ©tofefeufger, ©d>abau, bor bem 6infd>lafen !" — 



Sectjftes Kapitel 

31m Häuften SKorgen tourbe id) burd) eine rafdje $erü$« 
rung au$ bem ©djlafe gemedt. Soccarb ftanb bor meinem 
Sager. 

„2luf !" rief er, „e$ eilt, toenn totr nidjt gu f J)ät lommen 
30 foHen! 3$ bergafe gejiern bir gu fagen, bon mem ber ©raf 



Das 21mulett 59 

fid> fefunbieren lä&t, — bon Signerofleä. ©in ©d)imj>f meljr, 
tocnn bu toittfl ! Stter eä ljat ben JBorteil, ba& im gfoflc bu — " 
er feufgte — „beinett ©egner ernftli<$ bertounben foflteft, biefer 
eJjremoerte ©efunbant gemifc reinen SWunb galten toirb, ba 
er taufenb gute ©rünbe Ijat, bie öffentliche Slufmerffamleit in 
feiner SBeife auf ftd) gu gtetyn." — q 

SBä^renb i<$ midj anfletbete, bemerfte xä) todfjil, baf$ bem 
gfreunb eine Sitte auf bem £ergen lag, bie er mit ÜRfilje 
nieberlämpftc. 

3fdj Ijatte mein nod) in Sern berfertigteS, nad> ®<$tt>eiger« 
jttte auf beiben ©eiten mit berben Stoffen berfel>ene$ Seife* 
toomS angezogen unb brücfte meinen brettfremjrigen fjfüg in bie 
©tirne, otö midj Soccarb auf einmal in großer ©emütS* 
bemegung heftig umljalfte unb, nad)bem er mid) gefügt, feinen 
Sodfenfopf an meine ©ruft lehnte. 3)iefe ttberfötoenglk&e 
Steilnafjme erfdjien mir unmännlid), unb id) brüdte ba§ buf« 
tenbe £auj)t mit beiben £änben befd)ttrid)tigenb toeg. 2JMr 
beulte, bafc ftd) Soccarb in biefem Slugenblicfe ettoaS an mei« 
nem SBamS gu f Raffen machte; aber tdj gab nidjt toeiter bar« 
auf ad)t, ba bie 3eit bröngte. 

SBir gingen fdjtoeigenb burdj bie morgenftillen ©äffen, 
mä^renb e§ leife gu regnen anfing, burd)f<f)ritten ba§ Xor, ba$ 
eben geöffnet toorben mar, unb fanben in Heiner Entfernung 
bor bemfelben einen mit berfaHenben SRauern umgebenen ©ar* 
ten. SJiefe berlaffene ©tätte mar gu ber Segegnung auäerfeljn. 

SBir traten ein unb erblidften ©uidje mit StgneroHeS, bie 
unfer !)arrenb gttrifdjen ben Sudjenljecfen be§ £auj)tgange§ auf* 
unb nieberfdjritten. SDer ©raf grüßte midj mit foöttifdjer 
©öflidjteit. 33occarb unb Signeroüeä traten gufammen, um 
Äampfftefle unb SBaffen gu regeln. 

„®er SKorgen ift fülji," fagte ber ©raf, „iji eö @u$ ge- 
nehm, fo fedjten nrir im 3Bam§." — 

„®er £err ift nidjt gepangert?" toarf SigneroHe« l)in, in- 
bem er eine taftenbe Semegung na<$ meiner Sruft ma$ie. 
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©utdje bcbeutctc t§n mit einem Slidfe, es au laffen. 

3tt)ei lange ©tofeflingen mürben uns geboten. SDer ßampf 
begann, unb id> merfte balb, bafe td) einem an 33ef)enbigfett 
mir überlegenen unb babei ballig faltblütigen ©egner gegen« 
über ftelje. Stadlern er meine ßraft mit einigen fpielenben 
©töfeen toie auf bem ge^tboben geprüft tyatte, mid) feine nadj* 
läffigc Haltung. 6S mürbe töblidjer 6rnft. @r geigte Quarte 
unb jHefe ©efunbe in befdjleunigtem Stempo. SReine Sßarabe 
lam genau no<$ redjtgeitig: nrieberfjolte er biefelbcn ©töfee um 
eine ßleinigfeit rafdjer, fo mar idj berloren. 3fdj fal> ü)n 
befriebigt lädjeln unb madjte midj auf mein 6nbe gefaxt. 

Slifcfdjnefl fam ber ©tofe, aber bie gefdjmeibige ©tafjlflinge 
bog fid) l)odj auf, als träfe fie einen garten ©egenftanb, idj 
Jwrierte, führte ben 9tadjftofe unb rannte bem ©rafen, ber, 
feiner ©adje fidjer, toeit ausgefallen mar, meinen S)egen burd) 
bie ©ruft. 6r berlor bie Sarbe, mürbe afdjfal)!, liefe bie 
SDBaffc ftnfen unb brad) jufammen. 

SignerofleS beugte fidj über ben ©terbenben, mäljrenb 
Soccarb mid) bon Rinnen gog. 

2Bir folgten bem Umfreife ber ©tabtmauer in flüchtiger 
6ile bis gum gmeitnädjften Store, mo Soccarb mit mir in eine 
fleine iljm befannte ©djenfe trat- SBir burd)fdjritten ben ftlur 
unb liefen uns hinter bem £>aufe unter einer bidjt Übermaß« 
fenen Saube nieber. . 9todj mar in ber feuchten 2Rorgenfrü§e 
alles mie auSgeftorben. 2)er ftreunb rief nad) SBein, ber uns 
nadj einer Sßeile bon einem berfdjlafenen ©djenfmäbdjen ge* 
bradjt mürbe. 6r fdjlürfte in behaglichen 3ügen, mätyrenb idj 
ben Sedjer unberührt bor mir fielen liefe. 3fd> Ijatte bie 
arme über ber ©ruft gefreugt unb fenfte baS £auj)t 3)er 
Stote lag mir auf ber ©eele. 

33occarb forberte midj gum SErinfen auf, unb nadjbem idj 
iljm gu ©efallen ben 33ed)er geleert Ijatte, begann er: 

„Ob nun gemiffe Seute iljre SReinung änbern merben über 
Unfre liebe gfrau bon (Sinfiebeln ?" — 
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„Safe midfj aufrieben !" t>crfc^tc id() unmirfdf), „maS Ijat benn 
fie bamit gu f Raffen, bafe i<$ einen 2Renfd)en getötet ?" — 

„2Rel)r atö bu benf jt !" ermiberte ©occarb mit einem bor* 

murfSbollen ©liefe* „Stafe bu Ijier neben mir fifceft, ^aft bu 

s nur U)r gu banfen ! 3)u bift il)r eine bidfe Äerje fd&ulbig !" — 

3fdj surfte bie Steffeln. 

„Ungläubiger !" rief er unb 30g, in meine linfe ©ruft« 

tafd&e langenb, triumptjierenb baS SRebaiflon barauS fjerbor, 

metö)eS er um ben £alS )u tragen pflegte, unb baS er Ijeute 

10 morgen mäl)renb feiner heftigen Umarmung mir Ijetmlid) in 

baS SBamS gehoben Ijaben mußte. 

Sefct fiel es mir ttrie eine Sinbe bon ben Augen. 

S)ie ftlbeme SRünje l)atte ben ©tofe aufgehalten, ber mein 
£erj burdfjboljren foüte. SRein erfteS ©efüljl mar jornige 
15 ©d&am, als 06 xä) ein unehrliches ©Jriel getrieben unb ent* 
gegen ben ©efefcen beS 3tt>cifampfcö meine ©ruft gefd&üfct 
Ijätte. S)arein rnifäte fidfj ber ©roll, einem ©öfcenbilbe mein 
Seben ju fdfjulben. 

„Säge idj bod& lieber tot/' murmelte id), „als bafe ify böfem 
*<> Aberglauben meine Stettung berbanfen muji !" — 

Aber aflmäljlidfj listeten fh$ meine ©ebanten. ©aäparbe 
trat mir bor bie ©eele unb mit Ü)r alle gfüHe beS SebenS. 
3$ mar banlbar für baS neu gefdfjenfte ©onnenüd&t, unb als 
xä) mieber in bie freubigen Augen SoccarbS blidfte, braute xä) 
2 5 eS ntdjt über midfj, mit il)m ju Ijabern, fo gern xä) es ge* 
moHt ljätte. ©ein Aberglaube mar bertoerflitJ), aber feine 
gfreunbeStreue Ijatte mir baS Seben gerettet* 

3S<$ naljm bon il)m mit £erjlid)feit Abfd&ieb unb eilte U)m 
borauS burdfj baS Zox unb quer burdj bie ©tobt na<$ bem 
30 £aufe beS AbmiralS, ber midf) ju biefer ©tunbe ermartete. 

£ier braute \ä) ben ©ormittag am ©(^reibtif^e gu, bieS* 
mal mit ber ®urd)fid()t bon Uted&nungen beauftragt, bie [xä) 
auf bie AuSrüftung ber naä) fjlanbem gemorfenen ljugenot* 
tifd&en gfreifd&ar begogen. AIS ber Abmiral in einem freien 
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Slugenblicfe gu mit trat, toagte i<$ bic Sitte, er mödjte mtd) 
nadj gfonbem ftfjtäen, um an bem (Sinfafle teilgunefjmen unb 
il)m rafdje unb guberläffige 9laä)xiä)t bon bem Verlaufe beffel« 
ben gu fenben. 
5 „Stein, ©<$abau," antwortete er foj>ff$üttelnb, „tdj barf 
6udj ni$t ©efaljr laufen laffen, als gfreibeuter betyanbelt gu 
toerben unb am ©algen gu fterben. (StroaS anbereS ift e§, 
roenn 3$r na<f) erttärten fteinbfeligfeiten an meiner ©eite 
faden föntet. 3fdj bin e§ (Suerm SSater fdjulbig, @ud) feiner 
10 anbern ®efa!)r auSgufefcen, als einem efjrlidjen ©olbaten* 
tobe !" — 

6§ mochte ungefähr SJHttag fein, als fid) ba§ SSorgimmer 
in auffaflenber SBeife füllte unb ein immer erregter toerbenbeS 
©efprädj Ijörbar ttmrbe. 
15 S)er Slbmiral rief feinen ©djtoiegerfoljn, Stelignl), herein, 
ber ifjm benotete, ©raf ©uidje fei biefen SRorgen im 3roei* 
fampfe gefallen, fein ©elunbant, ber verrufene SignerofleS, 
Ijabe bie 2eid)e bor bem Store ©t. 90tidjel bur$ bie gräfliche 
SDtenerfdjaft abholen lajfen unb iljr, bebor er fid) fluttete, 
20 nickte anbere§ gu fagen gemußt, aU baj$ iljr £err bur<$ bie 
£anb eines t!)m unbefannten Hugenotten gefallen fei. 

-.—=-7 (Soltgnt) gog bie Sraueu gufammen unb braufte auf: „£>abe 

/ tdj nidjt ftreng unterfagt — Ijabe i<$ nidjt gebroljt, gefleht, 

/ befdjtooren, baji feiner unferer Seute in biefer berljängniSboflen 

/ 2 5 8t\t einen 3nrift beginne ober aufnehme, ber gu blutigem 

/ (Sntfdjeibe führen lönnte ! 3ft ber ßmeifampf an jid) f^on 

eine Stat, bie fein (Sljrtft oljne gttringenbe ©rünbe auf fein 

©enriffen laben foll, fo ttrirb er in biefen iagen, roo ein in§ 

^ulberfaji fpringenber gfunfe un§ alle berberben famt, gum 

30 9$erbred)en an unfern ©laubenSgenojfen unb am SSaterlanbe." — 

~~ 15. Celtgny (Charles de Teligny), son-in-law of Coligny, was 

noted for his gentleness and courage. Deceived by Charles IX, he 
was surprised and killed in the massacre, though Coligny had warned 
and ordered him to flee. 
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3$ bltcftc Don meinen Ste<$nungen nidjt auf unb mar 
frolj, als id> bie Sirbett gu ©nbe gebradjt ljatte. 3)ann ging 
i$ in meine Verberge unb liefe mein ©ej>ä<f in baS £auS beS 
©djneiberS ©ilbert bringen. 
5 ©in fränflidjer SRann mit einem furdjtfamen Seppen 
geleitete midj unter bieten £öflid>teiten in baS mir beftimmte 
3immer. ©S fear grofe unb luftig unb überbaute, baS 
oberfte ©todtoerf beS £aufeS bilbenb, ben gongen ©tabtteil, 
ein SReer bon 3)ä<$em, aus toeldjem Sturmfjnfcen in ben 
10 SBolfentyimmel aufragten» 

„£ter feib 3fl)r fieser !" fogte ©ilbert mit feiner ©timme . 
unb gtoang mir bamit ein Säbeln ab. 

,,2Kid) freut es," ertoiberte idj, „bei einem ©laubenSbruber 
©erberge gu nehmen." — 
15 „©laubenSbruber ?" lispelte ber ©djneiber, „fpredjt nid>t 
fo laut, £err Hauptmann. gs ift toafjr, id> bin ein ebange* 
Hfdjer ©Ijrift, unb — menn es nidjt anberS fein !ann — nnfl 
i<$ auä) für meinen £eilanb fterben; aber berbrannt toerben, 
»ie es mit ®ubourg auf bem ©rebeplafce gefd)al) ! — i$ falj 
»> bamalS als Heiner ßnabe gu — §u, babor §aV idj einen 
©Räuber !" — 

„£abt feine Slngft," beruhigte idj, „btefe 3ettat pnb bor« 
über, unb baS griebenSebtft gemäljrletftet uns allen freie 
SRehgionSübung." 

19. Dubourg (Anne Du Bourg, 1521-1559): a distinguished fbllower 
of Calvin in France. Having bitterly aecused Henry 11 of cruel in- 
justice to the Proiestants, he was condemned and hung on the Place 
de Greve (see below) and his body burned, Dec. 20th, 1559. He was 
considered a martyr by the Protestants, whose zeal was fired by his 
courageous death. <Sret>eplat$: the Place de Greve (meaning 'the 
Strand'), a large open square on the north bank of the Seine near the 
center of the city, now called La Place de V Hotel de Ville, the place of 
execution of ancient Paris. In addition to criminals, innocent victims 
have been shot here in nearly every revolution that has oecurred in 
Paris. 23. ^riebettsebift : see the Introduction, p. 9, and p. 19, line 10. 
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„®ott gebe, bafc es babei bleibe !" feufgte ber ©dpteiber. 
„W)tx %f)t leimt unfern Sßarifer Sßöbel nid>t. 2)aS ift ein 
mitbeS unb ein neibifdjeS SSoll, unb mit Hugenotten ijaben baS 
Sßribitegium, fie gu ärgern» 2Betl mir eingesogen, güdjtig unb 

s red>tfd)affen leben, fo merfen fie uns bor, mir motten uns als 
bie Sejfern bon tfjnen fonbern; aber, geregter Himmel ! mie 
ift es mögltd), bie geljn ©ebote gu galten unb fi<$ nidf)t bor 
i$nen auSgugeid)nen !" 

90?ein neuer £auSmirt »erlief midj, unb bei ber etnbre* 

10 djenben Dämmerung ging td> hinüber in bie SBofjnung beS 
SßarlamentratS. 3fd> fanb i^n Ijödjjt niebergefdjlagen. 

„(Sin böfeS SSer^ängniS tnaltet über unfrer ©adje," ljub 
er an. „SBifet 3fljr eS fdjon, ©djabau ? @in bornefjmer £öf« 
ling, ©raf ©uidje, warb biefen 2Rorgen im 3^^m|)fe Don 

15 einem Hugenotten erftodjen. ©ang SßariS ift Doli babon unb 
id) beule, Sßater Sßanigarola mirb bie ©elegenljeit nid^l Der- 
fäumen, auf uns alle als auf eine ©enoffenfdjaft bon 2Rör* 
bern f^ngumeifen unb feinen tugenbljaften ©önner — benn 
©uid)e mar ein eifriger ßirdjgänger — in einer feiner mir« 

»o lungSbollen Slbenbprebigten als SRärtyrer beS latljolifd&en 
©laubenS auSgurufen . . . $er ftopf fd)mergt mid), ©djabau, 
unb id) mill midf) gur 3tul)e begeben. Safet @ud> bon ©aSparbe 
ben SKbenbtrunl Irebengen." 

©aSparbe ftanb mäljrenb biefeS ©efprä^S neben bem ©ifce 

25 beS alten £>errn, auf beffen SRütfenleljne fie fidj nad&benlenb 
ftüfcte. ©ie mar Ijeute feljr blaß, unb tiefernft bliclten ifjre 
groften blauen 9lugen. 

9KS mir allein maren, ftanben mir uns einige Slugenblide 
fdjmeigenb gegenüber. 3efct ftieg ber fdjlimme Serbadjt in 

30 mir auf, bafe fie, bie felbft midj gu iljrer SBerteibigung auf» 
geforbert, nun bor bem Slutbefledften fdjaubernb gurüdtrete. 
®ie feltfamen Umftänbe, bie mid) gerettet Ratten unb bie* ty 
©aSparbe nid)t mitteilen lonnte, o^ne iljr calbinifttfdjeS ©e* 
fü^l ferner gu beriefen, bermirrten mein ©emijfen meljr, als 
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Die na$ SRanneSbegrtffen leiste SSlutfdjulb e§ beladete. ©aS* 
parkt füllte mir an, bafc meine ©eele befdjmert mar, unb 
tonnte ben ©runb babon allein in ber Stötung beS ©rafen 
unb ben barauS unfrer Partei ertoadjfenben Stadjteilen fud>eu. 
5 9lac^ einer SBeile fagte fic mit gepreßter ©timme: „$u 
alfo ljaft ben ©rafen umgebracht?" 

r/34" toar me ^ ne Äntawrt. , 

SBieber fönrieg fie. S)ann trat fie mit J>löfcli$em 6nt* 
fdjlufie an mid> Ijeran, umfdjlang midj mit beiben Slrmen 
10 unb füfete midj inbrünftig auf ben 2Runb. 

„2Ba§ bu immer berbrodjen Ijaft," fagte fte feft, „idj bin 

beine 2Kiifd>ulbige. Um meinetmiflen Ijaft bu bie Stat be* 

gangen. 3s<$ bin e§, bie bi<$ in ©ünbe geftürgt f)at. 3)u 

Ijaft bein Seben für mid) eingefefct. 3$ mödjte es bir ber« 

15 gelten, bod> mie fann idj es." — 

3$ fafete iljre beiben £änbe unb rief: „©aSparbe, lafc 
mid), toxt Ijeute, fo morgen unb immerbar bein Sefdjüjjer 
fein ! Steile mit mir ©efaljr unb 3tettung, ©$ulb unb ij)t\l ! 
©ins unb untrennbar iafe uns fein bis jum Sobel" 

„@inS unb untrennbar !" fagte fte. 



Siebentes Kapitel 

©eit bem bertyängniSboflen Stage, an toeld&em idj ©uidje 
getötet unb ©aSparbeS Siebe gewonnen tyatte, toar ein SRonat 
berftrid&en. Stäglidj fdjrieb td) im Äabinett beS 3lbmiral$, ber 
mit meiner Slrbeit gufrieben festen unb midj mit fteigenbem 
25 SSertrauen beljanbelte. 3<f) füllte, baji ifjm bie 3fnn*ßWi 
meines SJerfjältniffeS gu ©aSparbe nidjt unbefannt geblieben 
toar, otjne baji er es jebodj mit einem Söorte berührt Ijätte. 

27. ohne bafj . . . tfätte : we have here the same subjunetive as that 
fbund in the condition contrary to fact See ofylte in the Vocabülary. 
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äBätyrenb biefer 3*ü ^atte ji<$ bie Sage ber ^rotejtanien 
in SßariS ftdjtli<$ berftpmmert. 2>er Einfall in fjlanbem 
mar mißlungen, unb ber Sftücffc^lag madjte jid) am £ofe unb 
in ber öffentlichen ©timmung fühlbar, 2)ie ^od^geit beS 

s ÄönigS bon ÜRabarra mit ftarlS reigenber aber leidjtfertiger 
©d>mefter erneuerte bie Äluft jroifdjen ben beiben Parteien, 
fiati fie gu Überbrüden, fturj borljer mar Beamte b'Sllbret, 
bie megen i^reS perfönltd&en SBerteS bon ben ©ugenotten , Ijod) 
bereite 3Butter beS Stabarrefen, jrföfclidj geftorben, an ©ift, 

10 fo Ijiefe eS. 

2lm £od»eittage felber fdjrtit ber Säbmiral, ftatt ber 3Reffe 
beigumoljnen, auf bem Sßlafce bor ÜRotrebame in gemeffenem 
©ange auf unb nieber unb foradj, er, ber fonft fo SBorfidjtige, 
ein SQBort au§, ba§ in bitterfter Sfcinbfcligfcit gegen ifjn aus* 

15 gebeutet mürbe. „ÜRotrebame," fagte er, „ift mit ben gfaljnen 
behängt, bie man uns im Sürgerfriege abgenommen; fte 
muffen meg unb e^renboHere Sropfjäen an iljre ©teile!" 
S)amit meinte er fpanifdp gfaljnen, aber baS SBort mürbe 
falfd) gebeutet. 

so (Solignt) fanbte midj mit einem Stuftrage na<$ Orleans, 
mo beutfdje Sftcitcrei lag. 211S idj bon bort gurüdftefjrte unb 
meine SBo^nung betrat, fam mir ©übert mit entfteflter SRienc ' 
entgegen. 

5. Königs oon Hararra: Henry of Navarre (born 1553, assas- 
sinated 1610) sueeeeded to the throne of Navarre in 1572. After the 
death of Henry in, he was crowned King of France at Chartres in 
1594 and reigned tili his death. He concluded a peace, thus ending 
the so-caUed Wars of the Huguenots, and published the Edict of Nantes 
in 1598, granting political equality to the Protestants, and freedom 
of worship in some instances outside of Paris. He was a great and 
noble, though excessively licentious, monarch. leichtfertiger Scfyroeßer : 
i.e. Margaret of Valois (1553-1615). She was divorced from Henry 
of Navarre in 1599. In her last years she was a patroness of science 
and literature. She left interesting Mimoires, published in 1628. See 
also the Introduction, p. 10. 
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„SBifet 3^r fdjon, £err Hauptmann," jammerte er, „bafe 
ber Slbmiral gefiern meudjlerifdj) berrounbet roorben ift, als er 
auä bem fioubre nad) feinem Sßalafte gurücf lehrte? 9tid>t tot* 
tidj, fagt man; aber bei feinem Sllter unb ber fummerboflen 

s ©orge, bie auf t§m laftet, mer tann ttriffen, mie baS enbet ! 
Unb fttrbt er, tt>aS foü aus uns toerben?" — 

3<i> begab midj fd&leunig nad) ber Sßotynung beS SlbmiralS, 
roo idj abgetmefen lourbe. $er Pförtner fagte mir, es fei 
Ijoljer 33efud> im £aufe, ber Äönig unb bie Königin SRutter. 

10 SDieS beruhigte mid), ba \ty in meiner Slrgtofigfeit barauS 
fd)lofe, unmöglich lönne Katharina an ber Untat Anteil fjaben, 
wenn jie felbft baS Opfer befuge, 2)er ftönig aber, Der* 
fieberte ber Pförtner, fei mütenb über ben tücfifdjen Singriff 
auf baS Seben feines bäterlidjjen gfreunbe§, 

15 3efct manbte :<$ meine ©dritte gurüd nadj ber 2BoI)nung 
beS SßarlamentratS, ben id> in lebhaftem ©efprädje mit einer 
merfttriirbigen Sßerfönlidjfeit fanb, einem 9Ranne in mittleren 
3aljren, beffen beroegteS ©ebärbenfpiel ben ©übfrangofen ber* 
riet unb ber ben ©t. SRtdjaelSorben trug. ÜRodj nie Ijatte t<$ in 

•o flugere Slugen gebluft. ©ie teud)teten bon ©etjl, unb in ben 

jaljllofen galten unb fiinien um Slugen unb SKunb betoegte ftdj 

ein unruhiges ©Jriel fd>alfl)after unb fdjarfftnniger ©ebanfen. 

„®ut, bafc 3§r fommt, ©d)abau !" rief mir ber 9tat ent* 

gegen, toäljrenb td> umtrillfürlidj baS unfdjulbige Slntlifc ©aS* 

a5 parbeS, in bem nur bie Sauterfeit einer einfadjen unb ftorfen 
©eele ftdj fpiegelte, mit ber toeltflugen SRiene beS ©afteS ber* 
glid), „gut, bafe 3fl)r fommt ! £err 90tontaigne nrill mid> mit 
©emalt nadj feinem ©d)lof[e in Sßerigorb entführen." . . . 

19. St IHtd?aclsorben : the French order of St. Michael was fbunded 
by Louis IX in 1469. It was not conferred later than 1830. 27. ITCon» 
tatgne (Michael Eyquem de M., 1533-92) : a renowned essayist, and one 
of the greatest masters of French prose. He was üving in retirement 
during the times of religious oppression and the massacre. His attitude 
towards everything was usually skeptical. He was a friend of men of aU 
creeds, and often acted as a mediator between Protestants and Catholics. 
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„2Bir tDoflcn bort bcn £>orag gufammen lefen," marf ber 
gfrembling ein, „tote mit c§ öor 3citen in ben Säbern oon 
2lij taten, too idj baS Sergnügen fjatte, ben £erm 9tat fen* 
nen gu lernen." — 
s „2Mnt 3ijr, SRontaigne," fu$r ber 9tat fort, „id> bürfe 
bie ftinber allein lajfen? ©aSjmrbe nriH fid) nid>t bon ifjrem 
Sßaten unb biefer jnnge Serner ftd) nidjt oon ©aSparbe 
trennen." 

„6i toaS," Rottete £err SKontaigne, fi$ gegen midj Der« 

10 beugenb, „fie »erben, um fid) in ber Stugenb gu ftörlen, ba§ 

Sut^ Stobiä gufammen lefen !" unb ben SEon medjfelnb, ba er 

mein ernfteS ©eftdjt faf). „$urg unb gut/' fd>loj$ er, „3ftr 

fommt mit mir, lieber 3tat I" — 

„3ft benn eine Serfdjmörung gegen uns Hugenotten im 
i 5 SBerfe !" fragte idj aufmerffam merbenb. 

„(Sine 33erfd)tt)örung ?" mieberljolte ber ©a&ogner. „9t\tyt 
/ ba£ i^joü|te ! SBenn nid)t ettoa eine fold)e, nrie fie bie Sßol* 
!en angettetn, beöor ein ©enritter loSbridjt. SSier günfteile 
einer Station t>on bem legten fjünfteil gu ettoaS gegmungen, 
20 tt>a§ fie nid)t motten — ba§ Reifet gum Kriege in ftlanbem — 
ba§ !ann bie 2ltmofj>f}äre fd)on eleftrifdj madjen. Unb, ueljmt 
e§ mir nidjt übel, junger SRann, ifjr Hugenotten öerfeljlt eudj 
gegen ben erften ©afc ber SebenStoeiS&eit: bafe man ba§ SSoll, 
unter bem man mol)nt, nid&t burd) ÜTCtjjadjtung feiner ©itten 
25 beleibigen barf." 

„Steinet 3$r bie Religion gu ben ©itten eines SoßeS?" 
fragte id) entrüftet. 

i. 2\QTdi : Quintus Horatius Flaccus (65-8 b. c). Horace, the 
famous Roman author of lyric and satiric poetry. 11. dobtä: (geni- 
tive of (Eobtas). The book of Tobit is one of the Old Testament 
apoerypha. "It does not differ in puerile miraculousness from the 
fantastic extravagances of the Arabian Nights." Montaigne's reference 
to Tobit is satirical and seems to imply that Schadau and Gasparde 
are too pious, virtuous, and resigned to their duty, as was Tobias» 
father of Tobit 
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„3n genriffem ©inne, ja," meinte er, „bo<| bieSmal bad)te 
iä) nur an bie ©ebräudjje beS täglichen SebenS: il;r £uge* 
notten fleibei eud> büfter, tragt ernft^afte dienen, berfteljt 
leinen ©djerg unb feib fo fteif mie eure £alsfragen. Äurj, 
5 i$r fdjhefei eud> ab, unb baS beftraft ftd) in ber größten 
©tabt toie auf beut flemften S)orfe ! 2)a berfieljen bie ©uifen 
baS Seben beffer! @ben lata i<$ borüber, als ber $er}og 
£einrid) bor (einem Sßalafie abfiieg unb ben umfteljenben 
^Bürgern bie £änbe fd>üitelte, luftig toie ein grangofe unb ge* 

10 müiltd) mie ein 2)eutfd>er ! ©0 ift eS redjt ! ©inb toir ja 

äße bom SBeibe geboren unb ift bod) bie ©eife ntdjt teuer V 

SKtr festen, als ob ber ©aScogner fernere SeforgniS unter 

biefem fc^erj^aften Stone berberge, unb id) toollte il)n toeiter 

jur Siebe ftellen, als ber alte 2)iener einen Sotcn beS Sibmi« 

15 rate melbete, melier mu§ unb ©aSparbe unbergügli<§ gu ji<§ 
berief. 

©aSjmrbe toarf einen bieten ©djleier über unb mir eilten. 

UntertoegS erjagte fle nur, toaS fie in meiner Slbmefenljeit 

auSgeftanben. „2ln beiner ©eite burd) einen Äugelregen gu 

so reiten, toäre mir ein ©Jriel bagegen!" berfidjerte fte. „2)er 
$öbel in unfrer ©trafee ift fo giftig getoorben, ba& idj baS 
f>auS nid)t berlaffen tonnte, ofjnt mit ©djimpfmorten berf olgt 
gu »erben. Äleibete id) mid) nadj metnem ©tanbe, fo fdjrie 
man mir nadj: ©eljt bie Übermütige! Segte tdj fd)lid)teS 

*s ©etoanb an, fo §ie& eS: ©el)t bie £eud)lerin ! — 6inen Stag, 
ober eine äBodje hielte man baS fd)on auS; aber toenn man 
fein @nbe babon abfielt ! — Unfere Sage $ier in SßariS er* 
innert mi<$ an bte jenes Italieners, ben fein Qfeinb in einen 
Äerfer mit bier Meinen fünftem toerfen liejj. 211S er am 

30 nädjften SDfcorgen ermatte, toaren beren nur nod) brei, am 
folgenben gtoei, am brüten nodj eins, furg, er begriff, bafe 
fein ljöHijd)er fjeinb iljn in eine SRafdjine gefperrt Ijatte, bie 
jtd) aflmäljKg in einen erbrücfenben ©arg bertoanbelie." 

7. ^e^og £}einrid? : see p. 23, line 24, note. 
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Unter biefen Sieben toaxtn mir in bie SBoIjnung be§ 9b« 
miralö gelangt, ber un£ fogleidfc gu fi<$ befd&ieb. 

6r fafi aufregt auf feinem Sager, ben bernmnbeten linfen 
Wem in ber ©klinge, blajj unb ermattet, Sßeben il)m ftanb 
5 ein ©eiftlid&er mit eisgrauem 23arte. (gr liefe uns nid&t gu 
SBorten fommen. 

„SReine 3^* if* gemeffen," foradj) er, „Ijört mid) an unb 
geljord&t mir ! S)u, ©aöparbe, bift mir bur$ meinen teuern 
©ruber blutoertoanbt. 63 ift jefct nic^t ber SlugenblW etroaö 
,o gu berljüllen, ba£ bu toeijjt unb biefem nid&t verborgen bleiben 
barf. — S)einer SDtutter ift burd& einen Qfrangofen Unred&t ge* 
fd&el)n; \ä) roifl nid&t, bafe au<$ bu unfreä SSolfeS ©ünben mit* 
büjjeft. SBir begaben, mag unfre SSäter berfd&ulbet $aben. 
5)u aber foflft, fo Diel fold(jeS an mir liegt, auf beutfd&er 
15 6rbe ein frommes unb ruIjigcS Seben führen." 

5)ann fi<$ gu mir toenbenb, fuljr er fort: „©d&abau, 3I)r 
roerbet (Sure Äriegäfd&ule nid&t unter mir burd&mad&en. $\tx 
fieljt e$ bunfel au§. SDtein Seben geljt gur Steige unb mein 
Job ift ber Sürgerfrieg. 9Kifd^t 6udj) nid&t barein, idj) ber* 
20 biete eä 6ud^. — SReid&t ©aSparbe bde £anb, id& gebe fte 6ud^ 
gum SBeibe. gfü^rt fte oljne ©äumniS in (Sure #eimat. 
SSerlafet biefeS ungefegnete granfreidf), fobalb 31jr meinen 
Job erfahrt, bereitet tyr eine ©tätte auf ©d&toeigerboben; 
bann netymt 2)ienfte unter bem ^ringen bon Oranien unb 
25 fämpft für bie gute ®a$t !" — 

3efct tmnfte er bem ©reife unb forberte iljn auf, un8 gu 
trauen. 

„TOadfjt e3 furg," flüfterte er, „id& bin mübe unb bebarf 
Stulje." 
3 o SDBir liefen un§ an feinem Sager auf bie Äniee nieber unb 
ber ©eiftlidije berrid&tete fein 9lmt, unfre £änbe gufammen* 
fügenb unb bie liturgifd&en SDBorte au§ bem ©ebäd&tnijfe fpred&enb. 
S)ann fegnete un§ ber 2ß>miral mit feiner ebenfalls ber* 
ftümmelten Seiten. ' i - '.' . 
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„Sebt tool)l!" fdtfofe er, legte fi$ nieber nvib feljrte fein 
2totlifc gegen bie SBanb. 

2)a toir gögerten, baS ©emad() gu berlaffen, hörten nrir 
no<$ bie gleid&mäfeigen Sltemgüge beS rufyig ßntfd&lummerten. 

©d&roeigenb unb in nmnberbarer ©timmung fatnen toir 
gurüdf unb fanben ßljatillon no<$ in lebhaftem ©efpräd&e mit 
£errn SRontaigne. 

„©etoonnen ©piel I" jubelte biefer, „ber tyapa willigt ein, v. . 
unb i<$ felbft toitt iljm feinen ßoffer paden, benn barauf ber* 
ftelje id) mid) bortrefflidj)." — 

„®tfft, Reber Oljeim !" mahnte ©aSparbe, „unb madjt 6u<$ 
leine ©orge um mid). 3)aS ift bon nun an bie ©a^e meines 
©emal)lS." Unb fie brüdte meine £anb an iljre ©ruft. 9lu^ 
iä) brang in ben SRat, mit SRontaigne gu berreifen. 

2)a mit einem 9Rale, wie toir alle iljm gurebeten unb i^n 
übergeugt glaubten, fragte er: „£at ber Slbmiral ißariS ber* 
lajfen?" Unb als er Ijörie, (Soligni) bleibe unb »erbe trofc 
beS S)rängenS ber ©einigen bleiben, audj wenn fein 3uftanb 
bie Slbreife erlauben foflte, ba rief Sljatiflon mit glängenben 
9lugen unb mit einer feften ©timme, bie idj) nid&t an tljm 
lannte: 

„©0 bleibe aud) xä) ! 3<$ bin im Seben oftmals feig unb 
felbftfüd&ttg getoefen; i<$ ftanb nid&t gu meinen ©laubenS« 
genoffen wie i<$ foflte; in biefer legten ©tunbe aber will i<$ 
fte nid^t berlaffen." 

SRontaigne bifc fi<$ bie Sippe. Unfer aller 3ureben frudfc* 
tete nun nid&tS meljr, ber Sllte blieb bei feinem ßntftyluffe. 

3efct flopfte ü)m ber ©aScogner auf bie ©d&ulter unb 
fagte mit einem Anfluge bon £ol>n: 

„Sllter 3unge, bu betrügft btd) felbft, wenn bu glaubft, 
bafc bu aus #elbenmut fo l)anbelft. S)u tuft es aus 33c= 

8. (Serootinen Spiel: the neuter termination of the adjeetive is 
frequently dropped in familiär conversation and in poetry. See Spiel 
in the Vocabulary. 
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quemlid&feit. , S)u bifi gu träge getoorben. bein behagliches 
9lcjt gu öcrlaffcn felbft auf bic ©efaljr Ijin, bafe bcr ©turnt 
es morgen toegfegt. 2)aS ift oud^ ein ©tanbjmnft unb in 
beiner SBeife Ijaft bu red&t." — 

Sefct Dernwmbelte fi<$ ber foöttifdfje SluSbrmf auf feinem 
©ejid&te in einen tief fd&merglid&en, er umarmte ßljattflon, 
füfcte iljn unb fd&ieb eilig. 

5)er SRat, melier feltfam betoegt mar, münfdjte allein 
gu fein, 

„33erlajjt mid(), ©d&abau !" fagte er, mir bie #anb brücfenb, 
„unb fommt tyeute abenb no<$ einmalbor ©d&lafengeljen." — 

©aSparbe, bie mid) begleitete, ergriff unter ber Sure plöfc* 
lidf) baS SReifepifiol, baS no<$ in meinem ©ürtcl ftaf. 

„Safe baS !" roarnte id). „6S ift fd&arf gelaben." 

„Stein,* lad&te fie, ben Äopf gurüdfmerfenb, „i<$ behalte es 
als Unterpfanb, bajj bu uns biefen Slbenb nid&t berfäumfi !" 
unb fie entflog bamit ins £auS. 



UdjtCB Kapitel 

9faf meinem 3™tner lag ein Srief meines OljeimS im 
gewohnten Qformat, mit ben moljlbefannten altmobiftijen 3ügen 
übertrieben. 3)er rote 2lbbru<f beS ©iegels mit feiner 3)e* 
öife: Pelerin et Voyageur! toar bieSmal unmäßig grofe ge* 
raten. 

3toä) Ijtelt idO baS ©dfjreiben uneröffnet in ber £anb, als 
Soccarb o^Yie anguflopfen Ijereinjtürgte. 

„£aft bu bein SSerfpred^en bergeffen, ©d&abau?" rief er mir gu. 

„2Beld&eS 33erfpredi)en?" fragte i<$ mißmutig. 

,,©<ijön V berfefcte er mit einem lurgen Sad^en, baS ge» 

21. Pilerin et Voyageur \ see voyageur in theVocabulaiy. Meyer was 
fbnd of regarding himself as a pilgrim in his later years. At the close of 
bis Gedichte is an epilogue entitled Ein Pilgrim. Cp. p. 88, line 26. 
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gmungen Hang. „SBenn baS fo fortgebt, fo wirft bu nä<$* 

ftenS beinen eigenen Flamen bergeffen ! 2lm SSorabenbe betner 

Greife nad> Orleans, in ber ©d)enfe gum 9Rol)ren, ^aft bu 

mir feierlich gelobt, bein längft gegebenes 33erfj)red)en gu löfen 
s unb unfern ßanbSnwnn, ben Hauptmann $ft)ffer, einmal gu 

begrüben. 3<$ lub bid^ bann in feinem auftrage gu feinem 

3tamenSfefie in baS Soubre ein. 

„$eute nun ift SartljolomäuStag. 2)er Hauptmann $at 

gtoar biele Flamen, rooljl ad)t bis geljn; ba aber unter biefen 
xo allen ber gefdjunbene Sartljel in feinen Slugen ber größte 

^eilige unb SRärtyrer ift, fo feiert, er als guter ©fyrift biefen 

Sag in befonbrer SBeife. SJliebeft bu meg, er legte bir'S als 

J)ugenottif<J)en ©tarrfinn aus." — 

3$ befann mid) freilid), bon Soccarb häufig mit folgen 
is ßinlabungen beftürmt morben gu fein unb iljn bon SBodje gu 

2Bod)e bertröfiet gu Ijaben. S)a{5 \ä) iljm auf Ijeute gugefagt, 

mar mir nidjt erinnerlid), aber eS lonnte fein. 

„Soccarb," fagte id>, „Ijeute ift mir'S ungelegen. 6ntfd)uU 

bige mid) bei Sßfyffer unb lafe mid) gu #aufe." 
ao 9tun aber begann er auf bie nmnberlidjfte SBeife in midj 

gu bringen, jefct fdprgenb unb finbifdjen Unfinn borbringenb, 

jefct fleljentlid) mid) befd)tt>örenb. 3ulefct fuljr er auf: 

„2Bie? £ältft bu fo bein g^rentoort?" — Unb unftyer 

toie iif mar, ob i<$ nid^t bod) bielleid)t mein SBort gegeben, 
25 lonnte id) biefen 83ormurf nid^i auf mir fifcen laffen unb 

billigte enblid), toenn au<$ bitter ungern, ein, iljn gu begleiten. 

3$ marftete, bis er berfpradj in einer ©tunbe mid) freigu* 

geben, unb mir gingen nad) bem Soubre. 

3. ITCot}ren: cp. p. 26, iine 11. 7. ttamensfefh xs celebrated 
in Roman Catholic countries instead of the birthday, and is the day 
dedicated to the saint whose name one bears. 8. 3artJ?olom8ustag, : see 
the Introduction, p. 10. 10. Bartljel : an abbreviation of Bartholomäus, 
one of the twelve apostles. According to tradition he was flayed alive 
and crurified, head downwards, in Armenia or Cilicia. 
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^JariS toax ruljig. 2Bir trafen nur eingelne ©rupjjen ton 
»ürgern, bie fid) über ben 3ufianb be3 Slbmirate pfternb 
befj)ra<$en. 

^fgffer ^atte ein ©emadj) gu ebener 6rbe im grofeen £ofe 
beö Souöre inne. 3$ mar erftaunt, feine genfter nur fjtör* 
l\ä) erleuchtet gu feljn unb Sotenftitte gu finben ftatt eine§ 
frö^üc^en 9feftlärm§. 2Bie ttrir eintraten, ftanb ber #auj)t* 
mann allein in ber 9Kitte beS 3immer§, Dom Äopfe bte gu 
ben 3?ü&en bewaffnet unb in eine S)e}>efd)e Dertieft, bie er! 
aufmerffam gu lefen, ja gu budtftabieren fc^ien, benn er folgte 
ben QültTi mit bem 3ctgefinger ber linlen #anb. 6r nmrbe 
meiner anfi^tig unb, auf mid) gutretenb, fuljr er mid^ barfd) an: 

„(Suren S)egen, junger #err ! %f)T feib mein ©efan* 
gener." — ©leid&geitig näherten fid) gtoei ©<$tt>eiger, bie im 
©Ratten gejianben Ratten. 3$ trat einen ©d&ritt gurüd. 

„2Ber gibt @ud) ein SRed&t an mid&, £err Hauptmann?" — 
rief id) aus. „3$ bin ber ©Treiber beS Slbmiratö." 

O^ne midfj einer Slntroort gu roürbigen, griff er mit eigner 
#anb nadj) meinem 5)egen unb bemäd&tigte fi<$ beffelben. S)ie 
Überrafd&ung Ijatte mid|j fo aufcer Raffung gebraut, bafi idfj 
an leinen SBiberftanb bad&te. 

„3:ut eure $ßflid>t !" befahl Sßfljffer. Sie beiben ©d&weiger 
nahmen mid& in bie SRitte unb id) folgte iljnen tocljrloS, einen 
Süd grimmigen SSortourfS auf Soccarb »erfenb. 3<$ lonnte 
mir nichts anberä beulen, als bafc ^Pf^ffer einen föniglitijen 
SSefe^I erhalten l)abe, midfj toegen meines 3tt*ifam{>fc& mtt 
©uid&e in #aft gu nehmen. 

3u meinem (Srftaunen nmrbe id& nur toenige ©dritte toeit 
na<$ ber mir tooljlbefannten Kammer SoccarbS geführt. S)er 
eine ©d&toeiger gog einen ©<$lüfjel IjerDor unb öerfu^te gu 
öffnen, aber öergeblid^. 63 festen il)m in ber (Sile ein un« 
rechter fibergeben toorben gu fein, unb er fanbte feinen fta* 
meraben gurüd, um bon Soccarb, ber bei spftyffer geblieben 
toar, ben regten gu forbern. 



Das Amulett 



75 



3n biefer furgen Qfrift Dernaljm i<$ laufd&enb bie raulje, 
f$eltenbe ©timme beS Hauptmanns: „(Suer fredjeS ©tüdfletn 
fann mid) meine ©teile foften ! 3n biefer SEeufetenad&t mirb 
uns hoffentlich feiner gur Siebe [teilen, bo<$ mie bringen mir 
morgen ben ftefcer aus bem SouDre fort ? 2)ie ©eiligen mögen 
mir'3 Dergeiljn, bafc i<$ einem Hugenotten baS Seben rette, — 
aber einen SanbSmann unb Sürger Don Sern bürfen mir Don 
biefen *>erflud)ten Qf^ttjofen aud) nid^t abfd&lad&ten lafjen, — 
ba tyabt 3I)r mieberum re$t ; S3occarb . . ." 

3^t ging bie Jure auf, i<$ ftanb in bem bunfeln ©elafe, 
ber ©<$lüjfel mürbe hinter mir gebreljt unb ein fernerer Siegel 
Dorgefd&oben. 

3$ burd&mafe ba£ mir Don mand&em $efu<$e Ijer moljl* 
befannte ©emadf), in quälenben ©ebanfen auf» unb nieber- 
fd&reitenb, mäljrenb fi<$ baS mit ßifenftäben Dergitterte, Ijodfj* 
gelegene Qfenfter aHmäljIig erbeute, benn ber SDtonb ging auf. 
3)er eingige maljrfd&einlid&e ©runb meiner 33erljaftung, idf) 
mochte bie ©ad&e toenben mie idf) mollte, mar unb blieb ber» 
3mei!ampfy Unerflärlid^ maren mir freilief) SßfyfferS unmutige 
lefcte SBorte; aber i<$ fonnte biefelben mifeljört Ijaben, ober 
ber tapfere Hauptmann mar etmaS begebt, 9loä) unbegreif* 
lidfjer, ja Ijaarfträubenb, erfd&ien mir ba§ Seneljmen SoccarbS, 
bem id) nie uub nimmer einen fo fdfjmäljlidfjen SSerrat guge« 
traut Ijätte. 

i 3e länger idf) bie ©a<$e fiberfann, in befto beunruhigen« 
bere 3roeifel unb unlösbarere SBiberfprüd&e Derftridte i<$ midf). 

©ollte mirflidfj ein blutiger $lan gegen bie Hugenotten 
befteljn? SBar ba§ benfbar? Äonnte ber Äönig, menn er 
nid&t Don ©innen mar, in bie 33ernid)tung einer Partei miU 
ligen, beren Untergang il)n gum miflenlofen ©IlaDen feiner 
eljrgeigigen Settern Don Sotljringen machen mufete? 

Ober mar ein neuer Slnfd&Iag auf bie Sßerfon beS Storni* 
rate gefd&miebet, unb mollte man einen feiner treuen 5)iener 
Don il)m entfernen? 9lber tdf) erfdfjien mir gu unbebeutenb, 
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als bajj man guerjl an mtd^ gebaut jäüe. S)er Äönig fyttte 
Ijeftig gegürnt übet bic 33erttmnbung beS SlbmiralS. Äonnlc 
ein 9Wenfd(), oljne bem SDBa^nftnne berfaflen gu fein, bon tt>ar* 
mer Steigung gu ftumpfer ©leid&gültigfeit ober ttrilbem #affe 

s in bet gfrift toeniger ©tunben überge^n? 

2Bäl)renb xä) fo meinen ßopf gerarbeitete, f^rie mein 
#erg, bafc mein SBeib mit!) gu biefer ©tunbe ertoarte, bic 
Minuten gäl)le, unb \ä) Ijier gefangen fei, otyne iljr Slad&rid&t 
geben gu lönnen. 

w 3loä) immer fdfjritt i<$ auf unb nieber, als bie Surmuljr 
beS Soubre fd)lug; i<$ gäljlte groölf ©d&läge. 6s tt>ar2Ritter» 
nad&t. S)a lam mir ber ©ebanfe, einen ©tuljl an baS ljol)e 
genfter gu rüden, in bie 9?if<$e gu fteigen, cS gu öffnen unb, 
an bie (Sifenftäbe mit!) anflammernb, in bie üßadfjt auSgu* 

is flauen. 2>aS Qfenfter blidte auf bie ©eine, MeS toar ftiH. 

©dfjon toollte iä) roieber ins ©emad) herunterbringen, als i$ 

meinen Süd nod^ über midfj richtete unb bor (Sntfefcen er« 

ftarrte. 

9te<$tS bon mir, auf einem Satfon beS erften ©todtoerlS, 

>o fo nai)e, bafe \ä) fie faft mit ber £anb erreichen fonnte, er* 
blidte i<$, bom SKonbli^t taghell erleudfjtet, brei über baS 
©elänber borgebeugte, lautlos laufdjjenbe ©eftalten. 2Rir gu* 
nöd^ft ber ftönig mit einem Slntlifc, beffen nicfjt uneble 3üge 
bie Slngft, bie SBut, ber SBa^nfinn gu einem £öflenau§brucf 

25 bergerrten. Äein Qfiebertraum lann fd&redflic&er fein als biefe 
2Birftid|jfeit 3efct, ba i<$ baS längft ©ergangene nieber» 
fd&reibe, felje xä) ben Unfeligen toieber mit ben Slugen beS 
©eifteS — unb xä) fd&aubere. Sieben tljm lehnte fein SBrüber, 
ber £*rgog bon Slnjou, mit bem fd&laffeij, toeibifdf) graufamen 
_3? .©efk&td&en unb f ^lotterte bor Sutd^t. , ©tnter iljnen, bleidf) 
unb regungslos, bie ©cfa&tefte bon TOen, ftanb Äatl)arina 

i. als bag . . . \)ättt : see als in the Vocabulary. The sub- 
junetive is the same as that in conditional sentences contrary to 

r 



fact Cp. p. 65, foot-note. f 
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bie 3Rebtceerin mit l)albgefd)loffenen Slugen unb faft glet<$- 
gültiger SRiene. 

3efct mad&te ber Äönig, ttrie Don ©enriffenSangft gepeinigt, 
eine frampfljafte ©ebärbe, als tooütc er einen gegebenen 33e« 
s feljl gurücfneljmen, unb in bemfelben Slugenblicfe InaQte ein 
Süd&fenfdfjujj, mir fdjien im £ofe beS SouDre. 

„ßnblidf) !" flüfterte . bie Äönigin erleid&tert, unb bie brei 
9tad|jtgejialten Derfdfjroanben Don ber 3irotc. 

Sine nal)e ©lodEe begann ©türm 311 läuten, eine gmeite, 
10 eine britte beulte mit; greller Qfacfelfdjein glomm auf tote 
eine gfeuerSbrunjl, ©pfiffe Inatterten unb meine gekannte 
6inbilbungStraft glaubte ©terbefeufger gu Derneljmen. 

©er Slbmiral lag ermorbet, baran fonnte \ä) nid()t mifyc 
gtoeifeln. Slber tt>aS bebeuteten bie ©turmglocfen, bie erft Der« 
xs eingelt, bann immer häufiger faHenben ©pfiffe, bie SRorbrufe, 
bie jefct Don fern an mein laufd&enbeS Dljr brangen? ®e« 
f<$a§ baS Unerhörte? SBurben alle Hugenotten in SßariS ge- 
meud&elt? 

Unb ©aSjwrbe, meine mir Dom Slbmiral anDertraute ®aS- 
20 parbe, tt>ar mit bem »e^rlofen 2llten biefen ©freien jnreiS- 
gegeben ! S)aS £aar jtanb mir gu Serge, baS SJlut gerann 
mir in ben Slbern. 3$ rüttelte an ber Jure aus allen 
fträften, bie eifernen ©d&löffer unb baS fdjtoere ®id&en$olj 
toidfjen ni^t. 3$ fud&te taftenb na<$ einer SBaffe, nad> einem 
25 SBerfgeuge, um fie gu fprengen, unb fanb feines. 3$ fd&lug 
mit ben Rauften, fttefc mit ben güfcen gegen bie Sure unb fd&rie 
nad) ^Befreiung, — brausen im ©ange blieb es totenftiK. 

SBieber fd)tt>ang i<$ midj) auf in bie ftenftemifd&e unb rüt- 
telte ttrie ein SSergmeif elter an bem (Sifengitier, es nrnr ni$t 
30 gu erfd&üttern. 

6in gfieberfroft ergriff mid&, unb meine 3äl)ne fdfjlugen 
auf einanber. 3)em SQBa^nfinne natye roarf id& mid) auf 
SoccarbS ßager unb ttrölgte midf) in töblid^er 33angigfeit. 
6nbli<$ als ber SRorgen gu grauen begann, Derfiel i<Jj in einen 
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3uftanb gwifd&en SBad&en unb ©$lummern, ber fi$ rndjt be* 
fd)reiben lägt. 3<$ meinte mid) no<$ an bie ßifenftäbe gu 
flammern unb IjinauS gu blicfen auf bie raftloS flutenbe ©eine. 
S)a plö^li^ erljob fi<$ au§ iljren SBeQen ein f)albnacfte§, Dom 
s 2Ronblid)te beglängteS SBeib, eine Slu^götti« auf iljre foru* 
belnbe Urne gefüllt, wie fie in Qfontainebleau an ben SBajfer* 
fünften ftfcen, unb begann gu fpred&en. Slber iljre Sffiorte 
richteten ftdj) nidfjt an mxä), fonbern an eine ©teinfrau, bie 
bid&t neben mir bie Sinnt trug, auf weld&er bie brei fürft* 
ro liefen 93erfd&wörer gejianben. 

„©d&mefter," frug fte au§ bem 8?lujfe, „weifet biefleid&t bu 
warum fie fid) morben? ©ie werfen mir.ßeidjnam auf 2ei<$* 
nam in mein ftrömenbeS SBctt unb i<$ bin fdjmierig bon Slut. 
$fui, pfui ! SRad&en bicHeid&t bie Settler, bie i<$ abenbä iljre 
15 Sumpen in meinem SBaffcr waf<$en fel)e, ben Steigen ben 
®arau3?" 

„Stein," raunte ba§ fteinerne 2Beib, „fie morben fi<$, weil 
fie nid&t einig finb über ben nötigen 2Beg gur ©eligfeit." — 
Unb i!)r falteS Sfatlifc bergog \iä) gum £ol)n, als beladje fie 
so eine ungeheure 3)umm^eit . . . 

3n biefem. Slugenblide fnarrte bie Sure, id) futyr auf au3 

meinem £albf<l)lummer unb erblitfte SSoccarb, blaß unb ernft 

toie i<$ il)n nod> nie gefeljen Ijatte, unb hinter il)m gwei feiner 

Seute, tion weld&en einer einen 8aib Srot unb eine ftanne 

35 SQBcin trug. 

„Um ©otteäwiflen, Soccarb," rief i<$ unb ftfirgte U>m ent* 
gegen, ,,»a§ ijt Ijeute nad&t borgegangen ? . . . ©jmdj) !" 

©r ergriff meine £anb unb wollte fi<$ gu mir auf ba§ 
Sager fefcen. 3$ fträubte mi<$ unb befd&wor il)n gu reben. 
30 „Seruljige bi<$ !" fagte er. „@§ war eine fd&limme SRad&t. 
2Bir ©d&weiger fönnen nid&tä bafür, ber ftönig Ijat eä be* 
fohlen." — 

„S)er Slbmiral ift tot?" frug i<$, iljn ftarr anfe^enb. 

6r bejahte mit einer Bewegung be§ £aupte3. 
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„Unb bie anbern ljugenottifd&en güljrer?" — 

„Stot. SBcnn nid^i bcr eine ober anbere, tote ber Stabarreje, 
bur<$ befonbere ©unft beä ÄönigS oerfd&ont blieb." — 

„3ft baS «iutbab beenbigt?" — 
s „9Mn, nodl) tmitet es fort in ben ©trafen Don $art§. 
ffein £ugenott barf am ßeben bleiben." — 

3e£t gudfte mir ber ©ebanfe an ©aäparbe toie ein glühen« 
ber 33li$ burd&§ ©eljirn unb aüe§ anbere öerfd^toanb im 2)unfel. 

„Safe mi<$ !" fd&rie \ä). „2Rein SBeib ! mein armes SBeib !"— 
xo Soccarb falj mid) erftaunt unb fragenb an. „S)cin SBeib? 
»ijt bu verheiratet?" — 

„®ib Staunt, Unfeliger V rief i<$ unb toarf mxä) auf iljn, 
ber mir ben 9lu§meg oertrat. 2Btr rangen miteinanber unb 
xä) Ijätte iljn übermannt, toenn nid&t einer feiner ©d&toeiger 
is i()m gu -^ilfe gefommen toäre, inbeS ber anbere bie Sure be- 
fragte. 

3$ tourbe auf baS ftnie gebrütft. 

„Soccarb!" ftöljnte id&. „3m 3tamen be§ barmljergigen 
®otte§ — bei allem, roa§ bir teuer ift — bei bem Raupte beineS 
» SSaterS — bei ber ©eligfeit beiner 9Kutter — erbarm bidj) mei« 
ner unb lafc mi<$ frei ! 3$ fage bir, 9Renfd), bafe mein SBeib 
ba brausen ift — baß fie bießeidfjt in biefem 2lugenbli<fe ge* 
morbet — ba& fic trietleid&t in biefem 2lugenbli<fe mi^anbelt 
ttrirb ! Dlj, of> !" — unb i<$ fdfjlug mit gebauter gfauft gegen 
25 bie ©tirn. 

S3occarb erttriberte begütigenb, tüte man mit einem ftranfen 

fprid&t: „2)u bift bon ©innen, armer Qfreunb ! S)u fönnteft 

nid&t fünf ©dritte in§ Qfreie tun, beoor bi<$ eine ftugel nieber* 

ftrcdEtc ! 3febermann fennt bidf) aU ben ©Treiber be§ Slbmi* 

3 o ralS. 9Hmm SSernunft an ! 2Ba3 bu oerlangft, ift unmögli$."— 

3efct begann i<$ auf ben Änieen liegenb gu fd&lud&gen wie 
ein ftinb. 

2. ber Zlaoarrefe : i. e, King Henry of Navarre. See p. «6^ 
line %. 
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9tod) einmal, Ijalb bemujjtloS tote ein ßrtrinfenber, erljob 

id) baS 9fage na<$ SRetiung, mäl)renb Soccarb fdjroeigenb bie 

im SRingen jerrijfene ©eibenfönur tmeber jufammenfnüpfie, 

an ber bie ©ilbermünje mit bem SilbniS bet SRabonna tief 

s nieberljing. 

„3m tarnen ber SRuttergotteS Don ©infiebeln !" — flehte 
id) mit gefalteten #änben. 

3efct ftanb Soccarb wie gebannt, bie 2lugen na<$ oben 
gemenbet unb etmaS murmelnb mie ein ©ebet. 5)ann be» 
10 rührte er ba§ 3RebaiHon mit ben SipjKn unb fd)ob e§ forg* 
fältig ttrieber in fein 2Bam§. 

9loä) fd)tt>iegen mir beibe, ba trat, eine S)epefd)e empor« 
Ijaltenb, ein junger gfäljurid) ein. 

„3m tarnen beS ftönigS unb auf Sefeljl beö ftauptmannä," 
15 fagte er, „neljmt groei (Surer Seute, #err SBoccarb, unb über* 
bringt eigen^önbig biefe Drber bem Äommanbanten ber 
SaftiHe." — 5)er Qfäljnrid) trat ab. 

3efct eilte Soccarb, na<$ einem Slugenblitfe beö SeftnnenS, 
ba§ ©^reiben in ber #anb, auf mid) ju: 

„Saufte fönefl bie Äleiber mit ßattani Ijier !" flüfterte er. 
„3$ ttrifl es mögen. 2Bo moljnt fie?" — 

„3§le ©t. SouiS." — 

,,©ut. Sabe bi<$ nodj mit einem Srunle, bu Ijaji ftraft 
nötig." 
«5 3tad)bem i<$ eilig meiner ftlciber midj entlebigt, toarf idj 
mxd) in bie %xaä)t eines föniglid&en ©djmeijerS, gürtete ba§ 
©<$roert um, ergriff bie #eßebarbe unb Soccarb, id) unb ber 
jmeite ©d&meiser, mir ftürgten in§ gfreie. 

17. BafttHe : the Bastille, a famous old prison in Paris, was built 
between 1370 and 1383. It was destroyed at the breaking out of 
the French revolution by a Parisian mob on the 15Ü1 of July, 1789. 
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©djon im £ofe beS Souöre bot fi<$ meinen Slugen ein 
fdjrecflidjer Slnblitf . 3)ie Hugenotten Dom ©efolge beS ÄönigS 
Don Sfcaoarra lagen Ijier, frifd) getötet, mandje nod) rö<$elnb, 
in Raufen übereinanber. SängS ber ©eine meiter eilenb be* 

5 gegneten mir auf jebem ©dritte einem ©reuet, ©icr lag ein 
armer Sllter mit gemattetem ©djäbel in feinem SSlute, bort 
fträubte ftdj ein totenblaffeS Sffieib in ben 2lrmen eines roljen 
2angenfned)tS. (Sine ©äffe lag ftiH wie baS ©rab, aus einer 
anbern erfdjoßen no<$ Hilferufe unb mifetönige ©terbefeufjer. 

io 3$ aber, unempfinblid) für biefe unfaßbare ©röfce beS 
ßlenbs, ftürmte mie ein SSerjtoeifelter bormärts, fo bafe mir 
Soccarb unb ber ©djmeijer laum gu folgen bermodjten. 6nb« 
lid) mar bie SJrücfe erreicht unb Übertritten. 3$ ftürjte in 
bollern Saufe na<$ bem £aufe ^ ® a % We Slugen nnber* 

15 toanbt auf feine ^gelegenen fünfter geheftet. 9ln einem 
berfelben mürben ringenbe Slrme ftcfytbar, eine menfdjlidje @e* 
ftalt mit meinen paaren marb IjinauSgebrängt. 2)er Unglücf« 
lidje, eö mar Sljatillon, Hämmerte fid) einen 2lugen6li<f nod) 
mit fdjmad)en $änben an baS ©efimS, bann lieft er es los 

*> unb ftürjte auf baS Sßflafter. 9ln bem 3*tfd)i™tterten bor* 
über, erflomm t<$ in menigen ©prüngen bie treppe unb 
ftürjte in baS ©emad)'. @S mar mit Semaffneten gefüllt unb 
ein milber ßftrm erfd^oll aus ber offenen Jure beS Sttbliotljef* 
jimmerS. 3$ bahnte mir mit meiner ^ellebarbe ben 2Beg 

»5 unb erblicfte ©aSparbe, in eine 6<fe gebrängt unb bon einer 
gierigen, brüüenben SReute umftellt, bie jie, mein Sßiftol in 
ber £anb unb balb auf biefen, balb auf jenen gielenb, bon 
fid> abhielt, ©ie mar farblos mie ein 2Bad)Sbilb unb aus 
iljren meit geöffneten blauen 9lugen fprüljte ein fd)re<fli<$eS 

3 o gfeuer. 
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StflcS bor mir niebermerfenb, mit einem eingigen anlaufe, 
mar idf) an iljrer ©eite, unb „@ott fei 2)anf, bu biji eS !" 
rief fie no$ unb fant mir bann bemußloS in bie 2lrme. 

Unterbejfen mar Soccarb mit bem ©d)roeiger nadfjgebrungen. 

s „Seute !" broljte er, „im Warnen beS ÄönigS berbiete tdj) eudl), 

biefe $)ame nur mit einem ginget gu berühren ! 3urü<f, 

mem fein Seben lieb ift ! 3$ Ijabe 33efel)l, jte ins Soubre 

gu bringen!" 

6r mar neben mid) getreten unb idfj l)atte bie oljnmäd&tige 
io ©aSparbe in ben Se^nftu^l beS 9tatS gelegt. 

S)a fprang aus bem ©etümmel ein fdjeu&lidpr 2Renfd|j mit 
blutigen £änben unb blutbeflecftem ©efidjjte Ijerbor, in bem 
idj) ben berfemten SigneroHeS erfannte. 

„2ug unb Srug!" fd&rie er, „baS, ©d&meiger? — SJcr» 
i5 tappte Hugenotten finb'S unb bon ber fd&limmften ©orte! 
3)iefer tyter — ity lenne bid> mol)l, bierfd&rötiger £alunfe — 
l)at ben frommen ©rafen ©uic&e gemorbet unb jener mar 
babei. ©d&lagt tot! (SS ift ein berbienftlid&eS SBerf, biefe 
fd&urfifd&en Äefcer gu bertiigen ! Slber rü^rt mir baS 2Mbel 
*> nid&t an — bie ift mein !" — 

Unb ber SSermilberte marf fid& mfitenb auf mid&. 

„Söfettrid&t," rief Soccarb, „bein ©tünblein ift gefommen ! 
©top gu, ©d(jabau !" SRafdfc brängte er mit getiefter Sßarabe 
bie rudjlofe ßltnge in bie £öl)e unb i<$ ftiefc bem SBuben mein 
*5 ©d&roert bis an baS £eft in bie ©ruft, 6r ftürgte. 

(Sin rafenbeS ©etyeul erljob ftd^ aus ber SRotte. 

„2Beg bon l)ier !" minfte mir ber Qfreunb. „Stimm bein 
SBeib auf ben 9lrm unb folge mir !" 

3efct griffen SSoccarb unb ber ©dfjmeiger mit £ieb unb 
y> ©tofc baS ©eftnbel an, baS uns bon ber Sure trennte, unb 
brachen eine ©äffe, bur<$ bie idf), ©aSparbe tragenb, fd&leunig 
nad&fd&ritt. 

2Bir gelangten gtüdflidl) bie treppen hinunter unb betraten 

14. bas, 5d?n>ct3er : see Sdjmei$tx in the Vocabulsury. 
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bic ©trafee. £ier Ratten mir bielleid&t geljn ©djritte getan, 
ba fiel ein ©<$ufc aus einem fünfter. Soccarb fd&manfte, griff 
mit unserer £anb nad) bem 9HebailIon, rijj eS Ijerbor, 
brürfte es an bie erblajfenben Sippen unb fan! nieber. 

5 8r mar bur<$ bie ©d&läfe getroffen* 2)er erfte Slid 
übergeugte midj, bafc idj) il)n berloren jjatte, ber gmeite, nad) 
bem Qfenfter gerid&tete, bafc iljn ber $ob aus meinem Steuer* 
jriftol getroffen, meldjeS ©aSparbeS £anb entfallen mar unb 
baS jefct ber SRörber frofylocfenb emporljielt. 5)ie f<$euBli<$e 

to £orbe an ben §?erfen, rifj i<$ mxä) mit blutenbem JQtxtfTi 
Don bem §freunbe loa, bei bem fein treuer ©olbat nieber* 
fniete, bog um bie nalje ©de in baS ©eitengäfedjen, mo meine 
2Bol)nung gelegen mar, erreidjte fie unbemerft unb eilte burd) 
baS auSgeftorbene £auS mit ©aSparbe hinauf in meine 

is ftammer. 

2luf bem Qflur beS erften ©todmerfeS fd&ritt id& burdj 
breite Slutlad&en. ®er ©d>neiber lag ermorbet, fein SBeib 
unb feine Dier Äinber, am £>erb in ein Häuflein gufammen* 
gefunfen, fd&tiefen ben SobeSfdOlummer. ©elbjt ber Heine 

•o Sßubel, beS £aufeS Siebling, lag toerenbet bei i^nen. Slut* 
gerudfc erfüllte baS #auS. Sie lefcte Streppe erfieigenb, falj 
id) mein 3tmmtt offen, bie Ijalbgcrfd&metterte Sure fdfjlug ber 
SDBinb auf unb gu. 

£ier Ratten bic SRörber, ba fte mein Sager leer fanben, 

25 nidjt lange gemeilt, baS ärmlid&e SluSfeljen meiner ftammer 
berfpradj) iljnen feine Seute. 9Mne menigen Sudler lagen 
gerriffen auf bem Soben gerftreut, in eines berfelben Ijatte xä), 
als mid) Soccarb überragte, ben ©rief meines OljmS ge* 
borgen, er mar herausgefallen unb i<$ jiedte iljn gu mir. 

y> TOeine Heine 33arf<$aft trug i<$ nod§ bon ber Seife l)er in 
einem ©urt auf bem Seibe. 

3<i) Ijatte ©aSparbe auf mein Sager gebettet, mo bie Sleidfje 
gu fd&lummern festen, unb ftanb neben iljr, überlegenb, maS 
m tun fei. ©ie mar unfdfjeinbar mie eine Wienerin gelleibet, 
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»oljl in ber abfielt mit iljrem Pflegevater gu fliegen. 3$ 
trug bie %xaä)t ber ©d)tt>eigergarbe. 

©in »über ©<$merg bemäd)tigte fi<$ meiner über all baS 
frebelljaft bergojfene teure unb unfdjuibige Slut.' „gort aus 
biefer #ölle !" fprad^ i<$ Ijalblaut t>or mid) l)in. 

»3fa/ fort aus biefer £öüe !" ttrieberljoUe ©aSparbe, bie 
Äugen öffnenb unb fi$ auf bem Säger in bie £)öl)e rid)tenb. 
„£ier ift unfreS SleibenS nid)t! 3um erftcn nädtfien Sore 
hinaus!" 

„Sleibe nod) ruljig !" erttriberte id). • „Unterbeffen toirb es 
Slbenb unb bie Sommerung erleichtert uns meüei^t baS ßnt* 
rinnen." — 

„Stein, nein," toerfefcte fic beftimmt, „leinen Slugenblicf 
länger bleibe id) in biefem $ßful)t! 2BaS liegt am Seben, 
toenn mir gufammen fterben ! Safe uns gerabenmegS auf baS 
nädjjie $or gugeljn. Sterben ttrir überfallen unb motten fie 
mid) mif#anbeln, fo erftidtft bu mid) unb erfd)lägft iljrer gmet 
ober brei, fo fterben »ir nid)t ungerädjt. — 33erfJ)rid) mir 
baS !" — 

3laä) einigem Überlegen nriüigte id) ein, ba eS aud) mir 
beffer fdjien, um jeben SßreiS ber 5Rot ein 6nbe gu machen. 
Äonntc bod) ber 2Rorb morgen öon neuem beginnen, toaren 
bo<$ bie Store nattytS ftrenger betvafyt als am Sage. 

SDBir matten unS auf ben 28eg, burdj bie blutgetränften 
©ajfen langfam neben einanber toanbelnb unter einem toollen* 
lofen, bunfelblauen Sluguftljimmel. 

Unangefochten erregten »ir baS Stör. 

3m Sormege bor bem Sßförtdjen ber SBadjtftube ftanb mit 
berfdjränften Slrmen ein lot§ringtfd)er ÄriegSmann mit ber 
gfelbbinbe te ©uifen, ber uns mit fied)enbem SBlicfe mufterte. 

„3tt)ei tounberlidje SSögel !" lad)te er. „SBo hinaus, £err 
©<$toeiger, mit 6uerm ©djtuejlcrdjen ?" 

8. unferes Bleibens : see Bleiben in the Vocabulary, and p. 22. 
line 28. 
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StoS ©d&toert lodferob f^ritt id& näljer, entfd&loffen iljm bie 
33ruft gu burd&boljren; bcnn id& mar beS SebenS unb ber Süge 
mübe. 

„93ei ben Römern beS ©atanS! ©eib 3ftr es, £err 
5 ©d&abau?" fagte ber lotl)ringifdf)e Hauptmann, bei bem legten 
SBorte feine Stimme bämpfenb. „Stretet ein, Ijier ftört uns 
niemanb." 

3$ blidfte iljm ins ©efid&t unb fudfjte mid& gu erinnern. 
SRein ehemaliger bö^mifc^er ged&tmeifter taufte mir auf. 
» r/3»(t freiließ bin id& es," fuljr er fort, ba er meinen @e* 
banfen mir im 3luge las, „unb bin'S, mie mir bünft, gur 
gelegenen ©tunbe." 

2Kit biefen Sßorten gog er midj) in bie ©tube unb ©aS* 
parbe folgte. 
15 3« bem bumpftgen SRaume lagen auf einer San! gmei 
betrunfene ÄriegSfnedfjte, SBürfel unb Sedier neben iljnen am 
SSoben. 

„2luf, iljr £unbe !" fuljr fie ber Hauptmann an. 2)er 

eine erljob fidj) mültfam. 6r padfte iljn am 9lrme unb ftiefc 

so iljn bor bie SEüre mit ben SBorten: „9luf bie SQBac^c, ©c^uft! 

2)u bürgft mir mit beinern Sebeu, bafc niemanb paffiert !" — 

• 2)en anbern, ber nur einen grungenben SEon Don fi<$ gegeben 

§atte, tt)arf er bon ber San! unb ftiefc iljn mit bem ftupe 

unter biefelbe, too er ruljig fortfd&nard&te. 

«s *3 c fct belieben bie ^errfc^aften Sßlafc gu nehmen !" unb 

er geigte mit einer fabaliermäjiigen #anbbett>eguttg auf ben 

fdfjmufcigen ©ifc. 

2Bir liefen uns nieber, er rüdfte einen gerbrodjjenen ©tu§l 
gerbet, fefcte fidf) rittlings barauf, ben ßflbogen auf bie Seljne 
30 ftüjjenb, unb begann in familiärem SEone: 

„5Run lafct uns Jrfaubern ! 6uer gatt iji mir flar, 3ljr 
brauet i^n mir niä)t gu erläutern. 3§r tt>finfdf)t einen Sßafc 
nad) ber ©djtoeig, nidf)t toaljr? — 3$ rcd&ne es mir gur ©l)re, 

9. böfymtfcfyer (fecfytmetfter : see p. 19, line 23, and the following. 
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6u<$ einen ©egenbienft ju leiften für bie ©efälligfeit, mit ber 
3^r mir feinerjeit ba§ fdjöne roürttembergifäe ©iege! gegeigt 
§abt, roeil 3$r mufftet, i<$ fei ein Äenner. 6ine £anb n>öfc^t 
bie anbere. Siegel gegen ©iegel. 2)ie§mal lann id) 6u<$ 
mit einem aushelfen." 

6r Iramte in feiner Srieftafdje unb jog mehrere Rapiere 
Ijerauä. 

^©eljt, aK ein borft^tiger SRann liefe i<$ mir für olle 
gfäde Don meinem gnäbigen £erjog £>einri<$ für mi$ unb 

10 meine Seute, bie tt)ir geftern nadjt bem 3lbmirol unfre Stuf* 
nwrtung matten," biefe SBorte begleitete er mit einer 9Rorb* 
gebärbe, bor ber mir f<$auberte, „bie nötigen SReifepajriere 
geben, ©er ©trei<$ lonnte fehlen. 5Run, bie ^eiligen §aben 
ftd) biefer guten ©labt $ari§ angenommen! -r- (Siner ber 

15 Sßäjfe — Ijier iß er — lautet auf einen beurlaubten fönigli<$en 
©d&meijer, ben Courier Äodu ©teeft iljn ju 6u<$ ! er ge» 
toäljrt 6u<$ freie ©trafee burd) Sotljringen an bie ©djmeiger« 
grenje^ 2)a§ märe nun in Orbnung. — SBaS baö gfortfommen 
mit ©uerm ©d)äfcd)en betrifft, gu bem t<$ 6ud), o§ne ©cfjmeL 

* <$elei, ©lud münfd&e," Ijier berneigte er ftd) gegen ©aSparbe, 

„fo mirb bie fdjöne 3)ame fdjmerlid) gut ju gfufee fein. S)a 

tann i<$ 6u4 benn jmet ©äule abtreten, einen fogar mit 

©anunfattel.*- benn aud) id) bin ni<$t ungeliebt unb pflege 

" "felbänber gu reiten. 3$r gebt mir bafür bierjig ©olbgulben, 

25 bar, toenn 3ftr e3 bei 6ud) Ijabt, fonft genügt mir 6uer 
(Sljrenmort. ©ie ftnb etmaS abgejagt, benn mir mürben &al§ 
über ftopf nadj SßariS aufgeboten; aber bi§ an bie ©renge 
merben fte no<$ bauern." Unb er rief burd) baS gfenjlerdjen 
einem ©tafljungen, ber am Store herumlungerte, ben Sefeljl 

30 ju, fdjleunig ju fatteln. 

SBäljrenb idj iljm baS ©elb, faft mein gange« SBejtfcium, 
auf bie San! borgäljlte, fagte ber SBöljme: 

9. Qer3og ^etnrtdj: see p. 23, line 24. 18. roäre: see the 
Vocabulary under fein. The potential subjunetive softens the assertion. 
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»3$ J)abe mit SBergnügen bernommen, bafc 3!)* GSuerm 
8fed)tmeifter ßljre gemalt §abt. gfreunb SigneroüeS Ijat mir 
alles erjäljlt. 6r mußte 6uern SRamen nidjt, aber xä) erlannte 
6u<$ flleidj aus feiner Sefdjretbung. 3^r $abt ben ©uid)e 
s erftod)en! 3We SBetter, baS mitt etmaS Ijeifeen. 3$ ljütte 
6ud) baS nie augetraut, gfreüid) meinte SignerolIeS, gljr 
gältet 6ud) bie SJruft etmaS gejmnjert. 2)aS fieljt (Sud) nidjt 
gleich, bod) julefct §ilft jid) jcber mie er fann." 

SBäljrenb biefeS graufigen ©eplauberS [aß ©aSparbe ftumm 
10 unb bleid). 3efct mürben bie SEiere borgefüljrt, ber Söhnte 
fyilf iljr, bie unter feiner SJerüljrung jufammenfdpaf, fünft« 
geredjt in ben ©attel, idj fdjmang mi<$ auf baS anbere SRojs, 
ber Hauptmann grüfcie, unb mir fprengten burd) ben Ijaflenben 
SEormeg unb über bie bonnernbe Srücfe gerettet Don bannen. 



3et?ntes Kapitel 

is 3to*t SBodjen fpäter, an einem frifdjen £erbjlmorgen ritt 
id) mit meinem jungen SBeibe bie lefcte $Öf)t beS ©ebirgS* 
jugeS Ijinan, ber bie gfreigraff^aft bon bem neuenburgifdjen 
©ebiete trennt. 2)er ©rat mar erflommen, mir ließen unfre 
Sßferbe grafen unb festen uns auf ein 8*l3ftücf. 

9o ©ine meite frieblidje Sanbfdjaft lag in ber SKorgenfonne 
bor unS ausgebreitet. 3" unfern gfüßen leuchteten bie ©een 
Don Neuenbürg, SKurten unb 33tel; meiter^in bellte ftd) baS 
frifd)grüne £od)lanb Don gfreiburg mit feinen frönen £ügel« 
Knien unb bunleln SBalbfäumen; bie eben fid) entfdjleiernben 

*s &od)gebirge bilbeten ben listen £mtergrurib. 

„SMeS fd)öne Sanb alfo ift beine fytimat unb enblid) eban* 
gelifc&er SBoben?" fragte ©aSparbe. 

3$ J ei 9 te ^ r Iin3E§ *> a§ in *> cr ©onne blifcenbe Sürm^en 
beS ©d)lojfeS Sljaumont. 
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„Söort moljnt mein guter Dljm. 9todj ein paar ©tunben, 

unb er Ijeifct bid) als fein geliebtes ftinb tmMommen ! — tQizx 

unten an ben Seen i[t ebangelifd)eS Sanb, aber bort brüben, 

tt>o bu bie SEurmfjrifcen Don greiburg erfennen lannft, beginnt 

s baS fat$olifd)e." — 

211S idj gfreiburg nannte, berfiel ©aSparbe in ©ebanlen. 

„93occarbS £eimat !" fagte fic bann. „Gmnnerft bu bi<$ nod), 

mie frolj er an jenem Stöenbe mar, als toir uns jum erften 

Wlalt bei SRelun begegneten ! Slun ermartet tljn fein SBater 

10 bergebenS, — unb für mid) ift er geftorben." 

©djtoere Stropfen fanfen üon iljren SBimpern. 

3$ antwortete nidjt, aber blifcfdjnell jog an meiner ©eele 
bte ©efd)id)te ber t>erI)ängniSt>olIen Verfettung meines SofeS 
mit bem meines Reitern SanbSmanneS Wüber, unb meine 
15 ©ebanlen berffogten unb entfdjulbigten fid) unter einanber. 

Unnriflfüriid) griff idj an meine Sruft auf bie ©teile, too 
SoccarbS SJtebaiüe mir ben SfcobeSftofe aufgehalten $atte. 

6S Ihifterte in meinem SBamS nrie Rapier; ity jog ben 
bergeffenen, nodj ungelefenen Srief meines OljmS IjerauS unb 
20 erbra^ baS unförmliche ©iegel. 2BaS idj las berfefcte mid) 
in fdjmerjlidjeS ©rftaunen. £)ie fyiltn lauteten: 

Sieber £anS ! 
v SBemt 2)u biefeS liefeft, bin idj aus bem Seben ober triel* 

. jneljr bin idj in baS Seben gegangen. 

2 S ©eit einigen Sagen füljle td) mid) fe^r fd)roa<$, oljne ge* 
rabe Iran! ju fein. 3n ber ©tiüe leg' idj ah ^ilgerf^u^ 
unb SBanberftab. 2)iemeil idj nodj bie fteber führen fann, 
mitt idj 2)ir felbft meine £eimfal)rt ntelben unb ben ©rief 
an 2)i<$ eigen^änbig übertreiben, bamit eine frembe £anb» 

30 fdjrift 2)id) nidjt betrübe. — Sin td) hinüber, fo Ijat ber alte 

26. 3 n & er Stille . . . tüanberftab : a fragment of old Huguenot 
verse aecording to W. Uhl, C. F. Meyer (Sammlung gemeinverst. wissen** 
sehaftl. Vorträge, Neue Folge xv, 421-468, p. 40). Cf. p. 72, line 21. 
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3o<$em ben Auftrag ein ftreuj ju meinem tarnen ju fefcen 
unb ben SBrief ju Pegeln. Slot, nid)t fdjtnarj. 3^^e aud) 
fein SErauergetnanb um mid) an, benn id) bin in ber gfreube. 
3$ laffe S)ir mein irbifdf)e3 ©ut, bergife 2)u boS Ijimmlifdje 
nid)t. J S)ein treuer Oljm Senat. 



daneben war mit ungefd)idter £anb ein grofeeS Äreua 
gemalt. 3$ feljrte mid) ab unb liefe meinen Stränen freien 
Sauf. 2)ann er^ob id) baä |>aupt unb toanbte mid) ju ©a§* 
J>arbe, bie mit gefalteten #änben an meiner ©eite ftanb, um 
jie in ba£ beröbete #au8 meiner 3ugenb einzuführen. 



y^ 



ABBREVIATIONS 



acc. = accusative. 

adfj. = adjective. 

adv. = adverb. 

ort. = article. 

comp. = comparative. 

conj. = conjunction. 

co-crd. = co-ordinating. 

dat. = dative. 

cfetnonsfr. = demonstrative. 

/. = feminine. 

gen. = genitive. 

t). = fjaben. 

impers. = impersonal. 

indecl. = indeclinable. 

interrog. = interrogative. 

intr. = intransitive. 



in/er/. = interjection. 
m. = masculine. 
n. = neuter. 
nuro. = numeral. 
pari. = participle. 
perf. = perfect. 
pers. = personal. 
pl. = plural. 
poss. = possessive. 
prep. = preposition. 
pres. = present. 
pron. = pronoun. 
refl. = reflexive, 
rrf. = relative, 
f. — fein. 
tr. = transitive. 



VOCABULARY 



(The genitive of nouns is indicated when it differs from the nominative. A 
dash (-) represents the word as it appearo in the Vocabulary. Statut, *»., -t%, *tt =» 
Wann, masculine gender, SttanneS (gen. sing.), Spönnet (plural). Separable pre- 
fixes are distinguished by means of the accent. The prineipai parts of irregulär or 
strong yerbs only are given. In the case of verbs with separable prefixes, e.g., ab* 
fangen, fctng -, -gegangen, the dash indicates the prefix. Verbs that have fein as 
their auxiliary of tense are marked thus, (f.). AU others take Ijaoen.) 



u 

ab, adv., off; down; away from. 
ab'bredjen (brad? -, -gebrochen), tr., 

to break off. 
2lb'&rutf He]s, *e), ro„ impres- 

sion. 
21'benb (-s, -e), ro., evening; gejtern 

abenb, last evening or night; 

fyente abenb, this evening or 

to-night. 
a'benbs, adv., in the evening. 
21'benbprebtgt (-, -en), /., evening 

sermon. 
Sl'benbttfd? (-es, -e), m., evening 

meal, supper. 
21'benbtrunf (-[e]s, -e), ro., evening 

drink or draught, "nighteap." 
21'benteuer (-s, -), n., adventure. 
a'benteuerltd?, aetf., adventurous, 

stränge, 
a'ber, conj., bat, yet, however. 
2I'berg(aube (-ns), ro., superstition. 
ab'geben (gab-, -gegeben), rtfl., 

ftd? mit etvas-, to meddlewith 

a thing, oecupy or busy one's 

seif with a thing. 



abgegriffen, part.adj., (abgreifen), 

well-thambed. 
ab'gefcbjoffen, pari, adj., (abfd/lie* 

gen), secluded. 
ab'gefefyen (oon), perf. pari., not 

con8idering. 
ab'genrinnen (gewann -, -gevon« 

ntn), tr., towin; untere jfe-, to 

take interest. 
2lb'gott (-es, Ä er), ro., idol. 
SIb'grunb (-le]s, Ä e), ro., abyss, pre- 

cipice. 
abgalten (bjelt -, -gehalten), tr. t 

to keep away, ward off; ftdj - laf» 

fen, to stop, desist from. 
abfangen, (bmg -, -gelangen), 

intr., to depend apon (oon). 
ab'fymen (fyteb-, -genauen), fr., to 

cut off. [send for. 

abholen, fr., to fetch; - Iaffen, to 
ab' jagen, tr., to jade, 
ab'fefyren, rqfl., to tarn aside. 
2Ib'funft, /., descent, origin. 
ab'fü^en, tr., to shorten; ben ZDeg 

-, to take a short cut. 
ab'faufen (lief-, -gelaufen), intr., 

(f.), to end. 



01 
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ab'legen, tr., to lay aside. 
ab'mad?en, fc\, to finish, settle, 

arrange. 
abmalen, fr., (to paint), describe; 

represent. 
ab'marften, *r., (rarety u*ed = 

abbtngen), to haggle, cheapen, 

"beat down" (one's prioe); mir 

etwas -, to knock off something 

from my prioe. 
al/nttynen (nahm -, -genommen), 

tr., to take off or away. 
Slb'netgung, /., aversion. 
abnötigen, tr., to force from. 
2lb'retfe, /., departure. 
ab'fd?affen, tr., to abolish. 
2lb'fd?ieb (-[e]s, -e), m., departure, 

leave; - nehmen, to take leave. 
ab'fdfladften, tr., to bntcher. 
ab'fdjliegen (fdjlofj -, -gefcfyloffen), 

fr\, to close; r$#. to be exclu- 

8ive. 
tfb'fdmatten (-s), n., unbuckling. 
ab'fefjen (fall - -gefe^en), <r., to 

see. 
^b'jidjt^-en),/., intention, pur- 

pose, design. 
abfon'berltd?, adj., singnlar, odd. 
ab'ftammen, intr., (f.), to descend, 

be derived, come from. 
ab'jlecfren (ftod?-, -geftocfyen), intr., 

to contrast (with, gegen, mit, 

©on, 3u). 
ab'ßetgen (jHeg-, -gefttegen), Mr., 

(f.), to dismount. 
ab'treten (trat -, -getreten), tr., 

to cede, make over, give up. 
2Ib'trnnmge[r] (declined as adj.), 

apostate, deserter. 
abseifen (uries -, -genriefen), tr., 

to refuse, reject; dismiss. 



^Ib'mefenfjett, /., absence. 

ab' $eiivtn, tr. and intr., to waste 
away, emaciate. 

abzuringen öwang-, -ge3mungen), 
tr., to extort from. 

2laYfel (-, -n), /., Shoulder; bte 
-n 3ucfen, to shrag one's Shoul- 
ders. 

2ld?t,/. f attention. 

adft, num., eight. 

adp'te (-r, -s), num. adj., eighth. 

abgeben (gab -, -gegeben), to 
pay attention (to, auf). 

2Ufy'tmtg, /., esteem, regard. 

21'ber (-, -n), /., vein. 

2tömtral' (-[e]s, -e), m., admiral. 
(In the 16th Century, Admiral was 
a title given in France to the 
Commander of the forces on land 
and sea.) 

21tm (-en, -en), m., ancestor; grand- 
father. 

at^nen, tr., to have a presentiment; 
anticipate. 

ätm'Itd?, adj., similar. 

Slm'lidjfett (-, -en), /., resem- 
blance, likeness. 

21ij (pronounce efs). Die Säber 
von 2tt$, Aix-les-Bains (an at- 
tractive and fashionable bathing- 
resort in Savoy, France). 

ilf'tenfrncf (-le]s, -e), n., offlcial 
docnment. 

2U'ba, see page 18, line 17. 

albern, adj., silly, foolish. 

af (er, aVk, aV\es, adj., all ; alles, 
everything. 

allein'', adj., alone; adv., alone, 
only. co-ord. conj., but. 

aHerd?rtjr / lid?fi, adj., most Chris- 
tian; see page 29, line 16. 
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/ al'lerbings, adv., it is true, o£ 

course. 
afljä^ltd?, adv., yearly, annually. 
aUmäayttg, ad}., omnipotent, al- 

mighty. 
aHmäyitg, adv., by degrees, little 

by little. 
aü'rotffenb, part. ad}., omniscient 

all-knowing. 
2H'pe (-, -n),/., usuaUy in thepl., 

Alps, 
als, conj., than; as, like; when; - 

ob, as if ; - oag man 3uerft an 

mxdf gebacfyt fyätte, for them to 

have thonght of me first. 
al'fo, adu., thus, so; cory., then, 

consequently. 
alt, ad/., old; fo manches 2Ute, so 

mach that is old. 
2U'te[r] (declined as adj.) t old man. 
2H'ter (-s), n., age. 
JH'tersgenoffe (-n, -n), m. f con- 

temporary. 
al'tertümlid?, adj., old-fashioned. 
alfmobifd?, adj., old-fashioned. 
am = an bem. 

2Im'bofj (...ffes, ...ffe), m., anvil. 
21mt (-[e]s> ^r), n., offloe. 
Amts'flegel (-s, -), n., seal of 

office. 
AmuletK (-[c]s, -e), n., amtdet, 

charm worn about the person 

to ward off evil or härm. 
an, prep. (with dat. or acc), on, 

by, near, against, to, at ; - ftefy, 

in itself; adv., von nun -, from 

now on. 
anberaumen, fr., to appoint. 
an'binben (banb-, -gebunben), fr., 

to tie. 
Iln'blid (-[e]s, -e), m., sight. 



21n'&ad?t (-, -en),/., devotion. 
an'bäcfyttg, adj\, devout, attentive. 
an'ber, adj., other. 
ändern, fr., to alter, change. 
an'bers, adv., otherwise, eise, 
andeuten, fr., to signify, indicate; 

hint, intimate. 
an'fafyren (fufyr -, -gefahren), tr., 

to speak roaghly to. 
21n'fang (-[e]s, *t), m., beginning. 
an'fangen (fing -, -gefangen), tr. 

and intr., to commence, begin. 
an'fänglid?, adv., at first. 
an'f eckten (fod?t -, -gefönten), fr., 

to troable. 
anfeuern, fr., to fire, animate. 
Sln'ffag (-[e]s, *e), ro., flush, touch. 
2ln'frage (-, -n), /., inquiry. 
an'fütyen, fr., to feel; füllte mir 

an, pereeived (in me). 
angeboren, part. adj., innate, in- 

born. 
Angelegenheit (-, -en), /., affair, 

matter, 
a^gene^m, adj., agreeable, pleas- 

ant. 
2ln'geftd?t (-[e]s, -er), n., face, 

countenanoe. 
abgreifen (griff -, -gegriffen), fr., 

to attaok. 
2ln'griff (-[e]s, -e), m., attaok, 

assault 
2lngft (-, *e), /., anxiety, fright, 

fear. 
Sng'fKgen, fr., to alann. 
ängft'Hd?, adj., anzious, nneasy. 
angaben (fyxtte -, -gehabt), fr., 

einem etwas - fönnen, to be able 

to hart one (to have a hold on 

one). 
an'ft&ngen> fr., to append. 



9* 
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an'fpben (Ijob or tyib-, -geloben), 

tr. and intr., to begin, commence. 
an'fyören, tr., to listen to, hear, 

attend. 
2lnjou, see page 48, line 31. 
an'f lammern, rtf!., to ding to. 
an'f leiben, fr., to dress. 
an'flopfen, irrfr., to knock. 
3n'fömmling (-le]s, -e), m., new- 

comer, stranger. 
21n'funft, /., arrival. 
2ln'lauf (-[els, Ä e), m., onset, rush. 
an'legen, tr., to pnt on. 
2In'Hegen (-s), n., concern, request. 
cm'muttn, tr., to charm. 
an'nefymen (nafym -, -genommen), 

tr., to accept, assnme; ange* 

nommen, assuming; ftdj - (wüh 

gen.), to take interest in. 
an'reben, tr., to address, 
an'rüfiren, tr. t to tonch. 
ans = an bas. 
2ln'fä?lag (-[e]s, *e), m., plot; at- 

tempt. 
an'fetjen (falj -, -gefeiten), tr., to 

look at (upon), consider. 
an'itü?ttg, adj., - merben, to get a 

sight of, perceive. 
2In'fprud? (-[e]s, Ä e), m., claim; in 

- nehmen, to engross. 
2ln'ßanb (-[e]s, Ä e), m., decorum, 

propriety. 
an'jtorren, tr. t to stare at. 
an'jtafenb, pari, adj., contagious. 
anketten (ftanb-, -geftanben), intr., 

to suit, beoome. 
an' jttften, tr., to cause; instigate. 
2ln'ftrengung (-, -en), /., effort; 

mit aller -, with all their 

might. 
^In^teif (-{e]s, -e), m., share. 



2lnf liij (-es, -e), n., face, oounte- 

nance. 
2lnt'mort (-, -en),/., answer, reply. 
antworten, tr. or intr,, to answer. 
an'pertrauen, fo\, to entrnst to. 
an'meifen (mies -, -gemtefen), fc\, 

to point out, assign; auf ein« 

anber angemiefen fein, to be 

dependent on one another. 
an'venben (manbte -, -gemanbt, 

and regulär), tr., to apply; make 

ose of , employ. 
anzeigen, tr., to indicate. 
anbetteln, tr., to plot, contrive, 

brew. 
anziehen (30g -, -ge3ogen), tr., to 

pnt on, attraot. 
apofatyp'tifd?, adj., apocalyptic[al] 

i. e. of the book of Bevelation. 
tfr'beit (-, -en), /., work; task; 

workmanship. 
arbeiten, intr., to labor, work. 
2Ir'beits3tmmer (-s, -), n., study, 

offioe. 
är'gerltd?, adj., provoking, vexati- 

ous. 
är'gern, tr., to make angry, vex; 

offend. 
axqf \os, adj., unsuspicious.trustful. 
21rg'(oftgfett, /., artiessness. 
2lrgutnent' (-[e]s, -e), n., argument. 
2lriftofrat' (-en, -en), m., aristoerat. 
ariftofra'ttfdj, adj., aristoeratic. 
arm, adj., poor. 
2lrm (-[e]s, -e), m., arm. 
ärm'lid?, adj., poor, miserable. 
2lrt (-, -en), /., sort, kind. 
2lr3t (-es, Ä e), ro., physician, dootor. 
afcfy'fatil, adj., ashy-pale. 
2l / iem3ug (-[e]s, *e), ro., breath, 

respiration. 
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2ltmofptiS / re (-,-n),/., atmosphere. 
audf, adv., also, too, even, like- 

wise. 
auf, prep. (imth dat. or acc.), on, 

lipon, in, at, to, for, alter; - 

einige (Tage, for a few days; 

- mid) 3U, up to me; adv., 

up; upon; interj., arise! get up! 
aufbiegen (bog -, -gebogen), tr., 

to bend upwards. 
aufbieten (bot -, -geboten), fr., to 

summon. 
aufblättern, tr., to open. 
aufblicfen, Mr., to look up. 
aufbiigen, Mr., to flash. 
aufbrauchen, tr., to consnme. 
aufbraufen, Mr., to roar; "flare 

Tip. 

aufbrechen (brad? -, -gebrochen), 

Mr., to depart, decamp. 
aufbringen (brachte -, -gebracht), 

tr., to provoke, irritate. 
auffahren (furjr -, -gefahren), Mr., 

(f.)/ to spring up; fly into a 

passion. 
auffallend, pari, adj., striking. 
aufflammen, Mr., (f.), to flame 

11p, blaze. 
auffordern, tr., to challenge, sum- 
mon; ask, invite, request. 
aufführen, tr. f to erect. 
aufgeben (ging-, -gegangen), Mr., 

(f.), to rise. 
aufgeregt, pari, adj., excited. 
aufglimmen (glomm -, -geglom* 

men), Mr., to gleam np. 
aufhalten (tjielt -, -gehalten), tr., 

to stop, 
auf lieben (r?ob or tnib -, -gehoben), 

tr., to raise; break up. 
auf fyordjen, Mr., to listen. 



aufhören, Mr. t to cease, stop, 
auflagen, tr., to stir up, cause to 

fly. 
Auflauf (-[eis, *e), ro., tumult, 

row. 
auf löfen, rtfl., to dissolve. 
auf merffam, adj., attentive; adv., 

attentively. 
2Iuf merf famfeit (-, -en), /., atten- 
tion, attentiveness. 
aufnehmen (nafym-, -genommen), 

tr., to take up. 
aufragen, Mr., to rise high; 

tower up. 
aufrecht, adj., upright, erect. 
arxY rütjrerifd?, adj., rebellious. 
aufs = auf bas. 
auffd?lagen (fd?lug -, -gefa>lagen) f 

tr., to open. 
auf fd?reiten (fdjrttt-, -gefd?ritten), 

Mr., to walk or stride up. 
2luf fd>ub (-[e]s), ro., delay. 
auf fd?u>ingen (fdjtpang -, -ge* 

fd?umngen), rtf!., to swing one's 

seif up, mount. 
21uf fetten (-s), n., attention; stir. 
auffegen, tr., to draw up. 
auf feuf3en, Mr., to heave a sigh. 
auf fpringen (fprang -, -gefprun* 

gen), Mr., (f.), to leap up; bound. 
auf ftadjeln, tr., to stimulate, ex- 

cite. 
aufzeigen (jtteg-,-ge{Hegen), Mr., 

(f.), to rise. 
auf fud>en, tr., to seek, look for, 

hunt up. 
2luf fudjen (-s), n., search. 
auftauchen, Mr., to arise; appear; 

occur. 
auf tun (tat -, -getan), tr., to open. 
Auftrag (-[eis, *e), m., commis- 
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sion* errand; Charge; order; in 

feinem -, in hi& name. 
avLfttaQtn (trug -, -getragen), tr., 

to serve, put on the table, 
auftritt (-[e]s, -e), m., scene. 
auf mddrfen (umä>s -, -geu>ad?fen), 

irdr., (f.), to grow up. 
Aufwartung (-, -en), /., feine - 

machen, to wait upon. 
aufvenben (»anbte -, -getpanbt 

or reg.), tr., to spend (upon), 

bestow, employ.: 
2Iuf3eid?nung (-, -en), /., note; 

pf., records. 
2Iu'ge (-s, -n), n., eye. 
2lu'genblicf (-[e]s, -e), ro., moment. 
2Iu'genbraue (-, -n), /., eyebrow. 
augenfällig, adj., evident. 
Slugujr'fiimmel (-s, -), ro., August- 

sky. 
aus, prep. (wUh dat.), out of,from; 

adv., out. 
aus'beuten, fr., to turn to account. 
Slus'bilbung, /., education. 
aus'bred?en (brad? -, -gebrochen), 

intr., (f.), to break out, break 

forth, burst forth. 
aus / breiten, tr., to spread, extend. 
2Ius'brud? (-[e]s, Ä e), ro., outbreak. 
2lus'brucf (-le]s, Ä e), ro., expression; 

phrase. 
aus'brucfsooll, adj., expressive; 

signincant. 
aus'erfefyen (erfafy -, -erfetjen), tr., 

to choose, select. 
aus'faflen (fiel -, -gefallen), intr., 

(f.), to lunge. 
2Ius'gang (-[e]s, Ä e), ro., going 

out. 
aus'gelaffen, pari, adj., wild, gay, 

licentious. 



aus'gemad?t, pari, adj., deoided, 

settled. 
auszeichnet, pari. ac$.,exeeUent. 
aushalten (fyielt -, -gehalten), tr., 

to endure, bear. 
aushelfen (tyalf-, -geholfen), intr., 

to help out, aid. 
aus'laffen (lieg -, -gelajfen), tr., 

to let out, give vent to. 
aus' legen, tr., to explain, interpret. 
aus'madpn, tr., to make up. 
2Ius'naftme (-, -n), /., exception. 
aus'reifjen (ri§-, -geriffen), tr., to 

tear out, pluok out. 
aus / rotten, tr., to root out or up; 

exterminate. 
2lus'ruf (-[e]s, -e), ro., eiclamation. 
ausrufen (rief -, -gerufen), intr., to 

cry out, call out; tr., proclaim. 
Slus'rnjtung (-, -en), /., armament; 

equipment. 
aus'fdjauen, irdr., to look out. 
aus'fefyen (fafj -, -gefeiten), intr., 

to look. 
2lus'fetfen (-s), n., appearanee. 
au'fyn, adv., on the outside, with- 

out. 
au'§er,prep. (voith dat.), out of; ex- 

cept, besides; - mir, beside my- 

self, furious. 
Su / §erung (-, -en), /., expression, 

utterance. 
aus'fetjen, tr., to expose. 
2Ius'ftd?t (-, -en), /., prospect. 
aus'fpredjen (fprad? -, -gefprodjen), 

tr., to pronounce, utter. 
aus'jfetjen (jfcinb -, -gejtonben), tr., 

to endure, undergo. 
aus'fterben (jtorb -, -gefiorben), 

intr., (f.), to die; ausgefiorben, 

dead. 
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aus'ftoßen (fkieg -, -geftogen), fr., 
to utter, ejaculate, cry out. 

aus'jhecfen, fr., to stretch. 

aus'u>anbern,infr., (f.),to emigrate. 

auswärtig, adj., foreign. 

21us'tDeg (-[e]s, -e), ro., way out 

jus'u>enbig, adv., by heart. 

auszeichnen, fr., to mark, dis- 
tinguish; reß. t render one's seif 
conspieuous. 

Autoritätsglaube (-ns), ro.,belief in 
authorities. 

2Toe IKari'a, n, inv. t (Latin), Hau 
Mary, a short prayer in the 
Roman Catholic ohuroh. 



BabYlo'nierin, /., Babylonian. see 
page 19, line 1. 

Bab (-es, Ä er), n., bath. 

bahnen, fr., to make or out (a way). 

balb, adv. t soon, shortly; -...-, 
sometimes . . . sometimes, now 
. . . again, now . . . now; - lang* 
ge3ogene, - heftig ausgesogene 
(Eöne, tones now long drawn 
out, now violently ejaoulated. 

Baiton (pronounced as in French, or 
sometimes, Baifön') (-s, pl. -s or 
-e), m., balcony. 

ballen, fr., bte <fauji - to clench 
one's fist. 

Ballspiel (-[e]s, -e), n., tennis. 

T&anb (-[e]s, -e), n., tie, bond. 

Bang'tgfett (-, -en), /., anxiety. 

Ban! (-, Ä e), /., bench. 

ban / ncn, fr., to charm, bewitch. 

bar, adj., in cash, ready money. 

bar'fufj, adj. and adv., barefoot. 

barm^er^ig, adj., merciful. 



barfä?, adv., harshly; rudely; ab- 

ruptly. 
Bar/fdjaft (-, -en), /., cash, ready 

money. 
Bart (-[e]s, *e), ro., beard. 
Bar'tfßl, see page 73, line 10. 
Barttiolomä'ustag, see page 73, line 

8, and Introduction. 
BafttKle, see page 80, line 17. 
^Sau (-es, -e), ro., building; edifice. 
Bau'er (-s, -n),ro., peasant, farmer. 
Bau'erjunge (-n, -n), ro., peasant- 

boy. 
Baum (-[e]s, *e), ro., tree. 
Beängstigung (-, -en), /., anxiety, 

uneasiness. 
beantworten, fr., to answer, re- 

ply to. 
beauftragen, fr., to commission, 

Charge, 
be'ben, intr., to tremble. 
Bedyer (-s, -), ro., cup, goblet. 
bebaut', part. adj. (bebenfen), in- 

tent (upon, auf), thoughtful 

(of, auf), 
bebe'tfen, fr., to oover. 
bebenden (bebad>te, bebaut), fr., 

to consider, reflect upon. 
Bebenden (-s, -), n., (consideration) 

hesitation. 
bebeu'ten, fr., to signify, mean; 

indicate. 
Bebte'nung (-, -en), /., servioe. 
bebür'fen (beburfte, beburft), fr., 

or intr. %oüh gen., to need, want; 

be in want of , stand in need of , 

be in need of. 
beehren, fr., to honor. 
beendigen, fr., to finish, dose, 
befahlen (befiel, befallen), fr., to 

befall; attack; seize. 
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Befefyl' (-[e]s, -e), m., command, 

oi der. 
befehlen (befahl, befohlen), tr., to 

command, order, commit. 
befinden (befanb, befunben), rqfl., 

to be. 
befreien; tr., to free, deliver, lib- 
erale. 
Befreiung (-, -en), f., deliverance, 

liberation, release. 
Bef rem'bung (-, -en), /., surprise, 

astonishment. 
befreundet, pari, adj., td? bin itmt 

-, I am on friendly terms with 

him, or I am attached to him. 
Befriedigung (-, -en), /., satis- 

faction. 
befriedigt, adj. and adv. (befrte- 

bigen), contented[ly]. 
befürchten, tr., to fear, apprehend. 
bege'ben (begab, begeben), refi., to 

begeg'nen, inir. (with dat.), (f.), to 

meet (with); treat. 
Begeg'nung (-, -en), /., meeting; 

behavior (towards a person). 
begeben (beging, begangen), tr., 

to commit. 
beginnen (begann, begonnen), tr. 

and inir., to begin; andertake. 
beglän^en, tr., to illnjninate. 
Begleif (-[e]s), n., (Swiss), = Be* 

gleitung, Company, attendants; 

escort. 
begleiten, tr., to aecompany. 
begnügen, rqfl., tobesatisfiedwith. 
begreifen (begriff, begriffen), tr., 

to understand, comprehend. 
Begriff (-[e]s, -e), m., idea, notion; 

im -, on the point of, about 

to. 



begründen, tr., to fonnd; oon- 

firm, prove. 
begrü'gen, tr. % to greet, salute. 
begütert, pari, adj., landed, hav- 

ing landed property. 
begütigen, tr., to appease, paoify, 

calm. 
beftag'ttd?, adj., eomfortable, pleas- 

ant, snug; adv., comfortably. 
betreten (behielt, behalten), tr., 

to keep, r etain. 
befyxn'beln, tr., to handle; treat; 

discourse on. 
befyäng'en, tr., to hang with. 
be^an/lid?, adj., constant, steady, 

persevering; adv., steadily, stead- 

fastly. 
befjaup'ten, tr., to assert, main- 

tain. 
Befyaup'tung (-, -en), /., assertion, 

affirmation. 
Befyen'bigfeit, /., quickness, dex- 

terity. 
beherbergen, tr., to lodge, take 

in; reeeive. 
belauf lid?, adj., helpful, service- 

able. 
befyü'ten, tr., to preserve. 
bei, prep. (votih dat.), at, by; with 

. to, in, lipon, on; - mir, at my 

house; - bem 2Ibmira(, at the 

Admiral's (house). 
bet'be, adj., both ; bie -n, both the 

the two. 
bei'fngen, tr., to add. 
beim = bei bem. 

Beispiel (-[e]s, -e), n., example. 
beißen (bi§, gebiffen), tr., to bite. 
bet'tpolmen, intr. (wUh dat.), to 

be present at, attend. 
bejahen, tr,, to affirm. 
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beja'frenb, adv., in affirmation. 
befäm'pfen, tr., to combat, 
befannt', adj., known, well- 

known; acquainted. 
Befann'telr], (dedined as adj.), m., 

acquaintance. 
befen'nen, tr., to confess; befannte 

jid? 3» bötjmifdjer 2Ibfunft, con- 

fessed to be of Bohemian de- 

scent. 
be^äf tigen, tr., to legalize. 
befum'mern, rqfl., to concern 

one's seif with, care for. 
befunden, tr., to show, prove. 
be(a'd?en, tr., to laugh at. 
belagern, tr., to besiege, 
belasten, fr., to bürden, 
belästigen, tr., to annoy, trouble. 
s belaufen, <r., to overhear. 
belehren, tr., to inform, instrnet. 
beteiligen, tr., to offend, insult. 
Beleidigung (-, -en), /., offence. 
beleuchten, <r., to illnmine, illu- 

minate. 
belie'ben, tr., to be pleased. 
belustigen, tr., to amuse, divert. 
bemächtigen, rtfl. (toüh gm.), to 

take possession of, seize. 
bemerken, tr., to observe; per- 

oeive. 
bemühen, rtfl., to strive to ob- 

tain (um), 
benachbart, pari, adj., neighbor- 

ing. 
Benehmen (-s), n., behavior, con- 

duet. 
bencVtigen, tr., (wüh gen. or acc.), 
benötigt fein, to be in want of . 
benutzen, tr., to make use of, 

take advantage of . 
beo'badjten, <r., to observe. 



Becfuem'lid?fett (-, -en), /., con- 

venience ; comfort ; indolenoe, 

love of ease. 
beraten (beriet, beraten), tr., to 

advise ; deliberate. 
beret'cfyern, tr., to enrioh. 
bereit, adj., ready. 
bereiten, tr., to prepare. 
Bereifurilligfeit, /., willingness. 
bereu'en, tr., to repent, regret. 
Berg (-[e]s, -c), m., mountain, hill; 

bas fjaar ftanb mir 3U -e, my 

hair stood on end. 
bergen (barg, geborgen), tr., to 

hide, conceal. 
Berief (-[e]s, -e), m., report. 
berieten, tr„ to inform, report 
Bern (-s), n., Bern. 
Ber'ner (-s, -), m., inhabitant of 

Bern, Bernese. 
Ber'ner boben (-5), m., Bernese 

soil. 
Ber'nertn (-, -nen), /., Bernese. 
berüchtigt, pari, adj., notorions, in« 

famons. 
beru'fen (-rief, -rufen), tr., to call, 

summon. 
beruhigen, tr., to quiet, reassnre; 

reü., calm one's seif, compose 

one's seif; be appeased. 
berüfmtf, pari, adj., famons, re- 

nowned, noted. 
berühren, tr., to touch; mention. 
Berührung (-, -en), /., touch. 
befcfyäf'ttgen, tr., to employ. 
befcfyäf tigt, pari, adj., oecupied, 

basy. 
Befdjä'mung (-, -en), /., shame, 

confusion. 
befd?ei'ben (befdjteb, befcfyteben), 

tr., 3U fid? -, to send for. 
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befdßi'ben, adj., modest, nnas- 

snming. 
Befcfc'nmg (-, -cn), /., bestowal, 

present; ba fyabtn mir bte - ! a 

pretty mess! now we are in 

for it! 
befdpm'pfen, <r. f to insult, dis- 

grace, injure, affroni. 
befcfyleu'nigen, <r. t to hasten, ac- 

celerate. 
befdjiie'gen (befd?Io§, beföloffen), 

tr., to resolve (npon), deter- 

mine. 
befctyrei'ben (befdjrteb, betrieben), 

(r., to desciibe. 
Befcfyret'bung (-, -en), /., descrip- 

tion. 
befdpütj'en, «r., to protect. 
Befdjfitj'er (-s, -), m„ protector. 
befdppe / ren,tr.,to bürden; tronble. 
befetyroid/tigen, <r., to soothe, calm, 

allay, still. 
befd?roo / rcn (befdppor, befd?n>oren), 

<r., to conjure, implore. 
befehlen, *r„ to animate^ 
beftcfy'ttgen, tr., to view, inspect. 
bejte'gehi, tr., to seal. 
befte'gen, tr., to vanqnish, con- 

qner. 
bejln'nen (begann, befonnen), ryß., 

to recollect, call to mind, con- 

sider, reflect. 
Bejln'nen (-s), n., reflection. 
befifpit (befa§, befeffen), tr., to 

possess, own. 
Beft^tum (-[e]s,*er), n., property. 
befon'ber, a$., peetdiar, partio- 

nlar, special, 
befon'bers, oä*v., particnlarly, spe 

cially. 
Beforg'nis (-, ...fle),/., care. 



beforgt', cup., apprehensive, anx- 

ious, nneasy. 
befpre'd?en (befprad?, befprod?en), 

r$/L, to converse, confer. 
bef fer, cufr*. and adv., better; bte 

Beffern, the better ones, those 

who are better. 
beftan'ben, pari. adj. (beftelfen), 

covered with, stocked with 

(trees). 
beftoVfen, tr., to strengthen, con- 

firm. 
beflä'tigen, tr., to confirm. 
bef't[e], adj. t best, 
befielen (beftanb, be^anben), intr., 

to exist; consist of (ans); tr., 

stand (the test); see bezaubert. 
befHm'men, tr., to determine, des- 

tine for. 
befHmmt', pari, adj., destined to, 

bonnd for, doomed; adv., posi- 

tively. 
befrra'fen, *r., to pnnish; rtfl., to 

be pnnished, bring abont its 

own punishment. 
befiren'en, tr., to strew. 
bejliir'men, tr., to storm, assail; 

importune. 
beßü^f, parf. adj., perplexed, 

dismayed. 
Bcfndy (-[e]s, -e), m„ visit ; Com- 
pany, visitors. 
befu'cfyen, tr., to call npon, visit. 
beitadften, tr., to look at, ob- 

serve; regard. 
Betrachtung (-, -en), /., viewing ; 

examination ; oontemplation. 
betreffen (betraf, betroffen), tr., 

to concern ; was . . . betrifft, as 

far as . . . is concerned, as 

to . . . 
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betreten (betrat, betreten), tr., to 

step upon ; enter. 
betrüben, tr., to distress; rtffl.., 

grieve. 
betragen (betrog, betrogen), tr., to 

deeeive; rqfl., be mistaken. 
betrunken, pari, adj., drunken. 
Bett (-[e]s, -en), n., bed. 
heften, tr., tö bed, put to bed; lay. 
Bettler (-s, -), m., beggar. 
beu'gen, rqfl., to bend. 
beun'ruffigen, tr., to disquiet, 

trouble; harass; -bere groetfel, 

more disquieting doubts. 
beurlauben, tr., to grant or give 

leave of absence; rqfl., take leave 

(of, bei), 
beurteilen, tr., to judge (of). 
Ben'te, /., booty, spoil; prey. 
beool'fern, tr., to people, popu- 

late. 
BeoöKFerung (-, -en), /., popula- 

tion. 
bepor 7 , conj., before. 
bexva'dfen, tr., to watch over, 

guard. 
bewaffnen, tr., to arm; mit Be* 

tpaflfneten, with armed men. 
Bewaffnung (-, -en),/., armament, 

arms. 
beroafy'ren, tr., to preserve, gaard, 

keep. 
bewegen (beroog, betrogen), tr., to 

move, stir, agitate, induce; refl., 

move. 
beroegf, pari, ad/., moved, ez- 

cited, agitated. 
Beroe'gung (-, -en), /., motion, 

movement; emotion. 
Beunin'berung, /., admiration. 
beumßflos, ad)., unconscious. 



be3aVIen, tr., to pay; pay for. 
be$e&i'en, tr., to make drunk, in- 

toxicate ; perf. pari., be3ed?t, 

drunk. 
be3eidynen, tr.. to mark. 
be$\ef\{en (be3©g, be3ogen), r^fl., to 

relate to, refer to (auf). 
Be3ie / b v ung (-, -en), /., relation, 

connection. 
Bi'belerflSrung (-, -en), /., inter- 

pretation of the Bible or Script- 

ures. 
bi'belfunbig, adj., well versed in 

the Bible. 
Bibliottjef^immer (-S/ -), n. t lib- 

rary. 
bie'gen (bog, gebogen), Mr., to 

turn, bend. 
Biet (-s), n., Biel, Bienne, a city 

in Switzerland on the lake of 

the same name. 
Bieler (-s, -), m., inhabitant of 

Bienne. 
Bielerfee, see page 13, line 2. 
bie'ten (bot, geboten), tr., to offer. 
Bilb (-[eis, -er), n., iniage. 
bil'ben, tr., to form. 
Bildnis (...ffes, ...ffe), n., image. 
Bildung,/., eulture; education. 
bil'lig, adj., just, fair, reasonable. 
Bin'be (-, -n), /., bandage. 
bis, prep. (with acc), to, up to, as 

far as, tili; conj., tili, until. 
bisher', adv., hitherto, tili now. 
Bit'te (-, -n), /., request. 
bit'ten (bat, gebeten), tr., to ask, 

request. 
bifter, adj., bitter; /adv., bitterly. 
bfo'fen (blies, geblafen), intr., to 

blow. 
bla%, adj., pale, wan. 
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Blatt (-[e]s, *er), n., leaf. 
blättern, inir., to turn over the 

leaves. 
blau, adj., blue. 
blet'ben (blieb, geblieben), intr., 

(f.)/ to remain, stay ; rest ; con- 

tinue; - bei, adhere, stick to. 
Blei'ben (-s), n., remaining, stay- 

ing; f^ier ift unfres -s md?t! 

there is no staying here for us ! 

see page 22, Uns 28. 
bletd?, adj., pale; bte Bleibe, the 

pale girl. 
blenden, tr., to blind; dazzle. 
Blenb'roerf (-[e]s, -e), n., delusion, 

illusion. 
Blicf (-[e]s, -e), m., glance; look; 

view. 
bli'cfen, tr. and intr., to glance, 

look; fid? - 1 äffen, to show one's 

face. 
blinb, adj., blind. 
Blitj (-es, -e), m., lightning, flash 

of lightning. 
blitzen, intr., to flash; lighten; 

sparkle. 
blttj'fdpnefl, adj., swift as lightning. 
Blitj'jtralfl (-[e]s, -en), m., flash of 

lightning. 
blonb, adj., fair, blonde, 
blü'fjen, tTrfr., to bloom. 
Blut (-[e]s), n., blood. 
T&lntfbab (-[e]s, Ä er), n., massacre, 

slaughter. 
blut'beflecft, pari, adj., blood- 

stained. 
blut'bürjiig, adj., bloodthirsty, 

fierce. 
blu / ten, intr., to bleed. 
Blufgerud? (-[e]s, *e), m., smell 

of blood. 



blut'getrSnft, pari, adj., drenched 

with blood. [hound. 

Blnflntnb (-[e]s, -e), m., blood- 
blu^ttg, adj., bloody, sangninary; 

blood-red. 
Blut'lad?e (-, -n), /., pool of 

blood. 
B'luf fd?ulb, /., blood-guiltiness. 
Bluts / oeru>anbte(r), m. and f., (de- 

clined as adj.), relative, 
blut'üerroanbt, pari, adj., (blood-) 

related. 
Boccarb, m., Boccard, a surname. 
Bo'ben (-s, *), m., floor. 
Böfi'me (-n, -n), m., Bohemian. 
bö^mifd?, adj., Bohemian. 
b^fe, adj., bad; evil; wicked; 

Böfes, n., evil. 
Bö'fenncrjt (-[e]s, -e[r]), m., villain. 
Bo'te (-n, -n), m., messenger, 
brau'djen, tr., to need. 
Brau'e (-, -n), /., eyebrow. 
Braut'fafjrt (-, -en), /., bridal 

journey. 
btav (pronounced braf in the unin- 

flectedform), adj., honest; good; 

brave, courageous. 
bre'd?en (brad?, gebrochen), tr., to 

break, 
breit, adj., broad; wide, large; 

ftd?. fo - machen, to make so 

free, to take up so mnch room, 

to make one's seif so mach at 

home. 
Breite (-, -n), /., breadth. 
brett'f rempig, adj. , broad-brimmed. 
bren'nen (brannte, gebrannt), intr., 

to burn, be on fire. 
Brief (-[eis, -e), m. t letter. 
Brieftafcfye (-,-n),/., pocket-book; 

note-book. 
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Öriefipecfyfel (-s, -), m., corre- 

spondence. 
bringen (brachte, gebracht), <r., to 

bring; über jtd? -, to bring 

one's seif to, find it in one's 

heart to. 
Brot (-[e]s, -e), n., bread. 
Brot'männdjen (-s, -), n.. mani- 

kin of bread. 
Bruc^'j^ücr 1 (-[e]s, -e), n„ frag- 

ment. 
Brü'cfe (-, -it), /., bridge. 
B ruber (-s, *), m., brother. 
brül'len, intr., to roar. 
Bruft (-, Ä e), /., breast, ehest. 
Brujr'tafdje (-, -n), /., breast- 

pocket. 
brüten, tr., to brood; intr., rest 

or hang over (über). 
B^be (-n, -n), m., rascal. 
Bud? (-[eis, *er), n., book. 
Bu'dje (-, -n), /., beech. 
Bu'djenfjecfe (-, -n), /., beech- 

hedge. 
Büdj'fenfdjug (...ffes, ...*ffe), m. f 

gun-shot. 
budjftabie'ren, ir. t to speU. 
bürgen, intr., to answer for (für). 
Bürger (-s, -), m., Citizen, towns- 

man. 
Bürgerkrieg (-[e]s,-e),m„ civil war. 
Burgunb', see page 26, line 6. 



(Ealm'n, see page 17, note. 
cahri'nifd? = cafoiniftifd?. 
Calirim'smttS, m., Calvinism. 
<£afoinijr / , see pa^e 17, ßne 5. 
caltrini'ftifd?, adj., Calvinistic. 
<£atta'ni, m., probably a surname. 



(Elia'os, n., (Greek), chaos. 

(Champagne,/., Champagne. 

(Etiaraf'tergröße, /., greatness of 
character. 

(Efiateauguyon, m., a French sur- 
name, probably fictitious. 

<£fyattüon, m., the family-name of 
the Coligny's. 

(Ojaumont (French, bald monn- 
tain), Chaumont. (There is a 
mountain of the same name at 
the northern end of Lake Neu- 
chatel.) 

Qor'tyerr (-n, -en), ro„ canon. 
(Canons of a lower grade as- 
sisted in performing the daily 
Choral Service in the cathedra!.) 

<£tiriji (-en, -en),ro„ Christian. 

(Efjrif'tenperfolgec (-s, -), m., per- 
secutor of Christians. 

djrtfWid?, adj. t Christian. 

<£flrif'topti (-5), m., Christopher. 

<£oligny, see page 18, line 11. 

<£olumbus, m. t Columbus. 

(Eompagnie' (pronotmee Kompa« 
nie'), (French), (-, -[ein),/., Com- 
pany. 

<£ortaillob, see pagre 24, ftne 30. 

(Courtton, see page 13, tine 2. 



ba, adv., there ; then, in that case; 

conj., when, while, as, since. 
babet', adv., thereby, near (it); 

at the same time ; - fein, to be 

present ; es bleibt -, the matter 

rests there. 
Vadf (-[eis, *er), n., roof. 
baburdj', adv., thereby; by this 

means, 
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bafnY, adv., for that, for it; see 

tonnen. 
bage'gen, adv. t against that or it; 

on the other hand; in com- 

parison with that. 
batietm', adv., at home. 
ba'mals, adv., then, at that time. 
Da'me (-, -n), /., lady ; bie - oon 

(Emftebeln, our Lady of Ein- 
siedeln, see page 14, Kn« 19. 
Da'menfänger (-s, -), m., liber- 

tine; compare " lädy-killer." 
Da / menfatiel (-s,*), m„ side-saddle. 
bamit', adu., with that, by that; 

coig., in order that. 
Däm'merung (-, -cn), /., twilight. 
bam'pfen, trtfr., to smoke, steam, 

fnme. 
bam'pfen, tr„ to muffle, lower. 
Danbfelot, see page 23, line 20. 
bane'ben, adv., near it; besides. 
Dan! (-[e]s), m., thanks. 
banFbar, adj., thankfal, grateful. 
baffen, intr., to thank; tr., einem 

etwas -, to be indebted to one 

for a thing. 
bann, adv., then. 
ban'ntn, adv., thence; von -, 

thence, away. 
batan', adv., thereat; of it, abont 

it, on it, to it. 
baranf , adv., thereupon, thereon, 

on it, to it. 
bataus', adv., therefrom, from 

that, out of that, out of it; 

thence. 
barem', adv., therein, into it. 
Dar'fteflung (-, -cn),/., exposition, 

description. 
barü'ber, adv., over that, over it. 
barun'ter, adv., therennder. 



ba%, cory., that, in order that» to. 
Da 7 fein (-s), n., existenoe. 
bau'em, wir., to last, 
baoon', adv., thereof, of it. 
baoor 7 , adv., (before it), of it. 
ba3U / , adv., thereto, in addition 

to that; for that, for that pur- 

pose. 
bec'fen, tr., to cover; serve. 
De'gen (-s, -), m., sword. 
betyntn, refl., to Stretch, . extend. 
betn, pos8. adj. and poss. pron., 

thy, your. 
bet'nige, poss. pron., thine, yours. 
bemna'dj, adv. and conj., there- 

fore, conseqaently. 
Demofrat' (-en, -en), m., demo- 

crat. 
benf'bar,adj., conceivable, imagin- 

able. 
btn'ltn (backte, ^zbadft), intr., to 

think (of, an). 
DenFfraft, /., intellectnal power. 
btnn, conj. and adv., for, then. 
ben'nod?, conj., nevertheless. 
Depe / fd?e (-, -n), f., dispatch. 
ber,bte, bas,arf., the; pron., he, etc.; 

that, who, which; bas bin tefy 

andf, I am so too. 
ber'arttg, adj., of this kind, similar. 
berb, adj., strong; rough, coarse. 
berfel'be, biefel'be, baffel'be, pron., 

the same ; he, she, it. pL, they. 
bes'f}alb, adv. and conj., therefore. 
bef'to, adv., the. 
beulten (beuchte, gebeult), intr., 

mir (or mtd?) benagte, it seemed 

to me. 
beu'ten, tr., to interpret, explain. 
bentfd?, adj., German. 
Deutfd?, n., German, 
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Dem'fe (pronounce ...an...) (-, 

-n), /., motto; de vice; impress. 
bidjt, adj. t dense, solid, dose, 

thick; adv. t densely; -an, dose 

by, near by. 
bicf, adj., thick, large. 
bie'nen, intr., to serve. 
Die'ner (-s, -), m. ; Dienerin (-, 

-nen),/., servant. 
Die'nerfd?aft (-, -en), /., servants. 
Dienjt (-[e]s, -e), m„ service; em- 

ployment. 
btes, abbreviation of btefes. 
bie'fer, bie'fe, bie / fes / demmstr. 

adj. or pron., this, that; the 

latter, he, etc. 
bies'mal, adv., this time, for this 

once. 
bieveiP (archaic for ipä^renb), 

conj., while. 
Ding (-[e]s, -e[r]), n., thing, mat- 

ter; creature. 
bodf, adv. and conj., yet; however; 

but, nevertheless, notwithstand- 

ing; to be sure; I hope; nidjt-I 

certainly notl see also page 14, 

line 1. 
Donner (-s, -), m„ thnnder. 
bon / nern / intr. t to thnnder. 
bop'pelt, adv. t donbly. 
Dorf (-[e]s, *er), n., village. 
bort, adv., there. 
bran, adv., populär contracHon of 

batan. 
bräng'en, tr. t to press, crowd; 

nrge, impel, force. 
DrSng'en (-s), n., nrging. 
brausen, adv., out of doors; with- 

ont; ba -, ont there, 
bre'fien, tr. and refL, to turn, 
brei, num., three, 



Dret'einigfeit, /., Trinity. 
bret'mal, adv. t three times, thrioe. 
bring'en (brang, gebrungen), intr., 

- in, to nrge; - an, to reach; 
-b, adv., urgently. 

briete, num. adj., third. 
bro'fyen, intr., to threaten. 
Dromme'tenfd?all(-[e]s,-e),ro., (poe- 

tic for (Erompetenfdjall), sonnd 

of (a) trumpet. 
brü'ben, adv., yonder; over there. 
brü'cfen, tr., to press; oppress. 
DnuFförif t (-, -en),/., publication. 
bu, pron., thoa; you. 
Dnbonrg, see page 63, line 19. 
Duft (-[e]s, *e), m., perfume, fra- 

grance. 
buftenb, pari, adj., fragrant, per- 

fumed. 
bul'ben, tr., to bear, suffer, endure, 

tolerate. 
Dnl'bnng, /., tolerance, toleration. 
Dummheit (-, -en), /., piece of 

folly. 
bumpf, adj., hollow; sombre; op- 

pressive; dose, sultry, suffo- 

cating. 
bumpf ig, adj., dose; musty. 
bun'fel, adj., dark, gloomy; ob- 

scure; mysterious. 
Düffel (-s), n., darkness; obscur- 

ity. 
bun'felblau, adj., dark blne, deep 

blne. 
biin'fen, impers. (wtih dat. or acc.), 

to seem, appear; mir bünft, I 

fancy. 
burefy, prep. (with acc.), throngh, by. 
burdpins', adv., quite, absolutely; 

- feine . . ., by no means a . . . 
burcfyblät'tern, tr., to turn over 
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the leaves (of a bock); glance 

through; skim. 
burdjbob/ren, tr. 9 to pieroe. 
bureybringenb, pres. pari, used 

adv., penetratingly; searchingly. 
bnrdphtan'beriperfen, (roarf-, -ge» 

worfelt), tr., to mix up. 
burd^fed^ten (fodjt -, -gefönten), 

tr., to fight out 
buräYfüfiren, tr., to execute, ac- 

complish. 
burcpglü'lien, tr,, to inflame. 
burcfy'greifenb, pari. adj. t decisive. 
burdplöa/ern, tr., to perforate. 
burcfy'madjen, tr. t to go through. 
burdjmef'fen (-maß, -meffen), <r., 

to traverse. 
burdjrei'ten (-ritt, -ritten), tr., to 

ride through. 
bnrdjrie'feln, tr., to creep over; 

go through. 
burd?s = burdj bas. 
burd?fd?rei'ten (-fdjritt, -fdjritten), 

(r., to go or walk through. 
Durdyftd?t,/., revision, inspection. 
burdrfiecVen (-ftad?,-ftod?en), fr., to 

thrust through; traverse. 
burc^minben (xvanb -, -genmnben), 

r$/l., to get through; struggle 

through, thread one's way 

through. 
burd^ieb/en (-30g, -3ogen), tr., to 

pass through. 
bür'fen (burfte, geburft), intr., to 

dare; be allowed or permitted; 

need; \df barf, I may or mußt; 

id? bürfte, I might. 
büfter, adv., gloomily. 



t'ben, adj., even, level; 3tt -er 

(Erbe, on the ground-floor; adv., 

just, preoisely; -fo, just so, 

equally. 
e / benfalls, adv., likewise, too. 
€'cfe (-, -n),/., corner. 
e'tye, conj., before. 
ehemalig, od)'., former. 
e'fjer, adv. t rather. 
€b/re (-, -n), /., honor; - machen, 

to do credit to. 
eb/ren, tr., to honor. 
€b/rentan3 (-es, ""e), ro., dance of 

honor. 
eb/renpoll, adj., honorable. 
eb/rentoert, adj., respectable. 
€b/rentPort (-[e]s), n., word of 

honor. 
eb.r'furdjtsDOÜ', adj., respectful. 
ctjr / gct3ig / adj., ambitious. 
efjr'lid?, adj., honest, fair. 
eljr'iPÜrbig, adj., venerable. 
eil inierj., ah! why; ei, roasl 

pshaw! nonsense! 
€id?'e (-, -n),/., oak. 
€i / d?enljol3 (-[e]s), n., oak wood. 
€i'd?entifd? (-[e]s, -e), m., oak 

table. 
(Ei'djenfdjranf (-[e]s, *e), ro., oak 

case. 
€ib / genoffe (-n, -n), m., confederate. 
€i'fer (-s), m., zeal, ardor. 
€i'ferfudjt, /., jealousy. 
eifrig, adj., zealous; ardent. 
ei'gen, adj., own; peculiar. 
ei'genli&nbtg, adv., with one's own 

hand, or into one's ownhands. 
ei'gentlidj, adv., properly; really. 
eigentümlich, adj., peculiar. 
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(Ei'le, /., haste, speed, hurry. 
ei'len, intr., to hasten. ; require 

haste, 
ei'lig, adv., hastily, hurriedly. 
ein, ein'e, ein, indef. art., a, an; 

num., ei'ner, ei'ne, ei'nes, one; 

indef . pron., one; eins, one; the 

same, of one mind. 
einan'ber, indecZ. pron., one another, 

each other. 
ßin'bilbungsfraft,/., (imaginative 

faculty), Imagination, 
ein'brecfyen (brac£ -, -gebrochen), 

intr., (f.), to set in, draw on, 

come on. 
(Ein'brucf (-[e]s, ^e),»»., impression; 

ben - bes Sd?manPenbcn, Un* 

gleichartigen, the impression of 

vacillation, of dissimilarity. 
ein 7 fad?, adj., simple; artless, in- 

genuous. 
<£in / fatt (-[e]s, Ä e), m., irruption, 

invasion; sally. 
cin / faüen (fiel -, -gefallen), intr., 

(f.), to invade; interpose, inter- 

rupt. 
KEtn^flug (...ffes, ...^ife), m., influ- 

ence. 
ein'füljren, tr., to lead into; in- 

troduce. 
ein'gefjen, (ging-, -gegangen), intr., 

(f.), to enter; - auf, to enter upon, 

yield to, aeeept. 
(Ein'geroeibe (-s, -),n., intestines. 
ein / ge3ogen, pari, adj., (ei^ieljen), 

retired; quiet. 
ei'nig, adj., united; agreeing; in ac- 

oord; mit jkfy-n>erben,to deeide. 
ei'nige[r], einiges, indef. pron., 

some; adj., some; pl., some, se- 

veral. 



ein'Iaben (lub -, -gelaben), tr., to 

invite, bid. 
€in / (abung (-, -en), /., invitation. 
ein'Iaffen (lieg -, -gelajfen), tr., 

to let in; admit. 
einlegen, tr., to put in; ein £ür* 

n>ort für einen -, to intercede 

for one. 
einmal, adv., once; auf -, all at 

once; nodj -, once more; - ift 

feinmal, once does not make a 

habit. 
einmal 7 , adv., once; just; even; 

nidjt -, not even ; fefyt - ! just 

look! bas jid? nun - nidji 

über freiten lieg, which just 

could not be surpassed. 
ein'nefimen (naljin -, -genommen), 

tr., to take; oecupy. 
einprägen, tr., to imprint, im- 

press. 
ein'reifjen, tr., to enroll. 
ein / reiten (ritt -, -geritten), intr., 

(f.), to ride in, enter on horse- 

back. 
ein'ricfyten, tr., to arrange, set. 
(Ein'ridjtung (-, -en), /., appoint- 

mente, furniture. 
ein'fam, adj., alone. 
Cin'famfeit, /., solitude. 
€in'fat$ (-es, *e), ro., stake. 
<Ein'fd?lafen (-s), n., falling asleep. 
einklagen (fdjlug -, -gefdjlagen), 

tr., to take, einen IPeg -, to 

take a road. 
ein'fdjneibenb, pari, adj., indsive; 

decisive. 
ein'fdjüd?tern, tr., to intimidate. 
ein'fetjen, tr., to stake. 
(Ein'ffebeln, see page 14, Une 19. 
etnft, adv., once. 
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ein'fteöen, rtfl., to appear. 

ettt^fltg, adj., future. 

eintragen (trug -, -getragen), tr., 

to register, enter. 
eintreten (tritt -, -eingetreten), tr., 

(f.) to enter. 
(Eintritt (-[e]s), m., entrance. 
ein'cerfianben, pari, adj., agreed; 

ftd? - erflSren (mit), to agree to. 
einwerfen (marf -, -eingeworfen), 

tr., to object; reply. 
einwilligen, tr., to consent, as- 

sent. 
einzeln, aäj., Single; individual; 

isolated. 
einzig, adj. t only; Single; sole; 

- in ifjrer litt, unique, without 

her like or eqnal. 
(Ei'fengitter (-s), n., iron lattioe. 
(Ei'fenftab (-[e]s, *e), m., iron bar. 
ei / fern, adj., o£ iron. 
eis'grau, adj., gray (like ice). 
ei'tel, adj., empty, idle, adv. t 

nothing bat, merely. 
(£legan3 / , /., elegance. 
elef'trifdfr adj., electrica!. 
Clement 7 (-[e]s, -e), n., dement. 
(E'lenb, (>[e]s), n., misery. 
e'lenb, adj., wretched; biefer 

(Elenbe, this wretch. 
(EH'bogen (-s, -), ro., elbow. 
empfangen (empfing, empfangen), 

tr., to receive. 
empfehlen (empfahl, empfohlen), 

tr., to recommend. 
€mpfeb/lung (-, -en), /., recom- 

mendation. 
empfinden (empfanb, empfunben), 

tr., to feel, be sensible (of). 
empö'ren, tr., to stir up; move, 

affect; shock, revolt 



empo^fjalten (Ijielt -, -gegolten), 

tr., to hold up. 
(En^be (-s, -n), n., end; death; am -, 

after all; 3U - fein, to be at an 

end; 3U - gelten, to draw to an 

end. 
tnfotxtt intr., to end, terminate. 
enb'lid?, adv., at last, nnally. 
eng / [e], adj., narrow; dose; aufs 

engfie, very closely. 
€ng'lanb (-s), n., England, 
entbelp/lid?, adj., dispensable, nn- 

necessary. 
eutbeoVen tr., to discover, detect. 
entfallen (entfiel, entfallen), intr., 

(f.), to drop. 
entfernen, tr., to remove; dis- 

miss; rtfl., withdraw. 
entfernt 7 , pari, adj., remote, dis- 

tant. 
(Entfernung (-, -en), /., removal; 

retirement; distance. 
entffam'men, tr. , to inflame, kindle. 
entfliegen (-flolj, -flfoljen), intr., (f.), 

to escape. 
entführen, tr., to carry off. 
entge / gen, adv., andprep. (xmth dat.), 

against, contrary to. 
entge'gengefefct, pari, adj., oppo- 

site, contrary. 
entge'genfommen (!am -, -gefom* 

men), intr., (f.) to come to meet. 
entge'genrufen (rief -, -gerufen), 

intr., to call to (one). 
entge'genfdjreiten (fd?ritt -, -ge» 

fdpritten), intr., (f.), to step, 

stride or walk towards. 
entge'genfeften, tr., to oppose, con- 

trast. 
entge'genftür3en, intr., (f.), to rnsh 

to meet. 
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entgegentreten (trat -, -getreten) 

intr., (f.)/ to advanoe towards. 
cntge'genjiefien (30g -, -gesogen), 

intr., (f.), to advance towards. 
entgegnen, tr., to reply, rejoin. 
entgegen (entging,- entgangen), 

intr., (f.), to escape. 
entlaufen (entließ, entlaffen), tr., 

to dismiss. 
entledigen, rqfl. (wUh gen.), to get 

rid of. 
entlegen, adj., remote, distant. 
entrei'gen (entriß, entriffen), tr., 

to snatch away (from). 
(Entrin'nen (-s), n., escape. 
entrüstet, pari, adj., indignant, 

filled with indignation. 
(Entföeib' (= <Entfd?eibung) (-[eis, 

-e), m., decision. 
entfdjei'ben (entfd?ieb, entfd?ieben), 

tr., to deoide. 
entfd^et'benb, pari, adj., decisive; 

alles (Entfdjeibenbe, all that is 

decisive. 
<Entfd?ei'bnng (-, -en), /., decision. 
entfetteten, pari, adj., deeided. 
en tfdjla'gen (entging, entfdjlagen), 

r<fl., (toith gen.), to get rid of. 
entfdjlei'ern, tr., to unveil. 
entfdjlie'ßen (entfdjlog, entfd?lof> 

fen), rtf,., to resolve. 
entfcfylof'fen, pari, adj., resolute, 

determined; ado., resolntely. 
entfcfylnm'mern, intr., (f.), to fall 

asleep; bes <Entfd?htmmerten, of 

him who had fallen asleep. 
(Entfdjluß' (-W«ff»/ -»»*), m.> 

reflolution, determination, de- 
cision. 
entfdjnl'btgen, tr., to excuse; rqfl., 

excuse one's seif . €ntfd?u(bige 



mid? bei pfvffer, make my ex- 

cuses to Pfyffer. 
entfetten, tr., to frighteu, terrify. 
(Entfetten (-s), n„ terror. 
entjielKen (enrjlanb, entfianbtn), 

intr., (f.), to arise; begin. 
entftel'len, tr., to distort, discom- 

pose. 
entn>e / ber, conj., either. 
entnricf'eln, tr., to develop. 
ent3tin / ben / tr., to kindle, set on 

Are; inflame. 
er, pers. pron., he, it. 
erbarmen, reft. (with gen.), to pity, 

have merey on. 
(Erbauung,/., edification. 
(Er'be (-n, -n), m. f heir. 
(Er'be (-s, no pl.), n., inherjtance. 
erblaf fen, intr., (f.), to turn pale, 

pale; die. 
erbltcf'en, tr., to see, catch sight 

or a glimpse of . 
erbredj'en (erbrach, erbrochen), tr., 

to break open. 
(Er'be (-, -n), /., earth. 
erbenf'lid?, adj., imaginable, con- 

ceivable. 
erbrücFen, tr., to Crash, press to 

death. 
erfahren (erfuhr, erfahren), tr., to 

learn, hear, hear of. 
(Erfahrung (-,-en), /., experience; 

knowledge; in - bringen, to 

learn, be informed. 
erfechten (erfod?t, erfochten), tr., 

to gain by fighting. 
Erfolg' (-[e]s, -e), m., (result) suc- 

cess. 
erfreuen, r&., to rejoiee; enjoy 

(with gen.)i 
erfüllen, tr., to All. 
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ergaben (ergab, ergeben), refl., to 

surrender, 
ergötzen, tr., to amuse, delight. 
ergrauen, intr., (f.), tobeoome gray. 
ergreifen (ergriff, ergriffen), tr., to 

seize, take up. 
erfjal'ten (erhielt, erhalten), tr., to 

sustain; reeeive, get; obtain. 
erfye'ben (erfyob, erhoben), tr., to 

lift up; elevate, raise; refl., to 

rise. 
ertyel'Ien, tr., to light up; intr., to 

grow bright. 
erin'nerlicr/, adj., present to one's 

miiid; mar mir md?t -, I did 

not remember. 
erin'nem, tr., to remind; refl., (with 

gen.), to remember; recoüect. 
(Eri'nnerung (-, -en), /., remem- 

brance, Souvenir, recollection. 
erfen'nen (erfannte, erfannt), tr., 

pereeive, discern; know; recog« 

nize. 
erflä'ren, tr., to declare. refl., to 

declare one's seif, 
er! lim'men (erf lomm, erflommen), 

tr., to climb (up). 
(Erfun'bigung (-, -en), /., inquiry. 
erlangen, tr., to attain; obtain. 
erlau'ben, tr., to permit, allow. 
erlaucht 7 , adj., illustrious, eminent, 
erläutern, tr., toelucidate, explain. 
erle'ben, tr., to live to see; bem 

(Erlebten nad?ftnnenb, thinking 

over what I had experienced. 
(Erleb'nis (-ntjfes, -niffe), ru, ex- 

perience, adventure. 
erleichtern, tr., to lighten; make 

eaßy, facilitate; relieve. 
erlernen, tr., to learn. 
erlencr/ten, tr., to illuminate. 



erlöfd^en, tr., to extinguish, intr., 

(erlofd?, erlofcr/en), (f.), to go out; 

become void; erlofdjen, pari, adj., 

dimmed, dull, without lustre, 

become void. 
erlö'fen, tr., to save; deliver. 
ermaf ten, 1r., to tire. 
ermor'ben, tr., to murder. 
(Ermorbung (-, -en), /., murder. 
ernähren, tr., (nourish) to support. 
(Ernß (-es), m., earnestness, seri- 

ousness, gravity. 
ernfi, adj., earnest, serious, grave. 
ernfr^aft, adj., serious, grave. 
ernft'Hdj, adj., earnest, serious, 

adv., seriously. 
erörtern, tr., to discuss. 
erreg'bar, adj., excitable; irritable, 
erregen, tr., to stir up, excite. 
erregt 7 , pari, adj., excited; immer 

erregter, more and more excited. 
<2rre'gnng (-, en), /., emotion, 

excitement. 
errei'djen, fr., to attain, obtain. 
errö'ten, intr., (f.), toredden; blush. 
erföal'Ien (erfdjoll, erfd?oflen, or 

regulär), intr., (f.), to resound. 
erfdjei'nen (erfdjien, erfdjienen), 

intr., (f.), to appear. 
(Erfdjei'nnng (-, -en), f., appear- 

ance; sight; person. 
erfdjla'gen (erfd?lng, erfcfylagen), 

tr., to slay. 
erfd?rocf'en (erfdjrecfen), pari, adj., 

alarmed. 
erfd?üt'tern, tr., to shake. 
(Erfdjüt'terung (-, en), /., com- 

motion. 
er fernen, tr., to long for. 
erfi, num. adj., first; early; adv., 

first, at first; not until, only. 
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erjtor'fen, intr., (f.), to growstrong. 
erftar'ren, intr., (f.), (to stufen) be- 

come motionless. ' 
erftau'nen, intr., (f.), to be aston- 

ished, be surprised. 
(Erftau'nen (-s), n., astonishment. 
erfte'd>en (-jtod?, -jiodjen), *r., to 

kill (with the sword). 
erftei'gen (erftieg, erfttegen), *r., to 

ascend, climb. 
erfu'djen, <r., to request, beg. 
ertragen (ertrug, ertragen), fr., to 

bear, endure. 
ertrin'f en (ertranf , ertrunf en), intr. , 

(f.), to drown; ein (Ertrinfenber, 

a drowning man. 
enoadj'en, intr., (f.), to awake. 
enpadjf'en (erwuchs, erroadjfen), 

intr., (f.), to grow up; spring 

from. 
erroä'gen (ermog, erwogen), tr., to 

weigh; ponder, consider. 
ermatten, tr., to expect; wait for, 

await. 
erroei'fen (ernries, eruriefen), tr., 

to show, render. 
ermei'tern, tr., to widen. 
eruri'bern, tr., to return, reply. 
e^äty'len, tr., to teil, narrate, re- 

late. 
es, pers. pron., it; there (before a 

verb), es giebt, there is or exe. 
et (French), and. 
et'roa, adv., perhaps; abont. 
tt'voas, indecl. pron., something; 

adv., somewhat. 
end>, you. 

eu'er, poss. adj., your. 
eu / rig, poss. pron., your; yours. 
eoange'lifd? (v pronounced (wvorf); 

adj., evangelical; Protestant. 



(EDange'Hnm (o pronounced as x 
or f) (-s), n.; pl., (Evangelien, 
Gospel. 

e'nng, adj., eternal, everlasting. 

(E'migfeit, /., etefnity. 



$ad} (-[e]s, *er), n., compartment, 

drawer. 
$a<Fel (-, -n),/., torch. 
^atf'elfdjein (-[e]s, -e), ro., torch- 

light. 
fätl'ig, adj., capable. 
falfl, a<#., pale. 
fiatynt (-, -n),/. f Standard, oolors, 

nag. 
^äfm'ri^ (-[eis, -e), m., ensign. 
fahren (fuljr,. gefahren), wrfr., (f.), 

to go; descend. 
^afir'maffer (-s), n., Channel. 
Jfal'be (-n, -n), m., cream-colored 

(or pale dun-colored) horse. 
$att (-es, *e), m., case. 
fal'len (fiel, gefaflen), intr., (f.), to 

fall, drop; die; go off (of a shot); 

aufs £?er3 fallen, to weigh 

heavily upon the heart; es fäflt 

mir auf bie Heroen, it grates 

upon my nerves; - laffen, to 

drop. 
falfdj, adj., false; faithless; adv., 

falsely, wrongly. 
£al'te (-, -n), /., fold; wrinkle. 
faxten, tr., to fold. 
familiär', adj., familiär. 
Familienname (-ns, -n) r m., fa- 

mily-name. 
fana'tifd?, adj., fanatical. 
janatis'mus, m., fanaticism. 
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fang'en (fing, gefangen), fr., to 

oatch, capture. 
Sar'be (-, -n), /., oolor. 
farf/los, afy. 9 oolorless, pale, 
faf'fen, fr., to seize. 
Raffung, /., oomposure, gelf-com- 

mand. 
faß, adv., almost, nearly. 
tfanfc/., Pl- &*$*> *■*• 
Stdjtfbobtn (-s, -a«d Ä ), m., fenc- 

ing-room, fencing-school. 
festen (fod?t, gefönten), intr., to 

fight, fence. 
frdf'ttn (s), n., fighting, fencing. 
^edj'ter (-s, -), t»., swordsman, 

fencer. 
^edjffammer (-, -n), /., fencing- 

room. 
fedjfmeiiler (-s, -), m., fencing- 

master. 
$ ecfrt'faal (-[e]s, -flle), m., = $ed?t. 

boben. 
^ecfct'fönle (-, -n), /., fencing- 

school; bte tjot^c -, the high or 

fancy school of fencing. 
$ed?f mams (-mamfes, -mamfer), 

ti., fencing-jacket. 
£e'ber (-, -n), /., feather; pen. 
fehlen = fefjlfd?lagen, totr., to feil. 
$tty'ttitt (-[e]s, -e), m., false step; 

error, mistake. 
fei'erltd?, adj., solemn; adv., so- 

lemnly. 
fei'ern, fr., to solemnize, celebrate. 
feig, <«©., cowardly. 
fein, oefy'., fine; delicate, elegant, 

refined, soft, gentle, small; -e 

Stimme, soft, gentle or small 

Yoice; adv., delicately. 
£einb (-[e]s, -e), m., enemy. 
fein^ltd?, aäj., hostile, adverse. 



feinb'felig, adj., hostile, malevo- 

lent. 
feimyfeligfeit (-, -en), /., male- 

yolence; hostility. 
£elb (-[eis, -er), n., field. 
$t\Vtet(r[t]s, -en), n., cot(-bed). 
feib'bmbe (-, -n),/., sash. 
jeiy^err (-n, -en), m., general. 
^elb'ljerrnfttnfi, /., strategy, gene- 

ralship. 
iJelb'jug (-[e]s, *e), m., campaign. 
feis'jiiitf (-[e]s, *e), n., piece of 

rock, 
fen'fter (-s, -), n., window. 
$ en'fterd?en (-s, -), n., littie win- 
dow. 
$en'ftemif<$e (-, -n), /., window- 

reoess. 
fern[e], adj. and adv., fax, remote, 

distant; von fern, from afar, 

distantly. 
fei/fe (-, -n),/., heel. 
fer'tigfett (-, -en), /., skill, dex- 

terity. 
feft a^'., firm, solid; well skilled 

or versed; adv., resolutely. 
je{l (-es, e), n., feast, festival. 
^ef'tigfeit, /., firmness. 
^efWärm (-[e]s), m., festive noise. 
fef^lic^, adj., festive. 
fef^ne^men (nalmt -, -genommen), 

fr., to arrest, take into cus- 

tody. 
feft'nelmmng, /., arrest. 
fejr'jiefien (jtonb-,-geilanben),infr., 

(Ij and f.), to be fixed or set- 

tied. 
fend?t, adj., moist, damp; dewey. 
£eu'er (-s, -), n., fire; ardor, mettle. 
£eu'ersbrtutft (-, *e), /., fire, oon- 

flagration. 
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fen'rig, adj., flery, ardent; adv., 

ardently, fervidly, with fire. 
fie'berfroji (-es, *e), m., cold chill. 
fie'berifd?, aäj. t feverish. 
^ie'beriraum (-[els/e),»»., feverish 

dream. 
$ H3 (-es, -e), ro., feit hat. 
S'xl^nt (-[e]s, *e), **., feit hat. 
finden (fan&, gefnnben), tr., to 

find, discover; think, deem; 

refl., to be fotmd. 
^ing'er (-S, -), m., finger. 
fln'fter, a<#., dark; gloomy. 
$in'te(-, -tt),/., feint, 
ffa'tfern, intr., to flare, flicker; 

vacillate. 
^lam'me (-, -n), /., flame; love, 

sweetheart. 
$ lan'bern (-s), n. f Flanders. 
flan'brtfd?, a<#., of Flanders, 

Flemish. ' 
flehen, *r., to implore, beseech, 

entreat. 
ffe'ljentttdj, adv., imploringly, nr- 

genüy. 
fielen (flolt, geflogen), intr., (f.), 

to flee, fly. 
fliegen (flog, geffoffen), intr., (f.), 

to flow, 
fftm'mern, intr., to glitter; twinkle. 
^luöygebätbe (-, -n),/., gesture 

of malediction. 
findeten, refl., to fly, take to 

night 
flüchtig, adj., hasty, slight; adv., 

hastily, slighüy. 
flfaäyiniirbig, <u#., execrable. 
flugs, adv., qnickly, instantly. 
#ur (-[e]s, -e), ro., entrance-hall, 

hallway. 
&*% (-ffcs, *ffe), m., river, stream. 



$lu§'g5ttin (-, -nen), /., naiad. 
pf'tern, tnfr., to whiBper. 
fluten, infr., to flow, 
^ol'ge (-, -n), /., conseqnenoe; 

- leißen, to comply with. 
fol'gen, intr. (wUh dat.), (f.), to fol- 

low, suooeed; ensne. 
^olianf (-en, -en), m., folio volnme. 
^ontaineblean, Fontainebleaa (the 

celebrated palace and park 

35 miles sonth-east of Paris), 
fordern, tr., to demand. 
$otmaf (-[e]s, -e), n., size. 
formen, tr., to form, shape. 
for'föen, tr. and intr., to search, 

examine, inqnire, scrntinize. 
fort, adv., on, away. 
fortan 7 , adv., henceforth. 
forf arbeiten, intr., tokeep working. 
fortbringen (bxadfU -, -gebracht), 

tr. t to carry away. 
forffatyren (fuljr-, -gefahren), intr., 

to continne, go on. 
forf geb,en (ging-, -gegangen), intr., 

(f.), to prooeed, continne, 
£orf Fommen (-s), n., departnre, 

getting away. 
fort'fd?nard)en, intr., tosnoreaway, 

continne snoring. 
fort'nmten, intr., to continne to 

rage. 
Courier (pronounce $ nrir 7 ) (-[e]s, 

-e), m., quartermaster-sergeant; 

messenger. 
$ ra'ge (-, -n), /., question; point. 
f ra'gen (usuaüy regulär, prd. frng 

is archaic), tr., to ask, inqnire, 

interrogate, question; fragenb 

( pres.part. used adu.),inquiringly. 
frag'Iidj, adj., in question. 
frag'roürbig, adj., questionable, 
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suspicious, problematical; t>or 

etwas unenbüd? jragvarbtgem, 

before something infinitely su*- 

picious or problematical. 
^ranfreid? (-s), n., Franc«. 
(Jran3 (Sobtflarb, m., Frank Godil- 

lard. 
$Tan$\sta'ntt (-s, -), ro., Francis- 

can (friar). See page 42, Une 17. 
jrar^tsfa'nermönd? (-[e]s,-e), m. f 

Franciscan friar. 
5ratt30 / fe (-n,- n), m. f Frenohman. 
fran^ö'fifd?, «#., French. 
^ran30 / Pfd^ / n., {mied.; bas jran« 

3Öjtfd?e, French, the French lan- 
gnage, 
^rat^enfpiel (-[e]s, -e), n., farce; 

grimaces. 
£ran (-, -en),/., woman; lady; wife. 
^rSn'lem (-s, -), n., miss (title); 

damsel, young lady. 
fred?, ck©., insolent, impudent. 
frei, CK©., free; disengaged; clear. 
^ret'beaier (-5, -), ro., freebooter. 
^rei'burg (-s), n. .Fribourg (a canton 

in the western part of Switzer- 

land whose capital bears the 

same name). 
£ret'bnrger (-s, -), m„ Citizen of 

Fribourg. 
$ttYt (declined as adj.), n., open air; 

tltS -, into the open air, out of 

doors. 
freigeben (gab -, -gegeben), tr. t 

to release. 
^rei'graf fd?aft, /. See page 26, Une 5 . 
■JreKlteit, /., freedom, liberty. 
frei'iaffen (lieg -, -gelaffen), tr., 

to set free, 
frei'ltd?, adv., indeed, certainly, 

to be stire. 



frei'fcfyar (-, -en), /., volunteer- 

oorps. 
fremb, adj., stränge; foreign; an- 

known; of others. [ger. 

$ rem / be[r] (declined as adj.), stran- 
$ remb'ling (-[e]s, -e), ro., stranger. 
f reu'be (-, -n), /., joy; enjoyment, 

pleasure, delight; - fabelt an, 

to be delighted with, delight in, 

take pleasure in, be pleased at. 
fren'belos, adj., joyless, cheerless. 
^ren / benbe3eugung (-, -en), /., 

attestation or evidence of joy. 
freu'big, adj., joyful, joyous. 
freien, refl., to be glad of (aber), 
^reunb (-[e]s, -e), ro., friend. 
^reun'bestrene, /., friendly faith- 

fulness, faithfulness of friend- 

ship. 
frennb'ltdj, adj., kind, friendly. 
£rennb'lta>fett (-, -en), /., kind- 

ness, affability. 
frennb'fdjaft (-,-en),/., friendship. 
fre / Dcl^aft / adv. t wiokedly, crimi- 

nally. 
^rie / be[n] (-ns, ...ben), ro., peace. 
frie'bens.ebift (-[e]s, -e), n., edict 

of peace. 
frieb'Iid?, adj., peaceable, peacefol; 

adv., peaceably, peacefally. 
frifd?, adj., fresh; brisk; adv. t re- 

cently. 
^ri'fcfye, /., freshness; vigor. 
frifoygrün, adj., fresh green. 
^rift (-, -en), /. , time; respite, delay . 
froti, adj. t joyous, joyful, glad. 
ffflflidf, adj., joyous; merry, cheer- 

ful; adv. t merrily, cheerfully. 
frofj'Iocfen, intr., to exult. 
fromm, adj., pious, religious, godly ; 

quiet; brave; good. 
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fragten, intr., to be effectual, be 

of use. 
frag, see fragen, 
früfy, adj., early; premature; -er 

(comp.), previous. 
^rü'fje, /., morning time, early 

time; in ber erften -, in the early 

morning. 
^rülj'lmgserbe,/., earth in spring- 

time. 
frülj'ftütfen, intr., to breakfast. 
füfjl'bar, adj., sensible, perceptible. 
füllen, tr., to feel; be sensible 

or aware of; rqfl., to feel. 
führen, fr., to lead, guide; ma- 
nage, wield, deal; carry on; ben 

Hamen -, to bear the name. 
^ülj'rer (-s, -), m., leader. 
^ül'le, /., fulness, richness. 
füllen, tr., to fill; reß., to be filled. 
;funbament' (-[e]s, -e), n., foun- 

dation; aus bem -, thoroughly. 
fünf, num., five. 
fünft, num. adj., fifth. 
^ünfteil (-teil in such Compounds 

is usually shortened to -tel) (-[e]s, 

-e), m., fifth. 
ffiitf 3*9/ num., fifty. 
^unfein] (-n[s], ...!en), ro., spark. 
für, prep. (wüh acc.), for; to. 
<?nrd?t,/., fear, fright, dread. 
furdjt'bar, adj., terrible. 
fürd?'ten, tr. t to fear, 
f nrd^terltd?, adj., terrible, horrible, 

frightful. 
furd?t'fam, adj., timid. 
fürjFltd?, adj., princely. 
$ür'n>ort (-[e]s), n., intercession; 

- einlegen, to intercede. 
$n% (-es, *e), ro., foot; 311 -e, on 

foot; gnt 30 -, a great walker. 



(Saugen (-s, -), ro., gallows, gibbet. 
(Sal'Ie, /., gall; bie - lief mir über, 

my blood was up. 
galoppie'ren, intr., to gallop. 
<5ang (-[e]s, Ä e), ro., gait; passage, 

corridor; hall; progress, course; 

bout. 
gan3, adj., whole, entire, all, total; 

complete; adv., qxüte, entirely, 

wholly, totally. 
go^Hd?, adv., totally, whoUy. 
gar, adv., quite; at all; - nid?t, 

not at all. 
(Sar'aus, ro., end, min; otn 

machen (with dat.), to kill. 
(Sar'ten (-s, *), ro., garden. 
(Sasco'gner (-s, -), (gn pronounced 

nj), m., Gascon. 
(Safparbe, /., Gasparde. 
«Baffe (-, -n), /., narrow street, 

lane or passage. 
<5aj* (-[e]s, *e), ro., guest; Yisitor, 

stranger. 
(galKfreunb (-[e]s, -e), m. (one who 

eztends or reeeives hospitality), 

host; guest. 
(gaft^ans (-es, *er), n., hotel, inn. 
(gaft'itube (-, -nj, f., parlor. 
(Sauf'Ierm (-, -nen), /., juggler, 

conjurer, illusionist. 
<5aul (-[e]s, *e), ro., horse, nag. 
<5ebär'be (-, -n), /., gesture. 
gebäVben, refl., to behave, con- 

duet one's seif. 
<5ebäVbenfpiel (-[e]s), n., gesti- 

cnlation, gestures. 
gebären (gebar, geboren), tr., to 

give birth to; geboren, born. 
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(Sebdn'be (-5, -), n., building. 
<5ebein' (-Ms, -e), n., bones; skele- 

ton; remains. 
ge'ben (gab, gegeben), tr., to give; 

(Sott gebe, Ood grant; es gibt, 

there is, there are; mos es gäbe, 

what might be the matter. 
Gebet' (-[e]s, -e), n., prayer. 
(Bebtet 7 (-[e]s,-e),n., distriot, terri- 
tory; province, sphere. 
gebte'ten (gebot, geboten), tr., to 

oommand, order; intr. (über), 

to rede; oontrol; possess, dis- 

pose o£. 
<5ebtl'be (-5, -), n., creation; work; 

form. 
(Sebtrgs^ng (-[e]s, *e), m., moon- 

tain ränge, 
gebogen, see gebären. 
<5ebof (-[e]s, -e), n., oommand 

(ment), order. 
(5cbxandf (-[e]s, *e), m., nse, 

cußtom. 
gebüt^renb (pre*. pari, used adv.), 

properly. 
(Sebnrf (-, -en),/.,birth; eztraotion. 
(Sebäcfyt'ms (...ntffes), n., memory. 
(Sebanf'etn] (-ns, -n), m., thonght, 

idea. 
ißebanf'engang (-Ms,^), m., train 

or line of thonght. 
(Sebanf'enftätte (-, -n), /., place 

for thinMng. 
<8ebecF (-[e]s, -e), n., oover (at 

table); popularly, knife and fork. 
gebeten (gebielj, gebieten), intr., 

(f.), to thrive; prosper. 
gebenden (gebaute, gebaut), tr. t or 

intr. (wüh gen. or an wilh acc.), 

to think of; intend. 
(Sebrfing'e (-s), n., crowd, throng. 



geetg'net, adj., fit, saitable. 
(Sefafyr' (-, -en), /., danger, peril, 

risk; - laufen, to ran the risk; 

auf bte - fftn, at the risk. 
gefättr'ltd?, adj., dangerons; bas 

(Sefdf^rltc^e, what is dangerons, 

the danger. 
(Sefal'Ien (-s), m., pleasnre; favor, 

kindness. 
(Sefäl'Hgfett (-, -en), /., kindness, 

favor. 
gefangen, part. adj., imprisoned; 

oaptnred, captive. 
<Sefang'ene[r] (detttnedaaaäj.), m., 

prisoner. 
gefaxt 7 part. adj., composed, calm; 

ftd? - machen, to prepare one's 

seif (auf, for). 
(Sefol'ge (-5), n., retinae, snite, 

attendants. 
<5efüIjK (-[e]s, -e), n., feeling, 

sense. 
ge'gen, prep. (wüh acc.), towards; 

against; to; at; in ezohange 

for. 
<5e'genbtenfi (-es, -e), m., service 

in retnrn. 
(Se'genfrage (-, -n), /., qnestion 

in retnrn, connter-question. 
(Se'gengrnnb (-[e]s, Ä e),m.,opposing 

reason. 
ge'genfettig, adj., mutnaL 
<5e'genfianb (-[e]s, *e), ro., object; 

subject. 
gegenüber, prep. (wüh dat.), and 

adv., opposite; in front of ; face 

to face, 
gegenüberliegen (jianb -, -ge#an« 

ben), intr. (wüh dat.), to face, 

confront. 
(Se'genroart, /., presence. 
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(Segler (-s, -), m., Opponent, ad- 

versary. 
gelben, refl., to behave; gehabt 

cud? »ofyll farewell! 
geheim 7 , <k#., Beeret; clandestine; 

private, 
gefyetn^ntspoll, adj., mysterious. 
ge^en (ging, gegangen), tirfr., (f.), 

to go, walk; fare; be; happen. 
(Seljeul 7 (-[e]s) n., howl. 
(Sefyim 7 (-[e]s, -e), n„ brain. 
gefyor 7 d?en, intr., to obey. 
getjö 7 ren, wtfr., to belong; ap- 

pertain. 
get}ö 7 rtg, oä)*., belonging. 
gefyor 7 fam, adj., dutiful, obedient. 
(Setfi (-es, -er), m., spirit; mind, 

intellect. 
geifHtcfy, aä)"., spiritaal; ecclesi- 

astical, clerical. 
(SetfKlidjetr] (declined as adj.), m., 

clergyman, minister. 
geifKüoll, aä)'., intellectual, ex- 
pressive; adv., brightly. 
gelähmt 7 , pari, adj., crippled, para- 

lyzed, paralytic. 
(SeläVber (-s, -), n., balustrade, 

railing. 
gelangen, intr., (f.), to arrive at, 

reach, come, 
(Selajj 7 (...laffes, ...laffe), n., room, 

space. 
gelaffen (perf. pari, used adv.) t 

calmly. 
(Selaffenljett, /., calmness, com- 

' posure. 
(Selb (-[e]s, -er), n., money. 
gelegen, pari, adj., situated; con- 

venient, opportune. 
<5e(e / gcn^cit (-, -en), /., occasion, 

opportuni ty. 



gelehrt 7 , adj., learned, erndite. 

(Seleffi/tetr] (declined as adj.), m., 
scholar. 

gelet 7 ten, tr. t to conduet, escort. 

geliebt 7 , pari, adj., (be)loved. 

geling / en (gelang, gelnngen), intr., 
(f.), to sueeeed; es gelang ifytn, 
he sueeeeded (in). 

(Seling 7 en (-s), n., success. 

gelo 7 ben, tr., to promise. 

gelten (galt, gegolten), intr., to 
be worth; pass (for, für); be 
the question; be of impor- 
tanoe; be meant; galt es ernft, 
if it had been meant in 
earnest. 

gelung / en, pari, adj., (gelingen), 
capital, excellent 

(Semacfy 7 (-[e]s, *er), n. t apartment, 
Chamber. 

(Semalfl 7 (-[e]s, -e), m., husband. 

gemein 7 , adj., common; low, vul- 
gär. 

gemeffen, pari, adj., measured. 

(Semifd? 7 (-[e]s, -e), n., mixture. 

(Semüt 7 (-[e]s, -er), n., mind, soul, 
heart, feeling. 

gemut 7 lid?, adj., genial, sociable. 

(Semüts 7 beiDegnng (-, -en), /., 
emotion. 

genau 7 , adv., precisely. 

q f tnt\{VX / ,adj . »agreeable ; acceptable. 

(SeneraKftaaten, seepage 13, line 12. 

(Senf (-s), n., Geneva. 

genial 7 , adj., füll of genius, gifted. 

(Senof 7 fenfd?aft(-,-en),/.,eompany; 
association, union. 

genug 7 , adv. and inded. adj., enough, 
suffident. 

genü 7 gen, intr., to suffice; satisfy. 

(Senng 7 tuung, /., satisfaction. 
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iSemijj' (...nuffes, ...nüffe), m., 

enjoyment, pleasure. 
(geograp^ie', /., Geography. 
«BepäcF (-[e]s, -e), n., baggage. 
gepanzert, pari, adj., mail-clad. 
(Seplan'ber (-s), n.\ prattle, chatter, 

small talk. 
gerade, adv., just, exactly, straight. 
gerabesmegs', adv., straight, di- 
rectly, 
gera'ten (geriet, geraten), intr., (f.), 

to come, get (into, in); tarn 

out; ... geriet id? in bas entgegen« 

gefegte ^afyrmajfer, I got into 

the contrary Channel, 
geredet', adj., just, righteous. 
(Sereoytigfeit, /., justice. 
(Sere'be (-s), n., speaking, silly talk. 
geriet, see geraten, 
geringen (gerann, geronnen), intr., 

(f.), to curdle. 
gern, adv., with pleasnre, willingly, 

readily, easily. 
geraden, intr., to be pleased, con- 

descend, deign. 
(Sefcrjdff (-[e]s, -e), n., bnsiness. 
gefeiten (gefd?afy, gefcr/eljen),«^., 

(f.)/ to come to pass, happen. 
<5efd?iäYte(-, -n),/.,history;story. 
(SefdjicF (-[eis, -e),n.,destiny,fate. 
gefer/itff , pari, adj., clever, skillful. 
<5efd?Ied?f (-[e]s, -er), n., race; 

family, 
ßefdpnatf' (-[eis, *e), m., taste; 

fancy. 
gefdpnei'big, adj., flexible, pliant. 
<5efd?rei' (-[eis), n., cry. 
gefd?unben, see fdjinben. 
gefdjminb', adv., fast, quickly, 

swiftly. 
(Sefei'Iigfeit, /., sociabüity. 



<5efeH'f$aft (-, -en), /., society; 

Company. 
<Sefeg' (-es, -e),n., law, Statute ;rule. 
gefegt 7 , pari. adj., sed&te ; supposing. 
(Sefidjf (-[e]s, -er), n., face; coun- 

tenance. 
(Bejtdjt'djen (-s, -), n., little face, 
ißefidjts^ug (-[e]s, *e), m., feature. 
(Sefims' (...tfmfes, ...fttnfe), n. t 

moulding. 
(Sefln'bel (-s), n., mob; pack. 
(Seftn'nung (-, -en), /., intention; 

opinion; bei fo rx>rtrefflid?en -en, 

in view of so excellent eenti- 

ments. 
gefpannf, pari, adj., tense; high- 

wrought; anxious. 
(SefprSaY (-[e]s, -e), n., conver- 

sation, talk. 
<Sefralt / (-, -en), /., form, Agare, 
geftat'ten, tr., to permit, allow. 
gestern, adv., yesterday; - nad?t, 

last night, 
geftreng', adj., strict, severe, 
gefunb', adj., soond, healthy. 
(SetränF (-[e]s, -e), n., beverage, 

drink. 
getreu 7 , adv., faithfally. 
getröf'ten, refl. (with gen.), to ex- 

pect conndently. 
(Setüm'mel (-s),n., tarmoil;crowd; 

melee. 
gemaiir', adj., sensible, aware (of). 
gemSfy'ren, tr., to give, allow, grant. 
gemäljr'leiften, tr., to guarantee. 
(gemalt 7 (-, -en), /., power; force; 

mit -, by main force. 
gema Vtiq^dv. , greatly , exceedingly. 
<5emanb' (-[eis, Ä er), n., dress. 
gemanbt', pari, adj., clever, skill- 
ful. 
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getmn'nen (genxmn/ gewonnen), 

intr. and tr., to win; gain, get; 

take on. 
genug', adj., certain; snre; constant, 

fixed; adv., certainly, no doubt. 
(Sennf'fen (-S, -), n., conscience. 
(Senuffensangfr, /., qualms o£ 

conscience. 
(Senut'ter (-s, -), n., storm; thun- 

derstorm. 
geroo'gen, adj., kindly disposed. 
geroofynf , pari, adj., accustomed; 

customary, habitual, usual; fa- 
miliär, 
genmn'ben, pari, adj., (iptnben), 

spiral, wound, twisied. 
geste'men, intr. (with dat.), to be- 

come, beut. 
ge3nmng / en, pari. adj. ^roingen), 

forced; adv., in a forced manner; 

affectedly. 
(Ste'bel (-s,-),m., gable, gable end. 
gierig, adj., eager, greedy, hungry. 
<Stft (-[e]s, -e), n., poison. 
giftig, adj., poisonous, venomons; 

angry. 
Gilbert (-5), ro., Gübert. 
glänzen, intr., to glitter; shine. 
glän^enb, pari, adj., bright, bril- 

liant, lustrous; adv., brilliantly. 
<5Ias (-es, *er), n., glass. 
<£fau'be[n] (-ns), m., faith, belief; 

religion; creed. 
glau'ben, tr. f to believe; think, 

snppose. 
(Slau'bensbruber (-5, *),*&., fellow- 

believer, co-religionist. 
<S(au / bensgenoffe(-n,-n),m.,fellow- 

believer, co-religionist. 
(Blau'bensfpaltnng (-, -en), /., 



glaub'nmrbtg, adj., credible. 
gletd?, adj., like; adv., presenüy, 

immediately, directly, 
gleiten (gltd?, geglichen), intr., 

to be like, resemble. 
gleichgültig, adj., indifferent; adv., 

with indifterence. 
ßleicfy'giiltigfeit, /., indifference. 
gleichmäßig, adj., regulär, 
gleid^fefyen (faty -, -gefeljen), intr. 

(with dat.), to look like. 
gleichzeitig, adv., simultaneously. 
gleiten (glitt, geglitten), intr., (f.), 

to glide; flit; pass. 
<51ieb' (-[e]s, -er), n., limb, mem- 

ber. 
(Slocf'e (-, -n),/., bell, 
(ßlücf (-[e]s), n., luck, good luck, 

good fortune; - machen, to be a 

source of happiness; sueeeed; 
tpünfdpn, to wish joy, con- 

gratulate (on, 3U). 
glücFltd?, adj., happy, fortunate; 

adv., safely. 
<5lücfs'faa (-[eis, *e), m., lncky 

event, piece of good luck. 
glühen, intr., to glow; glüljenb, 

(pres. pari, used adv.), ardently. 
(Sna'benmntter,/., Mother of grace, 

the Virgin. 
(Sna'benort (-es, *er), ro., place of 

pilgrimage. 
Gna'benwnnbct (-5, -), n., miracle 

of graoe. 
gnä'big, adj., gracious. 
<5oIb (-s), n. gold 
(Solb'gulben (-5, -), ro., gold florin 

(one of the several gold ooins 

formerly current in Europe. In 

this case, its value was probably 

between $1.50 and $1.75)* 
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gdn'nen, fr., not to grudge, not 

begrndge; grant, allow. 
(ßön'ner (-s, -), ro., patron. 
go'tifd?, aöj., Gothic. 
(Sott (-es, 'er), ro., God; - fei Dan! 1 

thanks to God! 
(Sot'tesbtenfr (-[e]s, -e), m., public 

worship, divine Service. 
(Softesfurdjt,/., njety, fear of God. 
ßoftesfeugnung, /., atheism. 
(Bot'tesnrillen, nm-I(= um (Softes 

mitten!), for God's sake! 
(Sott'fyeit^-en),/., deity; divinity. 
gött'lid?, ck#„ divine; godlike. 
(Sott'lofigfeit, /., godlessness, im- 

piety. 
(Söt^enbilb (-[eis, -er), n., idol. 
(Söt'jenbtener (-s, -), ro., idolater. 
(5rab (-[e]s, 'er), n., grave; tomb. 
<5raf (-en, -en), m., Count. 
grSfltdfr a$., belonging to a 

count. 
(5raffd?aft (-, -en), /., earldom; 

county, countahip. 
<5ram (-[e]s), ro., grief, sorrow. 
gra'fen, intr., to graze. 
<5rat (-[e]s, -e), m., edge, ridge. 
grau, adj., gray. 
grauen, intr., to tarn gray. 
grau'fam, adj., crael; nerce; in- 
human. 
(Srau'famteit (-, -en), /., cruelty. 
grau'fig, adj., dreadful, awfnl. 
greifen (griff, gegriffen), tr., to 

seize, lay hold of ; grasp, catch. 
(Stets (-es, -e), m., old man. 
grell, adj., glaring, dazzling. 
(Brenne (-, -en),/., frontier, boun- 

dary. 
(Sreu'el (-s, -),m., horror, outrage, 
greu'lid?, a$., horrible. 



<8re'r*p(ag {-es), m. &e page 63 

tine 19. 
grtm'mig, a<#., nerce, furious. 
griffen, intr., to grin, sneer. 
(Srott (-[e]s), m. f resentment. 
grofj (comp, groger, «up. gröfjt), 

adj., great, large; eminent; alles 

(Sroge, everything that is great. 
(Brö'fje (-, -en), /., magnitude, 

extent. 
(grübelet' (-, -en), /., subtile in- 

vegtigation; brooding. 
(Srunb (-[e]s, *e), ro.,reason,motive. 
grunzen, tr., to found. 
grünb'lid^ocfy'. ,prof ound,thorough. 
grunb'fäglid?, adv., on principle. 
grunzen, intr., to grünt. 
(Brup'pe (-, -en),/., gronp. 
<Sru§ (-es, *e), ro., salutation, 

greeting. 
grü'fjen, fr., togreet, salute, bowto. 
(Snidp, «ee page 55, /ine 27. 
(Suife, see page 23, /ine 24. 
<ßunft,/.,favor, goodwill;pleasure. 
guVftig,««^., favorable, propitious, 

advantageous. 
<Burt (-[e]s, -e), ro., belt. 
(Sür'tel (-s, -), ro., belt. 
gut, adj., good, well; (Sutes, (what 

is) good; unb bas tjatte nod? bas 

<5ute, and there would be this 

additioual ad van tage; adv., well. 
<Snt (-[eis, *er), n,, property, estate. 
gutmütig, adj., good-natored. 

fyxar (-[eis, -e), n., hair. 
lfaar / ftra , nbenb,paH.a(#., revolting, 

horrible, shocking. 
fyi'be, /., property, effecte. 
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fyt'ben (fyitte, gehabt), tr., to have; 
»ie tptntt bas nia>t5 auf jtd? fyätte, 
as if that were nothing to speak of . 

fa'bern, (r., to quarrel. 

*?aft/ /., cnstody; in - nehmen, 
to arrest 

haften, tnfr. (to stick), ding; be 
attached; - bleiben, to remain 
fixed er fastened. 

fyilb, aöj. and adv., half. 

ijalb'gefdtfoffen, pari, aäj., (fdjlie« 
%en), half-closed. 

fyalb'laut, adv., in an nndertone. 

kalb'tiadi, «#., half-naked. 

£}alb'fd?lnmmer (-s), m., half- 
slumber. 

fyilb'jerfdjmeitert, pari, aäj., half- 
shattered. 

Bal'be (-, -en), /., alope. 

§älf te (-, -n),/., half; 3»r -, half. 

fjal'len, intr. t to resonnd. 

dfals (-[e]s, *e), m., neck; throat; 
- über Kopf, headlong, preci- 
pitately; anf bem -e fyiben, to 
have on one's hands, be saddled 
or bnrdened with. 

Qals'fraaen (-s, -), m., oollar. 

tyal'ten (fftelt, gehalten), tr., to hold; 
keep; oelebrate; deem; refl., to 
hold out, hold one's own; reinen 
IRunb -, not to breathe a syllable. 

£JaFtung, /., attitude; carriage. 

Ijälun'fe (-n, -n), ro., scoundrel, 
rascaL 

W'mifd?, a«&\, malicious. 

ßam'mer (-s, *), m., hammer. 

$anb (-, *e), /., band; an ber - 
fytbeu, to have at hand. 

Qanb'beroeanna (-, -en), /., move- 
ment of the hand. 

^anybndf (-[e]s, *er), n., manual. 



fyin'bel (-s, *), m., sale, deal; bar- 

gain; pl. t quarrel[s]. 
fym'beln, intr., to act; deal; trade; 

do bnsiness; es fyanbelt ftd? um 

. .., the point in question is, 

... is at stake. 
Ijanb'fdjrift (-,-en),/.,handwriting. 
üjanb'jireid? (-[e]s,-e),ro. t surprise. 
^anb'roerf (-[e]s, -e), n., handi- 

craft, trade. 
lianafzn ({fing, gegangen), irdr., to 

hang; be suspended. 
Ijans (contraction of 2<>k ann ^) 

(-ens), m., John, Jack. 
£jansnmrft / (-[e]s, *e), m., harle- 

quin, down, bnffoon. 
fjarm'los, <w#., harmless. 
tyar'ren, {ti^t. (toift gen.), to wait 

for. 
fyart, adj., hard; severe; adv., - an, 

close to, close by. 
fytß (Qaffes), m., hate, hatred. 
Raffen, fr., to hate. 
fyaf'ttg, adj., hasty, hurried. 
Ijan'f e [nj (-ns, . . .f en),ro. ,heap ; pile. 
l^äu^fig, aa}\, frequent; adv., fre- 

quently. 
$5uf lein (-s, -), n., litüe heap. 
fyiupt (-[eis, Rauptet), n., head; 

an - unb (Sitebern reformieren, 

to reform thoronghly. See page 

27, line 22. 
§aupt'gang (-[e]s, *e), m., main 

walk, 
fympfmann (-[e]s,-teute,or*eWom 

*er), m., captain. 
$ans (-es, *er), n., house; famüy; 

3U -e, at home. 
§ans'banf (-,*e),/., (house-)bench. 
Ifans'genoffe (-n, -n), m., member 

of the household. 
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fyms'ftanb (-[e]s, *e), m., house- 

hold. 
Ijans't»irt (-[e]s, -e), ro., landlord. 
Ije'ben (ty>b f or fnib arcÄaic,gefyoben), 

reu., to rise, be raised. 
l^eer'fdjar (-, -en),/., legion; host 
§eft (-[e]s, -e), *., hüt. 
^cftcn, fr., to fasten, 
fyeftig^odv., violently, vehemently. 
£}eü (-[e]s), n., welfare; safety, 

salvation. 
fjet'lanb (-[e]s), m., Savior. 
fyeü'brtngenb, pari, adj., salutary, 

benencial. 
Ijet'Ien, tr., to ctire, heal. 
tfei'Itg, adj., holy, sacred. 
ffet'Hgelr] (declined as adj.), m„ 

saint. 
fyeü'fam, adj., wholesome, salutary. 
Ijetm, adv., home. 
Ijei'mat (-, -en),/., native country, 

home. 
fjeim'farjrt (-, -cn),/., homeward 

journey; death. 
fyettn'ltd?, adv., secretly. 
fjetm'ipeg (-[e]s, -e), m.,way home, 

retarn. 
Qein'rtcrj, m., Henry. See page 23, 

Kne- 24, fooLnote. 
fjei'rat (-, -cn),/., marriage. 
Ijetfj, ad;., hot. 
ije^gen ftteg, geheißen), fr., to bid, 

command; intr., be said, be 

oalled, be named; mean; bas 

fptgt, that is; bas rotH etwas 

feigen! that is something! 
l^eig'fporn (-[e]s, -e), m., hotspur, 

ardent spirit. 
tyet'ter, adj., bright, cheerful; adv., 

oheerfully. 
EJelb (-en, -en), ro., hero. 



^el'benmut (-[e]s), ro., heroism. 
fyel'fen (fyilf, geholfen), intr. (with 

dat.), to help. 
Ijel'fertn (-, -nen),/., helper. 
ffefl, adj., bright; evident; am -en 

Sage, in broad daylight. 
fjel'Iebarbe (-, -en), /., halberd. 
Jjengjt (-[e]s,-e),ro., horse, stallion. 
rjer, adv., hither; hinter uns -, at 

our heels; von ber Hetfe -, since 

my journey. 
r/erab'laffenb, pari, adj., condes- 

cending. 
herantreten (trat -, -getreten), 

intr., (f.), to approaoh. 
herausfallen (fiel -, -gefallen), 

intr., (f.), to fall out 
fjeraus'f orbern, tr., to chaüenge; 

provoke; fyerausforbernb (pres. 

pari, used adv.), provokingly, 

defiantly. 
fyeraus'geben (gab -, -gegeben), 

tr., to publish; edit 
heraustreten (trat -, -getreten), 

intr., (f.), to withdraw, come 

out, retire; bie ßeraustretenben, 

those Coming out or withdrawing. 
tjeraus^terjen (30g-, -gejogen), tr., 

to draw out 
fyerb, adj., harsh. 
gerbet 7 , adv., here, hither, near. 
rterbei'füfjren, tr., to bring about. 
Ijerbet'rütfen, tr., to move near. 
fjer'berge (-, -n), /., lodging; inn. 
^erbji'morgen (-s, -), ro., autumn 

morning. 
XJerb (-[e]s, -e), m„ hearth; fire- 

place. 
herein, adv., in. 
r/erein'rufen (rief-, -gerufen), tr., 

to call in. ' 
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tferein'ftu^en, intr., (f.), tornsh in. 
tyer'fübren, tr., to bring hither. 
fyer'gebracfyt, pari, adj., traditional, 

established; bas hergebrachte, 

that whioh is traditional or 

established. 
Ifer'rommen (fom -, -gefommen), 

intr., (f.) f to come from. 
Qerr (-n, -en), m., master; Lord; 

gentleman; Mr. 
fjer'reben (-s), n., nad} einigem 

fjin« nnb -, after talking the 

matter over and over. 
r^er^rtfc^, adv., imperiously. 
£jerr'fd?aft (-, -en), /., master and 

mistress,masters,ladyand gentle- 
man ; meine -en, ladies and gentle- 

men. 
fjerr'fdjen, irdr., to reign; prevail. 
fyerum'lungern, intr., to idle or 

loaf about. 
Ijerun'ter, adv., down, 
fyerun'terfprmgen (fprang -, -ge« 

fprungen), intr., (f.), to jump 

down, 
tjeroor'bringen (brachte -, -ge* 

bracht), tr., to bring forth, pro- 

duce. 
fjercor'bringen (brang - -ge* 

brnngen), intr., (f.), to issue forth. 
fyerüor'tjeben (Ijob -, -gehoben), tr., 

to render prominent, 
fierpor'qneflen (quoll-, -gequollen), 

intr., (f.), to spring, well or issue 

forth. 
fyeroor'reifjen (rt§-, -geriffen), tr., 

to pull out. 
fyeroor'fprtngen (fprang -, -ge« 

fprungen), intr., (f.), to spring 

forth or ont, barst forth or out. 
fyeroor'treten (trat -, -getreten), 



intr., (f.), to come ont er forward; 

stand out. 
Ijeroor^tetfen (30g -, -gejogen), tr., 

to pull or draw out. 
£Jer3 (-ens,-en),n. t heart; see fallen. 
Ijer^äfjlen, tr., to enumerate. 
fje^'Hd?, adv., heartily. 
fytS'lidlhit, f., heartiness; cor- 

diality. 
Hjer^og (-[e]s, *e), ro., duke. 
fcer^oglid?, adj., ducaL 
fye^erreigenb (pres. park used 

adv.), heartrendingly. 
^eudj'lertn (-, -mn), f., hypoorite. 
Ijen'len, wir., (to howl), ring dis- 

mally. 
fyeu'te, adv., to-day; - morgen, this 

morning; von - auf morgen, from 

one day to another. 
fjteb (-[e]s, -e), m„ cut. 
fyefyer' (rare) = f^iert^er. 
ljter, adv., here; in this place, 
bjerauf, adv., hereupon; after this, 

to this. 
tyerljer', adv., hither, this way; 

to this. 
Ijtl'fe (-, -n),/., help,aid,assistance. 
Ijtl'feruf (-[e]s, -e), ro., cry for help. 
{jim'mel (-s,-),ro.,heaven;heavens. 
bjmm'lifd^od;., celestial.heavenly. 
fjm, adv., thither, along; - nnb 

fyer, to and fro, backwards and 

forwards. 
bman', adv., up. 
fynan'retten (ritt-, -geritten), intr., 

(tj. or f.), to ride up. 
b % tnanf / , adv., up. 
tynaus' ,adv. ,out ; baruber -, beyond 

that. 
hinausdrängen, tr., to push ont. 
fyn'blicfen, intr., to look (to). 
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ffm^ertt, tr., to hinder, prevent. 
Htn'bernis (. . . niffes, . . . ntffe), n., 

hindrance,obstacle, impediment. 
fytn'benten, intr., to point to or at 

(auf), 
foinburdj', adv., through, through- 

out. 
flinetn'fetjen (fafy-, -gefe^en), frtfr., 
< to look in or into. 
tynein'iperfen (roarf -, -geworfen), 

tr., to throw in; einen Blitf -, 

to take a look. 
tyn'fyören, intr., to listen (with 

attention), 
fytn'nen, adv., von -, hence. 
Hin'reben, see fjerreben. 
fyin'fcfymen, intr., vov fld?-, to look 

or gaze in front of one's seif, 

look away in an abstracted 

manner. 
fyn'fprecfyen (fprad? -, -gefprod?en), 

tr. and intr., »or jtd? -, to say 

to one's seif. 
Ijin'ter, prep. {with dat. or acc.), 

behind. 
tfin'ter, adj., hinder, back, 
fjin'tergrunb (-[e]s, *e), m., back- 

ground. 
fjinn'ber, adv., over, across; - fein, 

to be dead or gone. 
fyinü'bergeften (ging -, -gegangen), 

intr., (f.), to go or walk over or 

across. 
ftinti'ber fd?auen, Mr., to look over 

or across. 
tynun'ter, adv., down, 
tynnn'terfprecfyen (fprad? -, -ge* 

(proben), tr., to speak, say or 

call down, 
flinnn'ter jleigen (ftieg -, -gefHegen), 

intr., (f.), to descend. 



fymin'terftü^en, tr., todash down, 

drink off; ftii^te ein (Sias feu* 

rigen Cortaiflob hinunter, I tos- 

sed off a glass of nery Cortaillod. 
tyntpeg', adv., away, off. 
Hm'tpets (-es, -e), m., reference. 
tyn'iDetfen (mies-, -genriefen), irrfr., 

to refer, point (auf, to). 
fyin'roerfen (warf -, -geworfen), 

tr., to utter carelessly. 
tyn^ielfen (30g -, -ge3ogen), rtfl., 

to be prolonged or protracted. 
l?od?, adj., high; tall; eminent, 

distinguished, noble; adv., high, 

highly; - . . . ! horrah for . . . ! 
Hochgebirge (-s, -), n. t high moun- 

tains; Alps, 
tyoäygeeffrt, pari, adj., highly 

honored. 
tyodYgelegen, pari.' adj., elevated. 
IJoöyianb (-[e]s, -e and *er), n., 

highland. 
fyoäymüttg, adj., haughty, prond. 
I{öd?{t, adj. and adv., highest; ex- 

tremely. 
^odfteit (-, -en), /., wedding. 
Hod/seittag (-[e]s, -e), ro.,wedding- 

day. 
H°f (-[eis, *e), m., yard; court; 

bcn - machen, to court, pay 

one's court to. 
tyof'fen, tr. and intr., to hope, ex- 

pect. 
tyof fentlid?, adv., I hope. 
2?of'leute, pl, courtiers. 
Höflictyfeit (-, -en), /., courteous- 

ness, courtesy, politeness. 
^oflinbe (-, -n), /., linden in the 

court. 
Höfling (-[e]s, -e), m., (usuaüy 

contemptuou8), courtier. 
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^of fkaat (-[e]s, -cn), m. t royal or 

princely household. 
$of tor (-[c]s, -e), n., yard gate. 
fJölKe (-, -n)./. t heightjhill; ele- 

vation; in Sic -, up; in bte - 

liefen, to elevate. 
$ofm (-[e]s), m., scorn, sneer, 

mockery. 
fjöfy'mfd?, acto., soorafully, sneer- 

ingly. 
fyofm'ladjen, iirfr., to jeer, deride. 
rjolb'felig, adj., oharming, lovely. 
^ol'Ianb (-s), n., Holland, 
fjol'länberm (-, -ntn), f., Dntch 

girl. 
§öl'ie,/., hell. 
^öKlenansbrutf (-[e]s, *e), m., hei« 

lish, infernal or hideous ex- 

pression. 
§ol'lenfrrafe (-, -n), /., infernal 

pnnishment. 
t^oKIifd?, a<#., hellish, infernal. 
Qol3'fd?nitt (-[e]s, -e), m., wood out 
ßora3 / / m., see page 68, Kne 1. 
rjor'bar, «#., audible. 
ijor'be (-, -n), /., horde; gang. 
Wien, tr., to hear. 
£Jom (-Ws, *er), n., hörn. 
Im, iniei7*. f ugh! 
tmb, see rieben, 
fffibfd?, adj., pretty, comely. 
Qü'gel (-5, -), m., hill. 
^ü'geUmie (-, -n),/., line of hills. 
Qngenotfle] (probably a corruption 

oflhe Germern (Etbgenoffen, con- 

federates) (-eil, -en), m., Hugue- 

not. 
fyigetwr'tentracfyt, /., Huguenot 

garb. 
fmgenoj'tifd?, adj., Hugnenot, of 

Huguenots. 



Qnnb (-[e]s, -e), m., dog; soonndrel. 
Imn'bert, num., handred. 
Ijfip'fen, infr., (f.), to hop, skip. 



icfy, pers. pron. t I. 

3bee' (-, -[e]n),/., idea. 

ifym (dat. of er), to him. 

irm (acc. of er), him, it. 

ifyr, p<w«. od;., her, its, their; pron., 

yon. 
3fo pers. pron. and poss. adj., 

yon; yonr. 
it^rer {gen. of fic), of her, of it, of 

them. 
im =. in bem. 
im'tner, adv. t always, ever; nod? -, 

still; - voüh comparatives is trans- 

laied: more and more; was ...-, 

whatever. 
immerbar'', adv., forever. 
immer i^in', adv., at all events. 
in, prep. (wUh dat. or acc.), in, into; 

over. 
3n'brunjt, /., fervor. 
in'brünfHg, adv., ardentiy, fer- 

vently. 
inbem', conj., when, as; in that, 

by; - er fragte, by asking. 
inbes', conj., while. 
inbeffen, adv., meanwhile; conj. 

= inbem. 
infol'ge, prep. (voUh gen.), in conse- 

qnence of. 
in'ne, adv., - rjaben, to possess, 

oecupy, hold, 
in'ner, adj., interior, internal. 
3n'nere (-n), n., inside, interior; 

heart, soul. 
tn'nerft, adj., inmost, innermost. 



126 



Das Amulett 



3n / ntgfctt / /., oordiality; intimacy. 
ins = in bas. 

Zn'fcl (-, -n), /., island, isle. 
tnsgel}etm / ,aä , u., privately,secretly. 
3nflan3 / , (-, -en),/., resort, appeal. 
infHnftir/, adj., instinctive. 
3nteref'fe (-s, -en), n., interest. 
i^tDtfd^en, adv., meanwhile. 
ii/bifd?, ad;., earthly; temporal, 
tr'ren, r$/l., to be mistaken, be 

wrong. 
3rr'tum (-[eis, *er), m., error. 
3sle (old JrencÄ /or ile), /., isle, 

island. 
3s'rael (-s), m., Israel. 
Stadien (-s), n., Italy. 
3talic / ncr (-s, -), ro., Italian. 



ja, adv., yes; nay; to be sure; 
you know. 

ja'gen, intr., (f.), to rush, gallop. 

3<**? r (-WS, -e), n., year. 

3affr / bud? (-[els/to), n.,p*., annals. 

jahrelang, adv., for years. 

3atyrfntn / bert(-[e]s,-e),n., Century. 

3af?r3effnf (-[e[s, -e), n., decade. 

3am / mcr (-s),n.,distress,wretched- 
ness. 

jam'mern, intr., to lament, wail, 
whine. 

3<trnac, see page 30, Ime 4. 

je, adv., ever; wn - fjer, from the 
most remote times, from the 
very beginning; je ... bejio, 
the ... the. 

3eanne D'^nbret, Jeanne D'Albret 
(1528 — 1572, queen of Navarre, 
mother of King Henry of Navarre 
and a noted supporter of the 



Huguenots. See Introduotion 

page 10). 
je'ber, je / be / je'bes, adj., and pron., 

every, each, all, any. 
je'bermann (-s), pron., everybody. 
jebody, adv., yet, however, never- 

theless. 
jeljer, see je. 

je / manb (-[eis), pron., somebody. 
je'ner, je'ne', je / nes, adj. and pron., 

that, that one. 
jefct, adv., now, at present. 
3°d? (-Ws, -e), n., yoke. 
3o / d>em (-s) = 3<>ad?im / Joachim 

(Bibl. Jehoiachin). 
3ol?an / nis (gen. of 3<>l?annes), of 

St John, St. John's. 
ju'beln, intr., to shout, exult. 
3u / genb, /., youth; oon - auf, 

from my youth up. 
ju'genbltd?, adj., yoüthful, young, 

juvenile, 
jung (comp, jünger), adj., young; 

early. 
3nn / ge (-n, -n), m., boy, lad; alter 

-! oldboy! 
3üng / ltng (-[e]s, -e), m., young 

man, youth. 

U 

Kabinett 7 (-[e]s, -e), n., cabinet, 

office. 
falt'blötig, adj., cool, cool-headed; 

adv., coolly, coldly. 
Kameray (-en, -en), m., comrade, 

companion. 
Kam'mer (-, -n),/., room, Chamber; 

bedroom. 
Kampf (-[eis, *e), m., combat, 

nght, conflict, struggle. 
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täm'pfen, tr. and intr., to combat, 

fight; strnggle. 
KampffteHe (-, -n), /., place for 

fighting. 
Kan'ne (-, -n), /., decanter, large 

cup. 
Kanzel (-, -n), f., pulpit. 
Kapet'Ie (-, -n),/., chapel. 
Kapitel (-5, -), n., chapter. 
Karl (-s), m., Charles. 
KafteÜ*' (-[e]s, -e), n., strong castle, 

ßtronghold, fort. 
Katfjari'na, see page 40, ßne 20, 

foot-note. 
KatfyoliF (-en, -en), m., Roman 

Gatholio. 
fattjo'Ufd?, ad;'., Roman Catholic, 

Gatholic. 
Kat^enbutfel (-5, -), ro., (hnmped 

back), cringing bow. 
faum, adv., scarcely. 
"Kavalier' (pronounce v as in Eng- 

lish) (-[e]s, -e), m., cavalier, 

nobleman. 
fapalier'mSjjig, aä)'., cavalierly, 

gentlemanly. 
fecF, ad;., bold, daring. 
fefy'ren, fr., to turn, 
fein (declined as ein), ad;., no, no 

one, not any, none, not a. 
fein'mal, adv., not once, never 

(see einmal), 
fernen (fannte, gef annt), tr., to 

know, be acquainted with; - 

lernen, to become acquainted 

with, get introdneed to. 
Keiner (-s, -), m., connoissenr, 

judge. 
Kenntnis (-, ...ffe),/., knowledge. 
Ker'fer (-s, -), m., prison. 
Ker^e (-, -n),/., candle. 



Ketzer (-s, -), ro., heretic. 
Kefceret' (-, -en), f., heresy. 
Kino (-[e]s, -er), n., child. 
fm'btfd?, ad;., childish. 
KiräYberg (-s, -e), ro. and/., sur- 

name, Kirchberg. 
Ktr'dje (-, -n), /., church. 
KiräYganger (-s, -), m. t church- 

goer. 
firäyiid?, adj. t belonging to er re- 

lating to the church, ecclesias- 

tical. 
flam'mern, refl., to cling to. 
flar, adj. t clear, evident. 
Klarheit,/., clearness. 
Klau'fel (-, -n), /., clause. 
Kfetb (-[e]s, -er), n., dress; pl, 

clothes. 
Hetzen, tr. t to dress, clothe; refl., 

to dress. 
Kleidung (-, -en), /., clothing, 

dress. 
t lein, adj., little, small; short; petty. 
Klet'nigfeit (-, -en), /., trifle. 
Klingt (-, -n),/., blade, sword. 
fling'en (Hang, gelungen), intr., 

to ring, sound. 
Hop'fen, tr., to knock, rap. 
Klof'ter (-5, Ä ), n., cloister, mon- 

astery. 
Kluft (-, *e), /., chasm, gulf. 
fing (comp, flüger, sup. flfigft), oaj., 

sensible, clever, sharp. 
Kna'be (-n, -n), ro., boy, lad. 
fna'benfjaft, ad>., boyish. 
fnal'len, tn^r., to resound. 
fnai/ren, irrfr., to creak. 
fnaftern, intr., to rattle. 
Knie (-[e]s, -[e]), n„ knee. 
fnif'tem, infr., to crackle. 
Kocfy, surname. English, Cook, 
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Koffer (-s, -), m., trank. 

Kommanbanf (-en, -en), m., Com- 
mander. 

fom'men (fam, gefommen), intr., 
(f.), to come. 

Kö'nig (-[e]s, -e), ro., lang. 

Kö'nigm (-, -nen),/., queen. 

fö'niglid?, a#., royal. 

Kynigsfalog (...fölojfes, ...f<W 

' fer), n., royal palace. 

fön'nen (tonnte, gefonnt), (r. and 
modal anxüiary, to be able, can, 
may; tonnte, might; vir - nichts 
baf ur, we can't help it. 

Konfeqnen3 / (-,-en),/. , consequence. 

Kontraf f (-[e]s, -e), m., deed. 

Kopf (-[e]s, Ä e), m., head, wits; 
ein genialer -, a man of genius 
er talent. 

fopf'fcfyütteln, iTiir., to shake one's 
head. 

Körperbau (-es, -e), m., frame. 

tofFbar, ad;., costly, precioas. 

tof'ten, tr., to cost. 

tra'djen, wtfr., to crack, craah. 

Kraft (-, *e), /., strength, power; 
ans allen Kräften, with might 
and main. 

fräfttg, ad/., strong, powerful. 

Kraben (-s, -), m., collar. 

fra'men, wrfr., to rummage. 

frampffyaft, adj., convulsive. 

franf, adj;, ill, sick. 

Kranf'lpit (-, -tri), /., disease, 
sickness. 

fränf'lid?, adj., sickly. 

freben^en, fr., to hand (a cup). 

Kreu3 (-es, -e), n., cross. 

freuten, (r., to cross. 

frie'djen (frod?, gefroren), intr., 
to creep; cringe, fawn. 



Krieg (-[e]s, -e), m., war. 
Krieger (-s, -), m., warrior. 
Kriegs'bienft (-[e]s, -e), m., mili- 

tary Service. 
Kriegs'erflärung (-, -en), /., dec- 

laration of war. 
Kriegs'ljerrt-nren),™. .Commander. 
Kriegs'frtedjt (-[e]s,-e), m., soldier, 

mercenary. 
Kriegs'Iufr, /., love of war. 
Kriegs'mann (-[e]s, *er or -lente), 

m., warrior, soldier. 
Kriegs'ruf (-[e]s, -e), m., war cry. 
Krtegs'fdpile (-, -n),/., school of 

war. 
Kriegs'tPtffenfdpft, /., military 

science. 
Kri / fe (-, -n), /., crisis. 
fro'nen, (r., to crown. 
Kru'me (-, -n),/., crumb. 
Krüppel (-s, -), m., cripple. 
Kü'dje (-, -n), /., kitchen. 
Ku'gel (-, -n), /., ball, bullet. 
Kugelregen (-s, -), ro., shower of 

bullets. 
KuM-/*e),/.. oow. 
fiifyl, ad;., cool, fresh. 
fuljn, adj., bold, daring. 
fum'merDofl, adj., grievotm. 
KunfU-, 1 ^),/., art, skill, dezterity. 
funffgeredjt, adv. t correctly. 
Kup'f erftid? (-[e]s,-e),ro.,engraTing, 
. copper-plate. 
Kur (-, -en), /., eure. 
fnr3, adj., short, brief; adv., in 

short, briefly, shortly; - unb gut, 

in a word. 
Kufj (Kuffes, Küffe), m., kiss. 
tuf fen, fr., to kiss. 
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iang'famfett, /., slowness, slug- 



ia'ben, reH. t to refresh one's seif, 
lä'cfyeln, mir., to smile; appear 

pleasing or agreeable (with dat.). 
iä'djeln (-s, -), n., smile. 
la'djen, inir., to laugh; ba mürbe 

tfyn bas Qet3 im £eibe -, his 

heart wonld bound within him 

(for joy). 
£a'd?en (-s, -), n., laugh. 
la'ben (lub, gelaben), fr., to load; 

invite; auf bas (Sennffen -, to 

bnrden the conscience with. 
£a'ge (-, -n),/., Situation, position; 

condition. 
£a'ger (-s, -), n., couch, bed. 
lähmen, fr., to lame, paralyze. 
£aib (-[e]s, -e), m. or n., loaf. 
£ai'e (-n, -n), m., layman. 
Cam'pe (-, -n),/., lamp. 
iam'penlidjt (-[e]s), n., lamplight. 
tanb (-[e]s, *er and -e), n., land; 

oountry. 
landesflüchtig, adj., fugitive. 
lan'besfunbig, adj., notorious, 

known in the whole country. 
ian'besreligion (-, -en),/. t national 

religion. 
ISnb'lid?, adj., raral. 
£anb'fd?aft (-, -en), /., landscape. 
£anbs / mann (-[e]s, -lente), m., 

conntryman. 
lang (comp, länger, sup. längjl), od)'., 

long. 
lang[e], adv., long, for a long 

time. 
lang'jäfyrtg, adj. t of many years. 
langen, tr. t to reach. 
längs, prep. (with gen.), along. 
lang'fam, adj., slow; adv., slowly. 



längjt, adv., long ago. 
langweilen, tr„ to tire, bore, 
lang'urierig, adj., wearisome, pro- 

tracted, 
£an'3enfned?t (-[e]s, -e), m., spear- 

man, lancer, common soldier 

armed with a spear or lance. 
£ärm (-[e]s), m., noise. 
laf'fen (lieg, gelaffen), fr., to let, 

allow, suffer; leave; cause; stop; 

lag mid>! let me go! 
laften, intr., to weigh (upon, auf), 

press. 
latet'nifd?, adj., Latin, 
lau, adj., mild, warm. 
£au'be (-, -n), /., arbor. 
lau'ern, intr., to be spying or 

watching. 
£auf (-[e]s, *e), m., course, run. 
iauf'baljh (-, -en),/., course, career. 
laufen (lief, gelaufen), intr., (f.), 

to run. 
£au'ne (-, -en),/., humor, temper, 

mood. 
£auren'tiusfapelle, /., see page 42, 

line 15. 
iaureu'tiusfirdpe,/., the same as the 



lau'fd?en, intr., to listen. 

laut, adj., loud. 

läu'ten, tr. and intr., to ring (a bell). 

lau'ten, intr., to run, read; - auf, 

to be made out for, be issued to. 
lauter, adj., pure, mere, nothing 

but; sincere. 
tauber feit, /., purity. 
laut'los, adv., silently. 
le'ben, intr., to live, be alive; lebt 

tpor^ll good by! farewell! 
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Whzn (-s, -), n., life. 
le'benb, jxir^. adj., living; alive. 
£ e'bensfaben (-s, *), ro., thread of 

üfe. 
le'benslnjtig, adj., cheerful, jolly. 
£e'benso>eife (-, -n),/.,modeof life. 
£e / bensipcisljett, /., practical wis- 

dom. 
lebhaft, adj., lively, brisk, ani- 

mated; adv., quickly, with ani- 

mation. 
£e'ber (-s, -), n„ leather. 
leer, adj., empty, void; vacant; ins 

leere ftarren, to gaze into space. 
lee'ren, tr., to empty. 
le'gen, tr., to lay, put, place; refl., 

to be laid; an btn (Eag -, to 

manifest, evince. 
fe^ne (-, -n),/., back (of a chair). 
lehnen, tr. and intr., to lean. 
£etm'jrul}l (-leiste), ro., armchair. 
Selfre (-, -n), /., doctrine; In- 
struction, 
fe^rer (-s, -), ro., teacher, in- 

structor. 
£eib (-[e]s, -er), ro., body; waist. 
fetb'oarbtft (-en, -en), ro., body- 

gaard. 
£ei'd?e (-, -tri), f., (dead) body, 

corpse. 
£etd? / nam (-[e]s, -e), m., corpse. 
leidpt, a<#., light; easy;slight; adv., 

easily. 
leicfyt'f ertig,a(#., wonton, licentions. 
letc^tliin / / adü.,lightly,snperficially. 
£eid?t'jtnn (-[e]s), m., levity, fri- 

volity. 
lei'ben (litt, gelitten), <r. and intr., 

to suffer; endure, tolerate. 
£et'benfd?aft (-, -en), /., passion. 
let'benfd?aftltd?, adj., passionate. 



fet'benfdjaftltdjfeit,/., vehemence. 
lei'ber, interj., alas! nnfortunately. 
leidig, adj. ,unpleasant; distressing. 
leib'lid?, adv.,tolerably,moderately. 
lei'fe, adj. t low, soft; slow; adv., 

softly; slowly; slightly, gently. 
leisten, tr., to do, perform; render. 
lehnen, tr., to learn. 
£ei/nenbe[r] (part.usedsvbstantivcly, 

declined as adj.), pnpil, learner. 
le'fen (las, gelefen), tr. and inir., 

to read, 
letjt, adj., last, 
leuchten, intr., to shine; gleam, 

sparkle; light (a person). 
leug'nen, tr., to deny. 
£en'te, pl. t people, men. 
leut'felig, adj., affable. 
lid?t, adj., light, bright. 
listen, refl., to become clear, 

clear np. 
lieb, adj., dear. 
£ie'be, /., love; charity. 
£ie'be, n. (declined as adj.), kind- 

ness. 
lte'ben, tr., to love. 
Ite'bensumrbig, adj., amiable; kind. 
lie'ber, adv., rather, sooner. 
£teb'ling (-[e]s, -e), ro., favorite, 

pet. 
lie'fern, tr., to deliver. 
liefen (lag, gelegen), intr., tolie, 

be sitnated; es lag mir fern 

. . . , I was far from . . . ; fo »iel 

an mir liegt, so far as it depends 

on me or lies with me; was liegt 

am £eben? of what consequence 

is life? 
£ignerolles, see page 56, line 2. 
£i'lie (-, -n), /., lüy. See page 26, 

line n. 
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tintt (-, -n), /., lime tree, linden. 

£i'nie (-, -n), /., line. 

ItnF, adj., left. 

txnVt (-ii), /"., left hand. 

Knfs, adv., to the left, on the left. 

£ip'pe (-, -n),/., lip. 

Hf'peln, tttfr., to whisper. 

litur'gifdj, adj., liturgical. 

lob (-[e]s), n., praise. 

lo'ben, fr. f to praise, commend. 

lo'cfen, tr., to attract, entice, allttre. 

fio'tfenfopf (-[e]s, *e), m., cnrly 

head. 
lo'cfem, fr., to loosen. 
£o'gifer (-s, -), m., logician. 
lo'gifäj, adj., logical. 
£os (-es, -e), n., lot, fate. 
los, ad)., free; rid of. 
los'bred?en (brad? -, -gebrochen), 

fahr. , (f.), to barst oat, break forth. 
lo'fen, tr., to redeem. 
los'laffen (lieg -, -gelaffen), fr., to 

let go. 
los'retfjen (rtg -, -geriffen), refl., 

to tear one's seif away. 
£b v fung (-, -en), /., Solution. 
£o'tltringen (-s), n„ Lorraine, 
lo'tfyringifd?, adj., Lothringian, 

Lorrainese. 
£ouore, n., see page 37, line 10. 
£ü'cfe (-, -n), /., gap; deficiency. 
£uft (-, **),/., air; - fd?affen, to 

give vent to; . . . liegt in ber -, 

. . . is in the air. 
luftig, adj., airy. 
£ug (-Ms), m., - nttb (Trug, lying 

and frand. 
£» / g^ (-/ -n), /., lie, falsehood. 
£nm'pen (-s, -), m., rag. 
luftig, adj., gay, merry, cheerful; 

adv., merrily. 



2« . 

ma'cfyen, fr., to make; bring it 

about (that, etc.); ftd? auf otn 

IDeg -, to set out. 
Vfiadft (-, *e), /., power, 
mäd/ttg, ad;., powerfal, strong; 

large; - fein (teUh gen.), to be able 

to manage. 
IRäy^en (-s, -), n., girl, maid, 

lass. 
IRS'bel (-s,-), n., familiär for IH5b* 

d?en. 
Hlabon^a (Balian) (-, ... nen), /., 

Madonna, the Holy Virgin, 
ma'ger, adj., thin; slender. 
tRaty (-[e]s, -e, and *er), n., meal, 

repast. 
mahnen, tr., to remind, admonish. 
IRai (-[e]s, -e, and -en), m., May. 
ma'jeftät (-, -en), /., majesty. 
IlTa'fel (-s, -), m., spot; blemish. 
ma'fellos, adj., spotless, faultless. 
Vfial (-[e]s, -e), n., time; mit einem 

-e, all at once. 
ma'len, tr., to draw. 
Utaleret' (-, -en),/., painting. 
man, inäV. pron., they, people, one. 
man'd?er, man'dje, man'djes, adj. 

and pron., many a, many; pl. t 

several. 
mang / e(n, intr., to lack. 
Vflann (*[e]s, *er), 1»., man. 
inänn'djen (-s, -), n., little man, 

manikin. 
inan'nesbegrtff (-[e]s, -e), m., idea, 

notion or conoeption of a man. 
matten igf ad}, adj. ,manif old,various. 
IKan'tel (-s, *), m., mantle, cloak. 
tttan'telfacf (-[e]s, *e), m., port- 

manteau, valise. 
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xnart'enbteitß (-es), m., worship of 

the Virgin, 
marf'ten, fahr., to cheapen, haggle, 

be difflcalt in a bargain. 
Illar'mortifd? (-es, -e), ro., marble 

table. 
IHaVrfrer (-s, -), m., martyr. 
HTär3 (-[e]s, -[e]), m., March. 
ina'fdje (-, -n), /., mesh. 
IKafdji'ne (-, -n), /., machine. 
ITtag (-es, -e), n., measttre. 
IKatffematiF, /., mathematics. 
Utau'er (- -n), /., wall. 
Hlan'erlampe (-, -n), /., lamp on 

the wall, wall lamp. 
Utan'erfeite,/., wall tide, side next 

to the wall. 
VdtbaxVU (prorumnce.'JXltbaVie) (-, 

-n), f., medal, medallion. 
tTtebatllon (pronounce as in french) 

(-S, -s), n. ( medallion, medal. 
lltebice'ertn, /., Catharine de 

Medici. See page 40, tine 20, 

foot-note. 
HTcer (-Ms, -e), n., sea, ocean. 
meljr, ocj;'. and adt?., more, longer. 
mein, mei'ne, mein, poss. adj., my. 
tnei'nen, tr., to mean, think; re- 

mark. 
met'ner, per*, pron. {gen. qf td?), 

of me. 
mei'netiDttten, adv., for my sake. 
met'mge (ber, bie, bas -), poss. pron. , 

mine; bte IHeinigen, my family, 

my people or my friends. 
IKei'nung (-, -en), /., opinion. 
HTetf'ter (-s, -), ro., master. 
meistern, tr., to master; surpass. 
mel'ben, tr., to announce; inform 

(a person ofX 
OTelun, see page 26, Kne 7. 



mem / me (-, -n),/., ooward. 
OTemoran'bum (-s, -a or -en), n., 

memorandum (summary of the 

state of a question). 
OTeng'e (-, -n), /., crowd. 
Hlcnfd? (-en, -en), ro., man, human 

being, person. 
Hlenfd^^ett, /., human raoe, man- 

kind, hnmanity. 
tnenfdYUd?, aäj., hnman; humane, 
merken, tr., to perceive. 
merf'mürbtg, acfj., remarkable; 

curious. 
IRef'fe (-, -n),/., mass. 
mef'fen (mag, gemeffen), tr., to 

measttre. 
metfyo'btfd), adj., methodical. 
meu'cfyeln, tr., to assassinate. 
meudyiertfd?, adv., treacherously, 

murderously. 
IKeu'te (-, -n),/., pack, 
mtd? (acc. qf td?), me. 
lllt'd?ael Seroe'tus, «ee Sercet. 
Htte'ne (-, -n),/., mien, air, counte- 

nance; pl., features. 
Utie'nenfptel (-[e]s), n. f play of 

feature. 
BTUdYmeffe (-, -n), /.-, milk fair 

or festiYal (?). 
mtlb, adv., mildly, softly. 
Utin'berliett (-, -en), /., minority. 
llttmi'te (-, -n),/., minute. 
mir (dat. qf td?), to me. 
mt'fdjen, refl., to meddle (with), 

mingle (with). 
IHi'fdjung (-, -en), f., mixture. 
OTig'ad?fong, /., disregard, dis- 

dain. 
IJTifj'brand? (-[e]s, *e), m., abuse. 
mt§ / braud?en (or mtjjbrau'dpen), *r., 

misuse. 
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OTtg / gefdpcf (-Ms, -ej, n., mishap, 

misfortune. 
tntg^an^bcln, tr. y to 111 treat. 
mtjjfyö'ren, tr., to hear wrong or 



mißlingen (-lang; -langen), tnfr., 

(f.)/ to fall, miscarry. 
mißmutig, adv., with displeasnre, 

with ill-hnmor. 
mifj'tömg, adj., dissonant, discord- 

ant. 
mtfj'tramfd?, adv., suspiciously. 
mit, prep. (with dat.), with; adv., 

together with the rest, along with. 
mitbringen (brdd?te -, -gebracht), 

ir. t to bring (along with one). 
IRtt'biirger (-s, -), m., fellow- 

Citizen, 
mtfbugen, tr. f to suffer for also, 
mtfeinanber, adv., together. 
mitreißen (riß -, -gertflen), tr., to 

carry, drag or pull along with. 
Zftit'fönlbtge (declined as adj.), f., 

aecomplice. 
UTiKtag (-[e]s, -e), m., midday, 

noon. 
Httf tagsmay (-[e]s, -e, and *er), 

n., midday meal, dinner. 
HTtfte,/., middle. 
mitteilen, tr., to communicate. 
Zftit'teilung (-, -en), /., communi- 

cation. 
HTtKtel (-s,-),n.,means, ezpedient, 

way; remedy. 
mtt'telalterlid?, adj., medi»val. 
mieten, adv., in the middle (of); 

- in, into the midst of. 
HItfternad?t (-, ^e),/., midnight. 
mittler {comp, qf mittel), adj., 

middle, mean; in -en Jafyren, 

middle-aged. 



mö'gen (mochte, gemocht), <r. and 

modal auxiliary, xd) mag, I may, 

I can, I like; mochte (tmih in/.), 

may have; möchte, should like, 

might. 
mög'ltd?, adj., possible. 
IJTög'licfyfett (-,-en),/., possibility. 
mdg'licfyf^adu. , as mach as possible. 
trtofyr (-en, -en), m., moor, negro; 

in ber Sd?enfe 3nm -en, at 

the Moor's inn, at the Moor. 

Compare page 20, line 11. 
IITöm / pelgarb (-s), n., *ee pagre 16, 

/oo(-»iofe. 
Uto'nat (-[e]s, -e), m„ month. 
Iftoncontour, see page 30, line 4. 
Illonb (-[e]s, -e), m., moon. 
Htonb'licfyt (-[e]s,-e),n., moonlight. 
Utontaigne, «e« page 67, föne 27. 
Htorb (-[e]s, -e), m., murder. 
mor'ben, tr., to murder. 
IKöVber (-s, -), m„ mnrderer. 
lllorb'gebärbe (-, -n),/., murderous 

gesture. 
Utorb'ruf (-[e]s, -e), m., cry of 

murder. 
Ittor'gen (-5, -), 1»., morning; fyente 

morgen, this morning. 
morgen, adv., to-morrow, the nezt 

day. 
UTo^genfrü^e, /., early morning. 
IJTor'genfonne, /., morning sun 

(Hght). 
mor'genjtttt, adj., quiet in the early 

morning. 
mü'be, adj., weary, tired. 
IHü'fje (-, -n),/., trouble, pains. 
müti'fam, adv., with difflculty. 
HtünoY metler, see page 13, line 4. 
OTunb (-[e]s, pL, -e or *tt, rarely 

*e), m., month; reinen - galten, 
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to keep one's connsel, "keep 

mmn". 
lllün'fter (-5, -), m. t cathedral. 
HTfin^e (-, -n), /., coin; medal; 

medallion. 
murmeln, tr. and intr. t to murmur; 

matter; grumble. 
IKur'ten (-s), n., Murten. 
muftfa'ltfdj, adj., musical. 
Htu'fje, /., leisnre. 
muffen (muffte, gemngt), intr. and 

modal auxüiary, to be obliged, 

be forced, have (to); t$ muf}, 

I must; mußte, had to. 
mü'gig, adj., idle. 
muf'tem, tr., to examine; review, 

mnster. 
mu'ttg, adv., courageonsly. 
lltut'ter (-, *), /., mother. 
llfof tergottes, /., Blessed Virgin, 
müt'terltd?, adj., maternal. 



naefy, prep. (with dat.) and adv., 

after ; for ; aecording to ; to, 

towards. 
natyatyntn, tr., to imitate. 
Had^bar (-s or -n, -n), m. , neighbor. 
Hadj'barin (-, -nen), /., neigbbor. 
tf a$'barfd?aft(-,-en),/. f neighbor- 

hood. 
nad?bem', conj., after. 
natyktnUn (backte -, -gebadjt), 

intr., to reflect; think; consider. 
naoybringen (brang -, -gebrungen), 

intr., (f.), to press after. 
nachgeben (gab -, -gegeben), intr., 

to yield. 
nadj'gelien (ging -, -gegangen), 

intr., (f.), to follow. 



nacfy'f&ffig, adj., negligent. 
tlad^ri^t (-, -en),/., infonnation, 

news; - geben, to inform, send 

word. 
nad^fdpreten (fd?rie -, -gefcfyrteen), 

intr. (with dat.), to shont after 

or behind. 
nad?'fd?reiten (fd?rttt-, -gefd?rttten), 

intr., (f.), to walk or stride after. 
nad?'ftnnen (fann - -gefonnen), 

intr., to muse, meditate (on). 
n5d?ft, prep. (with dat.), next to. 
näd?ft (sup. of natj), adj., next, 

nearest; ber ZtSd?jie, neighbor. 
nädj'flens, adv., soon, shortly. 
Ztadj'flog (-es, Ä e), m., counter- 

thrust. 
nadj'ftu^en, intr., (f.), tornsh after. 
Ztad?t (-, *e), /., night. 
Ztad?'teil(-[e]s,-e),m. , disadvantage ; 

injury. 
Had?t'gejialt (-, -en), /., shadowy 

form. 
nSdj'tigen, intr., to pass the night. 
Zlatytifä (-[e]s, -e), m., dessert. 
nadfts, adv., in the night, at night. 
Ha'cfen (-s, -), m., neck. 
na'fj[e] (comp. nSljer, sup. näcfyji), 

adj., near, close. 
Zta v fye, /., proximity. 
nS'fyen, *r., to sew, stitch. 
n5'tjerfd?reiten (fc£>ritt -, -gefdjrit* 

ten), intr., (f.), to come or walk 

nearer or closer. 
nS'fyern, reit., to draw near, ap- 

proach; "make up to", make 

friends with (with dat.). 
näfj'ren, tr., to nonrish; cherish. 
tfa'm.e (-n[s], -n), m., name. 
Xta'mensfeft (-es, -e), n., name-dty; 

birthday. See page 73, Une 7. 
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näm'Itd?, adv. t for. 

Hancy, Nancy (a beautiful city, 

220 m. east of Paris, once the 

capital of Lorraine). 
Ztation' (-, -en),/., nation. 
HattonaFgefü^I (-[e]s),n., national 

feeling, patriotism. 
Hatur' (-, -en), /., nature; dis- 

position. 
TXatnxtW {-[t]s, -e), n., disposition. 
natüVltd?, aä)'., natural; adv., of 

course. 
Hatur^fptel (-[e]s, -e), n., frcak of 

nature. 
natur'unffenfdjaft (-, -en), /., na- 
tural science. 
TXava'xxa (-s), n., see page 66, Jwe 5. 
Haüarre'fe, cuij., Navarrese, see 

pc^re 66, line 5. 
nc / ben / prep. (wiih dat. or acc.), near, 

by, beside, nezt to, at the side of . 
nebenan 7 , adv., nezt door. 
ne'beneinanber, adv., side by side. 
nehmen (nafym, genommen), tr., 

to take; ein <Enbe -, to (come 

to an) end. 
nei'bifdj, adj., envious, jealous. 
ttei'ge, /., decline; end. 
.Heilung (-, -en),/., affection. 
nein, adv., no. 
nen'nen (nannte, genannt), tr., to 

name, call, mention. 
nennenswert, adj., worthy of 

mentioning. 
Zlttv (-s or -en, pl. -en), m., nerve. 
Ztefl (-[e]s, -er), n. f nest. 
Hetj (-es, -e), n., net. 
nen, adj., new, recent; was gibt 

es Heues? what is the news? 

von -em, anew, again. 
Heu'enburg (-s), n., Neuchatel. 



nen'enbnrgtfd?, adj., of Neuchätel 

(Neuenbürg), 
tfeu'gterbe, /., curiosity. 
nen'Ud?, adv., recently; - nod?, 

only the other day. 
neunt, num. adj., ninth. 
nid?t, adv., not; bod? -, certainly 

not 
Htoyte (-, -n), /., niece. 
nichtig, adj., null; vain, idle. 
nichts, indecl.pron. , nothing, nonghtJ 
ni'cfen, Mr., to nod. 
nie, adv., never. 
nte'ber, adv., down; auf unb -, up 

and down, 
nie'bergefdjlagen, pari, adj., dejec- 

ted, downeast. 
niederrangen (tyng -, -gegangen), 

intr., to hang down, 
me'berfämpfen, tr., to subdue, 

overcome. 
nte'berfnieen, intr., (f.), to kneel 

down, 
ttte'berlage (-, -n), /., defeat. 
ttie'berlanbe, n., pl., The Nether- 
lands. 
tlte / berlänber (-5, -), m., = Ijol* 

ISnber, Dntchman. 
nte'berlänbifdj, adj., Dntch. 
nte'berlaffen (Heg -, -gelaffen), rqfl., 

to sit down; settle; kneel. 
niederlegen, tr., to lay or put down; 

rtfl., to lie down, 
nte'berfdjretben (fcfyrieb -, -ge* 

fd?rieben), tr., to write down, 
me'berfcfyreiten (fd?ritt -, -ge* 

(dritten), intr., (f.), to walk down, 
nie'berftnfen (fanf -, -gefunfen), 

intr., (f.), to sink or drop down, 
nte'beriketfen, tr., to knock down, 

feil. 
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nte'beriDerfen (marf-, -geroorfen), 

tr., to throw down, 
me'maitb (-es), indef. pron. , nobody , 
Hirnes, see page 49, line 17. 
nim'mer, adv., neyer; by no means, 

nowise. 
tti'fdje (-, -n),/., niche, recess. 
nod?, adv., still, yet; - ein, another; 

- einmal, once more; - immer, 

still; meber . . . -, neither . . . nor. 
TXot (-, *e),/., need; misery, distress; 

trouble. 
Ho'tenfyeft (-[e]s, -e), n., music 

(-book), sbeet mnsic. 
nö'tig, adj., necessary; - fyaben, 

to stand in need of, need. 
Hotrcbame, Notre Dame (the mag- 

nificent Gothic cathedral of 

Paris). 
not'u>enbig, adj., necessary; bus 

ttorroenbige, what is necessary. 
nüoytern, adj., sober; -en unb ©er* 

broflfenen Xje^ens (adv. gen.), with 

sober and nnwüling heart. 
Hum'mer (-, -n), /., number; auf 

eine - fetjen, to stake upon one 

number (as in lottery). 
nun, adv., now, at present; well! 

conj., therefore. 
nur, adv., only, bat, solely. 
nüfg'ltd?, adj., nseful. 



(/berft, adj., uppermost, top. 

oboo^F, conj., although, though. 

c/ber, conj., or. 

offen, adj., open; vacant. 

f f en barung (-, -en),/. ,re velation ; 

- 3<>^nnts, the Bevelation of 
St. John. 

öffentlich, adj., public, 
öffnen, tr. and refl., to open. 
oft(mals), adv., often, frequently. 
ofy interj., oh, ahl 
<D'tyti)m (-[e]s, -e), m., uncle. 
ofy'ne, prep. (with aec.), without; 

- ba% er es berührt ffätte, with- 
out. his having touched upon it. 

olmefyin', adv., apart from this. 
olm'mädjtig, adj., fainting. 
©tjr (-[ejs, -en), n., ear; hearing. 
<&1 (-[e]s, -e), n., oü. 
©p'fer (-s, -), n„ victim. 
Ora'nien (-s), n., see page 50, line 24. 
orb'nen, tr., to arrange. 
(Drb'nung (-, :en), /., order; in 

- fein, to be all right. 
01/ber (-, -s), /., order. 
©r'leans, n.,. Orleans (a noted city 

65 miles south of Paris. It was 
a Huguenot oenter about 1563). 

<&f terreid? (-s), n„ Austria. 

®'3ean (-[e]s, -e), m., ocean. 



ob, conj., whether; if ; als -, as if ; 

prep. with gen. (rarely used), on 

aoeount of . 
Ob'baaX-Ws), n.,(shelter) lodging. 
o'ben, adv., above; at the upper 

end; oon - bis unten, from top 

to bottom; nad? -, upward. 



paar, indecl. indef. num., ein -, 

a few. 
paciflfations'ebift, n„ Edict of 

Pacification. 
ya'&tn, tr., to pack up; seize, lay 

hold of. 
palaft' (-[e]s, *e), ro., palace. 
Panigarola, see page 42, line 17. 
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panzern, tr., to provide with armor, 

protect with armor. 
Papa' (-s, -s), m., papa. 
papici/ (-[eis, -e), n., paper. 
Popis'mns, m., popery. 
papifK (-en, -en), m. f papist. 
Papfftum (-s), n., papaey, popery. 
pata'bt (-, -n),/., parade, guard. 
parie'ren, tr., to parry, ward off. 
paris', n., Paris. 
Pari'fer (-s, -), m., Parisian. 
parlamenf rat (-[e]s, *e), m., par- 

liamentary connsellor. See page 

27, Kne 13. 
partet' (-, -en), /., party, aide, 
partei'genoffe (-n, -n), m. f partisan. 
pa% (-ffes, *ffe), m., passport. 
paf'fenb, pari, adj., snitable; con- 

venient. 
paffte' ren, tr., to paes, go through. 
pa'te (-n, -n), m., godfather. 
pa'ter (Latin) (-s, -[s] or patres), 

m., father. 
Pan'fe (-, -n), /., pause, 
ped^fatfel (-, -n),/., (piteh-)torch. 
pet'mgen, tr., to torment, torture. 
petn'Hd?, adj., painfuL 
Pelertn (FrencK), m., pilgrim. 
Pertgorb, Perigord (an old province 

of sonthwestern France), 
per'len, intr., to sparkle. 
perfon' (-, -en),/., person. 
perföVltd?, od;., personal; adv. t 

personally. 
perfoVltdpfett (-, -en), /., person. 
Pfaffe (-n, -n), m. (n«iaöy wttA 

contemptuoiLS meaning), priest, 
pfar'rer (-s, -), m., clergyman, 

minister, parson. 
pferb (-[e]s, -e), n., horse. 
pflaf'ter (-s, -), n., pavement. 



pfle'gen, intr., to be aeonstomed, 
be used (to). 

Pffe'ger (-s, -),m.,cnrator; guardian. 

pffe'gepater(-s, Jt ),m.,foster father. 

pfK$t (-, -en),/., dnty. 

pflid?f fdjulbig, adj., in dnty bonnd. 

pfört'd?en (-s, -), n., small door. 

pfor'te (-, -n), /., gate, door. 

pfort'ner (-s, -), m., jwrter, door- 
keeper, nsher. 

pfof'te(-, -n),/., stake. 

PfaW (-Ws, -e), m. or n., (pool), 
pit or sink of corroption. 

pfui! ivJterj., fiel shame! 

pfiff fer, *ce page 54, Jine 5. 

pijleg'ma (pfj = f) (-s),n., sluggish- 
ness. 

picarbte, /., Picardy (an ancient 
province in the northern part 
of France.) 

pil'gerfä^ulf (-[e]s, -e), m., pil- 
grim's shoe. 

ptftol' (-[e]s, -e), n., pistoL 

plaff eyer, adj. See page 29, line 17. 

plan (-[e]s, -e or *e), m., plan. 

piaij (-es, ^e), m., place; space; 
public place, Square; seat; - 
nehmen, to take a seat. 

plan'bern, intr., to chat. 

plö'tj'Itdj, ad)., sudden; adv., sud- 
denly, all at once. 

pö'bel (-s), m., mob, rabble. 

po'djen, intr., to throb, beat. 

polt'tifd?, adj., political. 

pojl (-, -en), /., post 

Pof'ten (-s, -)/ in., place, Po- 
sition. 

prSdyttg, adj., magnificent, splen- 
did. 

pre'btgen, tr., to preaoh. 

pre'btgt (-, -en), /., sermon. 
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preis (-es, -e), m„ prioe, cost; nm 

jeben -, at all cost. 
Preis'erniebrigung, /., reduction 

of prioe. 
prei'fen, tr., to praise. 
preis'geben (gab -, -gegeben), tr., 

to expose. 
pref fen, tr., to depress; mit ge* 

prefjter Stimme, with difficnlty, 

with an effort, with a choking 

voice. 
prin3 (-en, -en), «i., prince. 
prioile'gium (-s, ...gien), n., privi- 

lege. 
pro'be (-, -n), /., test; proof; 

8pecimen. 
protejtanf (-en, -en), m., Protestant, 
prii'fen, tr., to test. 
ptolemS'ns, see page 41, ttne 18. 
Pu'bel (-S, -), m., poodle. 
pul'oerfag (-ffes, *ffer), n., powder 

barrel. 
punft (-[e]s, -e), m., point; par- 

ticular. 
pünft'lid?, a<#., ponctnal. 
putzen, tr., to clean, polish. 

quä'Ien, <r., to torment, vex. 

(Quar'te (-, -n), /., quarte or carte 
(in fencing, a thrust from the 
right upon the left side of the 
Opponent); 3eigte -, fenced in 
qnarte. 

quer, adv., across. 

H 

raffen, tr., to gather. 
Kanb (-[e]s, *er), ro., edge, brink, 
verge. 



rafd?, adj., speedy, swift; adv., 

quickly, swiftly. 
ra'fdjeln, wir., to rnsüe. 
ra'fen, wir., to rage. t 

rafKlos, adv., restlessly. 
HaflKtag (-[e]s, -e), ro., day of rest. 
Hat (-[e]s, *e), ro., connsel, advice; 

Council, senate; oonnsellor; re- 

medy, ezpedient; - galten, to 

take counsel, consnlt 
ra / ten (riet, geraten), tr. and intr., 

to connsel, advise. 
xäVlidf, adj., advisable. 
HSffel (-S, -), n., riddle; enigma; 

mystery. 
räffelljaft, adj., enigmatical, mys- 

terions. 
Hau'fer (-s, -), ro., bnlly. 
raufy, adj., roagh; hoarse; harsh. 
Kaum (-[eis, *e), ro., room, space, 

place; opportonity; - geben, to 

give way. 
rannen, tr. and intr., to whisper. 
HebelP (-en, -en), ro., rebel. 
BebeHion', /., rebellion. 
BeäYenfd?aft (-, -en), /., accoant. 
reöYnen, tr., to connt, reckon; 

ßd? 3ur (Efyre -, to deem it an 

honor; - 311, to class with. 
Heöynmtg (-, -en), /., reckoning, 

computation. 
redjt, adj., right; fitting; correct, ' 

proper; - traben, to be right. 
Hec^t (-[e]s, -e), n. f right; claim; 

- an midj, right over me, 
Hecfr/te (-, -n), /., right hand. 
rechtgläubig, adj., orthodox, 
rechts, adv., on the right (hand); 

- ©on mir, to the right of me. 
red?f fd?affen, adj., righteous, hon- 
est; adv., aprighÜy. 
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Hedjts'fymbet (-s, *), m„ lawsnit. 
rechtzeitig, ad;., well-timed; adu., 

in good time; gerabe nodj -, still 

just in good time. 
He'be (-, -n), /., speech; oration, 

harangue, talk; rumor; 3ur - 

Seilen, to call to account; ques- 

tion, take to task; bavon Farm 

nidjt bie - fein, that is quite 

out of the question. 
re'ben, <r. and intr. t to speak, talk. 
rec/ltd?, adj., honest. 
Heb'ner (-S, -), ro., orator, Speaker, 
reynertfd?, od)'., oratorical, rhe- 

torical. 
regeln, fr., to arrange, settle, fix. 
He'gen (-s, -), m., rain. 
Hegimenf (-[e]s, -er), n., govern- 

ment, power, 
reg'nen, intr., to rain. 
re'gungslos, adj., motionless. 
reidj, ad}., rieh. 

retten, tr., to reach; offer, hand. 
reid?'ltd?, ad?., abundant. 
Hei'fye (-, -n),/., line; rank; series. 
rem, adj., pure; -en IHunb galten, 

to keep a secret, "keepmum"; 

itts Heine (einreiben, to make a 

fair or clean copy. 
Hei'fe (-, -n), /., journey. 
Hei'fegefpräd? (-[e]s, -e), n., travel 

talk. 
Hei'fenbe[r] (pres. pari, used subsian- 

lively, declined as adj.), m., tra- 

veller. 
Bei'fepapier (usuaUy in the pHurat), 

(-[e]s, -e), n., pass, passport. 
Hei'fepifiol (-Ms, -e), n. t pocket- 

pistol. 
Hei'feplcm (-[e]s, *e), ro., plan of 

travel. 



Bei'femams (-es, *er), n., traveling 

jacket. 
rei'gen (riß, geriffelt), to tear; draw, 

pull, sweep. 
rei / ten (ritt, geritten), tr. and irdr., 

to ride, go on horseback. 
Hei'ter (-s, -), ro., rider, horseman. 
Heiteret (-, -en), /., cavalry. 
Hei'terofföier (-[e]s,-e), m., cavalry 

offleer. 
Hei'terpifiol (-[e]s, -e), n., horse- 

man's pistol, horge pistol. 
Beit'fleib (-[e]s, -er), n., riding- 

habit. 
Heiffnedjt (-[e]s, -e), ro., groom. 
rei^enb, pari, adj., charming. 
Heligion' (-, -en), /., religion. 
Heligions'friebe[n] (-ns), m., peace 

by which religious differences 

are settled. 
Heligions'gefpräd? (-[c]s, -e), n., 

religious conversation. 
Heligions'fjaß (...paffes), ro., relig- 
ious hatred. 
Heligicms'übung (-, -en), /., relig- 
ious practice or worship. 
religiös', adj., religious. 
Heli'quie (-, -n),/., relic. 
Henat' (Christian name firom Latin 

Benatus), ro. French Bene\ 
rennen (rannte,gerannt), <r.,torun. 
Hepublif (-, -en), /., republic. 
Hefpeff (-[e]s), ro., respect, regard. 
refpeft'tDibrig, adj., disrespectful. 
regten, tr. ,to save, rescue, preserve. 
Het'tung (-, -en),/., rescue, saving, 

salvation; escape. 
reu'en, tr. and impers., to regret, 

repent. 
Hfyeto'rif, /., rhetoric. 
rieten, tr., to direct; address 
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(to, an); fid? in bie f?ö^e -, to 

raise one's seif up; r\ß., to be 

addressed. 
Hinter (-s, -), m., judge. 
richtig, adj., right, oorrect; adv., 

rigntly, oorreotly. 
Hte'gel (-s, -), m., bar, bolt; ben 

- Porfd?ieben, to bolt. 
Hing (-[e]s, -e), m., ring, 
ringen (rang, gerungen), war., to 

struggle; contend. 
Hingen (-5), n., struggle. 
rtn'nen (rann, geronnen), infr., (f.), 

to run, flow. 
Htf ter (-s, -), m., knight. 
rtt'terlid?, adj., knightly. 
ritflings, adv. t astride. 
rö'dpeln, fahr. , to rattle in the throat. 
roty, adj., raw, crude; rüde. 
Hoi'le (-, -n), /., roll. 
Hofc (Hof'fes, Hoffe), n., horse. 
rot, ad;., red. 

Hot, inded.,n., (red color) bluah[es] . 
Bc^te,/., redness; flush. 
Hof te (-, -n), /., gang, 
rucfy'bar, adj., rumored. 
ruäyios, adj., wicked, iniquitous. 
rü'cfen, tr., to move, push. 
Hu'tfenleltne (-, -n), /., back of a 

chair. 
Hütf'fcfylag (-[e]s, Jt e), m„ reaction. 
Huf (-[e]s, -e), m., call; cry; re- 

putation. 
ru'fen (rief, gerufen), tr. and intr., 

to call, cry. 
Hu'fß, /., rest, repose; quiet; in 

- laffen, to let alone. 
ru'fyelos, adj., without restor peace. 
ru'fien, intr., to rest. 

ru'^tg, adj., quiet, tranquil; oalm; 
adv., quietly, calmly. 



Hu^m (-[e]s), m., fame, glory, 

renown. 
rühren, tr., to move, touch. 
Hüfy'rung (-, -en),/., emotion, 
runb, adj., round; fat. 
runzeln, tr., to wrinkle; bie Stirn 

-, to knit one's brows. 
Hu'te (-, -n), /., rod, switch. 
Hüt'li, n., aee page 25, Une 2. 
ruf teln, intr., to shake. 



Sa'dje (-, -n), /., thing, matter; 

affair, business; cause; case. 
fa'gen, tr., to say, teil, 
fam'meln, tr., to collect. 
Sarg (-[e]s, *e), m., comn. 
Sa' tan (-s), m., Satan. 
Sattel (-s, *), m., saddle. 
fälteln, tr., to saddle. 
Sat$ (-es, Ä e),m., proposition; tenet; 

sentence; position; principle. 
Säum'nis (-,... ffe, or n., ... ffes, 

...ffe),/., delay. 
Sce / ne (pronmmce Sje'ne) (-,-n), 

/., scene. 
fcfyä'big, adj., shabby. 
Sd?ad? (-s), m., check. 
Sdfabau, m., surname, Scbadau. 
Sc^i'bel (-s, -), m., skuU. 
fd?af fen (fd?uf, geföaffen), tr., to 

afford, procure; iri^r., to do; fld? 

3U - machen, to busy one's seif; 

3U - traben, to be concerned in. 
fcfyalf'fyaft, adj., roguish. 
Sd?am, /., shame. 
Sd?ar (-, -en), /., troop, band. 
fd?arf, adj., sharp, keen; piercing; 

adv., sbarply; piercingly; - ge« 

laben, loaded with a bullet. 
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fcf?arf / finntg^a4?.,8agacioti8,ßhrewd. 
Schäften (-s,-),m. t shade, shadow. 
Scfyatj (-es, *e), ro., treasure; störe. 
Sd?ät$'d?ett (-S, -), n., sweetheart. 
Sdjan'ber (-s, -), ro.,' (shudder), 

horror. 
fdpm'bem, tnfr., to shndder, shiver 

(at, oor); shrink. 
fcfym'en, intr., to gaze, look. 
Scfycm'er (-s, -), 1»., tremor, thrill; 

awe. 
Scfym'fptel (-Le]s, -e), n., spectacle, 

sight. 
fcfyet'ben (fd?ieb, gefd?ieben), tw<r., 

(f.)/ to depart, leave. 
Schein (-[e]s, -e), m., shine; light; 

dim light; glimmer. 
fdjei'nen (festen, gefeierten), intr., 

to seem, appear. 
Sdjet'tertianfein] (-ns,-n),ro., stake, 
fdjel'ten (fd?alt, gefeilten), tr. and 

intr., to scold; rebake; abäse (as). 
Sdjen'fe (-, -n),/., inn, tavem. 
fcfyen'fen, tr. 9 to ponr out; make 

a present of, grant, give. 
ScfyettFmäbdjen (-s,-),n.,barmaid. 
Sdftt$ (-es,-e), m., joke, pleasantry. 
fc^er^en, intr., to jest, joke. 
fc^er^enb (pres. pari, used adv.), 

jokingly. 
fäev$'k a ftf «#•» jocose, playfnl. 
fcfyenfj'lid?, adj., frightful, hideous, 

abominable. 
fäi'dtn, tr., to send. 
Sd?tcFfal (-[e]s,-e),n.,£ate;destiny. 
fdjie'ben (fd?ob, gefcfyoben), tr., to 

shove, push. 
fdjie'ßen (fd?o§, gefd?offen), fr. and 

intr., (to shoot); bie §figel- laffen, 

to let go the reins. 
fd?tl'bern, fr., to paint, describe. 



Schimpf (-[e]s, -e), m., affront, 

insult. 
Schimpfwort (-[e]s,p/., *er and -e), 

n., term of abäse. 
fd?m / ben (fdpmb, gefd?unben), tr., 

to flay. 
Sc^ladpt'felb (-[e]s, -er), n., Held 

of battle. 
Schlaf (-[e]s), m„ sleep. 
Sc^ia'fe (-, -n), /., temple. 
fcfyla'fen (fdjlief, gefd?lafen), intr., 

to sleep. w * 

Sd?Ia / fengefjen (-s), n., going to 

bed, retiring. 
fölaff, oä)'. y (slack) indolent, 
fdjläfrtg, od)'., sleepy. 
Schlag (-[e]s, *e), 1»., stroke. 
feia'gen (fd?!ng, gefd?lagen), tr., 

to beat; knock; strike; throw; 

rqfl., to flght; make one's way. 
Scfylang'e (-,-n),/., snake, serpent. 
fd?lanf, ad;., slender; bie Sdflantt, 

the slender girL 
föledjt, adj., bad. 
Sd?lei'er (-5,-), m., veil. 
fc^Ieu'nig, adv., quickly. 
fd?ltd?t, ad)'., piain. 
fölie'gen (fölofj, geföloffen), tr. and 

intr., to shut, dose; conclude. 
fd?limm (comp, -er, worse; sup. -ft, 

worst),ad?.,bad,evil;sad, sinister; 

bas Sd?limmfie, that which is 

most evil. 
Sdjüng'e (-, -n), /., sling. 
Sc^lotj (-ffes, Ä ffer), n„ lock; oastle; 

palace; manor house. 
fcfylof tern, lntr. t to shake. 
fdjludften, intr., to sob. 
fd?Ium / mem / intr., to slumber,doze. 
Scfyhim'mern (-s), n., slumber, 
dozing. 



142 



Das 2Itnnlett 



fdtfäVfen, fr., to dp. 

Schluß (-ffes, ^ffe), ro., conclusion; 

inference. 
Schaffe! (-S, -), m., key. 
fdjmälf'Ud?, ad)., ignominioas. 
fdjtnal, adj., narrow; slender. 
Sd?metd?elei' (-, -en), /., flattery. 
Sdjme^' (-es, -en), m., pain; grief. 
fcfymer^en, tr., to hurt. 
fd?meryiid?, adj., painful; adv. 9 

painfully. 
fcfymie'ben, tr., to beat, hammer; 

plan, concoct. 
fdjmie'rig, adj., dirty; foul. 
fd?mut'3tg, oc^., dirty. 
fdjnau'ben (sometimes irregulär: 

fdptob, gefdjnoben), infr., to snort. 
fdpiee'metß, a$., snow-white. 
fd?nei'ben (fd?nitt, gefdjnitten)', tr. 9 

to cut, carve. 
Sdptei'ber (-s, -), m., tailor. 
fd?nell, ad;*., quick, fast; adv., 

quickly, fast. 
fdpiel'Ien, fr., to let fly, toss. 
Schnitt (-[e]s, -e), ro., cnt; pattern, 

make. 
fdjnit'jen, tr., to carve. 
Sdjnur (-, *t) t /., string, cord. 
fdjon, adv., already; even; indeed; 

certainly. 
fcfyön, ad)'., fine, beautiful; adv., 

finely, beautifully. 
fdjöp'fen, fr., to draw; obtain, get. 
Scfyranf (-[e]s, *e), ro., ehest of 

drawers. 
Sdjranf'e (-, -n), /., bound, limit. 
Scfyre'cf'en (-S, -), ro., fright, terror. 
fd?recFlidj, adj., dreadful, teirible. 
fdjrei'ben (fcfyrieb, getrieben), tr. 9 

to write. 
Sd?rei'ben (-s,-), n., letter; writing. 



Scfcret'ber (-s, -), m., de*. 
Sd?retb'tifd? (-es, -e), m., writing 

fable, 
fdjrei'en (förte, gefdjrteen), fr. and 

intr., to cry, scream, call out. 
fd?rei'ten (fd?rttt, gefcfyritten), fahr., 

(f.), to stride, step; walk; 

prooeed. 
Schrift (-, -en), /., writing; paper. 
fdjrifflid?, adv., in writing. 
Schritt (-[e]s, -e), ro., step, pace. 
Sdpib'fad? (-[e]s, Ä er), n., drawer. 
Scfyib'labe (-, -n),/., drawer. 
fdjüdj'tern, adj., shy, bashful. 
Sd?nft (-[e]s, -e), m., scoundrel. 
Scfyulb (-, -en), /., guilt, fault, 
fcfyul'ben, fr., to owe. 
fd?al'btg, adj., guilty; indebted, 

owing; - fein, to owe. 
Scfyu'le (-, -n), /., school. 
fcfyu'Ien, fr., to school; train. 
Sd?ul'ter (-, -n), /., Shoulder. 
Sdjult'ljeijj (-en, -en), ro., mayor. 
Sdjur'fe (-n, -n), ro., rogue, rascal, 

villain. 
fd?ur'ftfd?, adj., knavish, rascally. 
5d?ug (-ffes, *ffe), m., shot 
fdjüt'teln, fr., to shake; einem bte 

fyanb -, to shake hands with orie. 
Sd?utj (-es), ro., protection; in - 

nehmen, to take under one's 

protection, 
f^üt^en, tr., to protect, guard, 

shelter. 
fdjutj'los, adj., defenseless, un- 

protected. 
Sdjipä'bin (-, -nen), /., Swabian 

woman. 
fdjipadj, adj., weak, feeble, infirm. 
Sdjtnä'dje (-, -n), /., weakness; 

infirmity. 
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Sdjwad^eit (-, -en), /., weakness, 

frailty. 
Sdjwa'ger (-s, *), m. f brother-in- 

law. 
fdppanPett, infr., to stagger; fluctu- 

ate; vacillate. 
fd?n?ar3, adj., black. 
fd?irat / 3cn, tntr., to chatter, talk 

idly. 
fcfytpe'ben, intr., (to hover, float), 

in (Sefafyr -, to be in danger. 
fd?mei'gen (fcfymieg, gefcfymiegen), 

ir^r., to be silent, hold one's 

tongne. 
Sdppei'gen (-s), n., silence. 
fcfyroei'genb, jxwi ad;., yoioeless, 

silent. 
Sd?u>ei§'tüd?lein (-s, -), n., hand- 

kerchief. 
5d?tt>ct3,/., Switzerland. 
SdjtDei'jer (-5, -), «i., Swiss, «ce 

pagre 29, line 16; bas, -? (you say) 

those (are) Swiss? 
Sdjmei^erboben (-s), ro., Swiss soil. 
Sdjmei^ergarbe, /., Swiss guard. 

See page 29, line 16. 
Sd?mei'3ergren3e (-, -n),/., Swiss 

border. 
Sdjroei^ername (-n[s],-n), ro.,Swiss 

name, name of a Swiss. 
Sd?u>et'3erfttte (-, -n), /., Swiss 

costom. 
fd?menf'en, tr. t to swing. 
fcfyroer, od;., heavy, weighty; diffi- 

cult,hard, severe; grave; grieyous; 

adv., grievously. 
fcfymer'lid?, adv. t hardly, scarcely. 
Sd?mer / punft (-[e]s, -e), ro., center 

of gravity. 
Sd?mert (-[e]s, -er), n., sword. 
SdjtDef'ter (-, -n), /., sister. 



Sd?mef'terd?en(-s,-),n.,little sister. 
Sdjwef'terfolfrt (-[eis, *e), m. f 

nephew. 
Scfyuue'gerfofyt (-[e]s, *e), m., son- 

in-law. 
fcfynring'en (fdppang, gefd?unmgen), 

tr. and intr., to swing; fld? anfs 

pferb -, to vault into the saddle. 
fed?ft, man. adj., sizth. 
See (-[e]s, -[e]n), m. f lake. 
See'le (-, -n), /., soul; mind; auf 

ber - liegen, to weigh upon the 

mind. 
Se / gen (-s, -), m., benediction, 

blessing. 
feg'nen, tr., to bless. 
fe'fyen (falj, gefe^en), <r., to see. 
Sehergabe, /., gift of prophecy. 
fefyr, aäv., very, mach, 
fei'ben, adj. f silk[en]. 
Sei'benfcfynnr (-, *e),/., silk string. 
Sei'fe (-, -n), /., soap. 
fein (mar, gemefen), (f.), to be; also 

auxüiary of intransitive verbs of 

movement, etc.; bas märe nun in 

0rbnung, I hope that is now 

settled. 
fein, fei'ne, fein, poss. adj. and 

pron. t his, its. 
Seine,/., the (river) Seine, 
fei'ne^eit, adv., in due time; at 

that time. 
fei'nig, poss. pron. (declined as adj.), 

his; bie Seinigen, his family. 
fett,prep. (wühdai.), and conj., sinoe. 
Sei'te (-, -n),/., side. 
Sei / tengaffe (-, -n), /., side alley. 
Sei'tengä§d?en C-s, -), n., little 

side alley. 
Seitenlehne (-, -n), /., arm (of a 

chair). 
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Sei'teniur (-, -eit), /., aide door. 
Sernntanf (-en, -en), m., second 

(in a dnel). 
Sthmfbt (-,-n),/. »aeconde (a tarnst, 

parry or other movement down- 

ward toward the left), flieg -, 

fenced in seconde. 
fefanbte'ren, tr., to act as second 

for (one). 
felban'oer, adv., together with 

another. 
fel'ber, tndect. pum. = felbfi, seif, 

himself, itself, etc. 
felbfi, indecLpron* , seif, myself , etc. ; 

adv. t even. 
felbjr'benwgt, adj., oonscions. 
felb'ßftnotg, adj., independent. 
jelbfr'ffioVttg, adj., seffish, seif- 

seeking. 
SelbjFDerfengnung (-,-en),/., self- 

denial. 
feTtg, adj., deceased, late. 
Se'ltgf ett^/.^blessedness; salvation. 
fel'ten, adv., seldom, rarely. 
felffam, od;., singular, stränge, 

odd; adv. f singularly, strangely, 

oddly. 
fen'ben (fanbte, gefanot), tr., to 

send, 
fen'fen, <r., to sink; bow. 
Seroeoo, Spanishfcr Seroet. 
Seroet', 5ee page 30, Um 20. 
Sef'fel (-5, -), m., chair. 
fetten, ft\, to set, put, place; refl., 

to sit. 
fenf 3en, in*r., to sigh. 
Senf 3er (-s, -), m. f sign, 
ftd?, rejtee. pran., da*, or occ, one- 

self, himself, itself, etc. 
ji'dper, ad)\, eure, certain; secure, 

safe. 



Si'cfcrljeit (-, -en), /., security, 

safety. 
fi'dprn, fr., to secure. 
flcfyfbar, adj., visible. 
fidpf Ud?, adj., perceptible, visible; 

adv., visibly, evidently. 
fle, per*, pron., she, her; it; they, 

them. 
fie'ben, num., seven. 
fte / bent, man. adj., seventb. 
ftel/jelntt, num. adj., seventeenth. 
fte'bemmbfnnfttg, num. ,fifty-seven. 
Steg (-[e]s, -e), m., victory. 
Siegel (-s, -), n.. seal. 
fie'geln, fr., to seal. 
Ste / gesgetPtgI^it, /., certainty o£ 

victory. 
ftelj[e], interj., see! behold! - tal 

behold 1 
Sü'be (-, -n),/., syllable. 
Stl'ber (-s), n., silver. 
.Stl'bermü^e (-, -n), /., silver coin 

or medal (Das Amulett). 
fIFbem, adj., (of) silver. 
Pn'fen (fanf, gefunfen), vär., (f.), 

to sink; fall. 
Sinn (-[e]s, -e), ro., sense; mind; 

feeling; Pon -en fein, to be out 

of one's senses. 
fln'nen (fann, gefonnen), wir., to 

meditate, refleot, muse. 
ftnn'los, adj., senseless. 
Stre (Urench), sire; sir. 
Sit'te (-,-n),/. ,custom ;pZ.,manners. 
Sttj (-es, -e), m., seat; residence; 

chair. 
fitzen (fa§, gefeffen), tnfr., to sit; 

auf jtd? - laffen, to pnt up with, 

pocket. 
Stt^nng (-, -en), /., session. 
Sfla'oe (-n, -nj, m., slave. 
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fo, adv., so, tiras; then; however; 

subord. eonj., fobalb, as soon as; 

fo tnx$, as ahort as; fo Ptel, as 

mach as; foroett, as far as. 
fobalb', see fo. 
fbgar 7 , adv., eren. 
fogletcfy'jOdv. ,immeöUately,directly . 
Sofyn (-[e]s, *e), ro., son. 
fol'd?er, fol'dje, fol'djes, pron. and 

aä)' M such. 
Solbaf (-en, -en), m., soldier. 
Solba'tenf inb (-[e]s r er),n. »soldier's 

child. 
Solba'tentob (-[e]s), ro., soldier's 

death. 
folgen (foüte, gefoflt), infr. and 

modaZ anxüiary, to be obliged to, 

have to; be; be said; fottte, onght, 

shoald; niay, might; can, conld. 
Som'mernadjt (-, *e), /., sammer 

night, 
fon'ber, prcp. (toäfcacc.), without. 
fon'ber bar, aä}'., stränge, singalar, 

odd. 
fon'ber barer roeife, adv., strangely, 

singalarly. 
fon'beritd? (arcÄaic =eiit3cln), aä>'., 

especial, particolar; adv., ei- 

oeedingly. 
fon'bern, (r., to separate; conj., bat. 
Son'ne (-, -n), /., san. 
Son'neniiä>t (-[e]s), n., sanlight. 
fonfl, adf ., eise, otherwise; besides; 

formerly, heretofore; at other 

times; in other respects. 
Sor'ge (-, -n),/., care; jid? - machen 

um, to be conoerned aboat. 
folgen, intr., to take care, - für, 

to look for; find, 
forg'fäitig, adv., carefally. 
Sor'te (-, -n), /., sort, kind. 



fovetf , see fo. 
Später (-5, -), ro., spy. 
fpai'ten, tr., to split. 
Spanien (-s), n., Spain. 
Spanier (-s, -), ro., Spaniard. 
fpa'nifd?, adj. t Spanish. 
Span'mmg, f., (tension), dose 

attention. 
fpoVitd?, adv. t sparingly, scantily. 
fpät, adv., late. 
fpen'ben, tr., to bestow, 
fper'ren, tr., to lock ap, throwinto. 
Spe3erei / b,Snbler (-s, -),ro., grocer. 
Spiegel (-5, -), ro., mirror. 
fpte'geln, r#l., to be reflected. 
Spiel (-[e]s, -e), n., play; game; 

auf bem -e fielen, to be at stake; 

gewonnen - 1 the game is won ! 
fpte'len, tr. and intr., to play. 
fpie'fenb, pari, adjj., playing; adv., 

easily, in play. 
fpttj, adv., sharply. 
Spitze (-, -n), /., point; top; an 

ber - flehen, to be at the head of . 
Spott (~[e]s), ro., derision, ridioole, 

soorn. 
fpoften, intr., to mock, deride. 
fpdVtifd?, adfj., satirical, ironical, 

soornfol; adv., satirically, ironi- 

cally, scornfolly. 
Spraye (-, -n), /., langaage. 
fpre'cfyen (fprad?, gefprocfyen), ir. and 

intr., to speak; say; pronoonce; 

talk. 
fpreng'en, tr. and intr., to borst 

open; gallop. 
fpring'en (fprang, gefprungen),ln*r., 

(f. and 1}.), to spring, leap. 
fpru'bein, intr., to babble, 
(prüfen, intr., to sparkle or flash 

forth. 
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Sprang (-[e]s, *e), ro., spring, leap, 

bound. 
St. (= Sanft), Saint. 
St. «ßermain, see page 19, line 10. 
St. ^ottore, see page 37, line 2. 
St. £onts, see page 36, Une 27. 
St. nti'cfyaeisorben, see page 67, 

line 19. 
St. IHid?el, pont St. Michel (one 

of the famous bridges over the 

Seine in Paris). 
St. patt'li, see page 32, line 27, 

fooUnoU. 
St. pe'tri, see page 32, Une 27, 

fooUnote. 
St. Qnenttn, see page 15, /ine 25. 
Staat (-[e]s, -en), m., state. 
Staats'gefdjäft (-[e]s, -e), n., affair 

of state. 
Staats'mannC-Ws^er), ro., states- 

man. 
Stabt (-, *e), /., town, city. 
Stabt'bote (-n, -n), m., city mes- 
senger or Courier, summoner. 
Stäbfcfyen (-s, -), n., small town. 
ftäbt'ifd?, adj., municipal. 
Stabf flatfd? (-es), ro., town gossip. 
Stabfmaner (-, -n), /., city wall. 
Stabt'teü (-[e]s, -e), ro., (town) 

quarter, section of the city. 
Stafyl'Wtnge (-, -n), /., steel blade, 

sword. 
StaH'jnnge (-n, -n), ro., stableboy. 
StaH'fnecfyt (-[e]s, -e), ro., stable 

help or man, groom. 
Stafl'meifier (-s, -), ro., master of 

the horse, eqnerry. 
Stamm (-[e]s, Ä e), ro. ,(stem), family. 
Stamm'banm (-[e]s, Ä e),ro., family 

tree. 
Stanb (-Ms, 1 ^), ro., stand, Station; 



Position, rank; profession; class; 

einen garten - haben, to be in 

a difficult position. 
ftanb'f}aft, adj., firm, steadfast; 

constant. 
Stanb'punft (-[e]s, -e), ro., point 

of view. 
ftarf, «#., strong. 
ftär'fen, *r., to strengthen. 
fiarr, adv. f fixedly; - anfefcen, to 

stare at. 
ftar'ren, intr. t to stare. 
Stan/fmnWels),»»., stnbbornness. 
Stä'tigfett,/., stability, constancy. 
ftatt, prep. (with gen.) t instead of. 
Stät'te (-, -n),/., place, spot. 
fiatfltd?, adj., stately, magnificent. 
Statuette (-, -n),/., Statuette. 
Staub (-[e]s), ro., dust. 
Stan'nen (-s), n., astonishment. 
fte'cfyen (ftad?, geflogen), *r., to 

pierce. 
fie'tfen (usuatty regulär; the imperfect 

is fterfte or jtaf), irrfr., to stick, 

be fiied; tr. (regulär), to stick; 

fix; put; 3U $4q -, to put in one's 

pocket. 
fielen (fianb, geftanben), (obsolete 

pret. subjunctive fiiinbe), (ff., or f. 

in South Germany), intr. t to 

stand; be; - bleiben, to stop, 

pause; rote fiefyt es bamtt, how 

is it getting along, how is it; 

- 3U, to side with. 
ffceif, adj., stiff. 
flei'gen ({Heg, gefHegen), intr., (f.), 

to mount, ascend, climb, rise; 

increase; prance, rear. 
ffcei'genb, pari, adj., rising, in- 

creasing. 
fiet'gern, refl., to increase. 
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Stein'banf (-, *e),/., stone bench. 
ftei'nern, adj., (of) stone. 
Stein'frau (-, -en), /., woman of 

stone, a caryatid (the figure of 

a woman acting as a column or 

pillar). 
Stetn'roerr' (-[e]s), n., masonry. 
Stei'le (-, -n),/., place, spot; Situ- 
ation, position; office; passage. 
ftel'len, tr., to place, set, Station. 
Stei'lung (-, -en), /., position. 
fter'ben (jtorb, geftorben), intr., (f.), 

to die. 
Sterben (-s), n., death. 
Ster / befenf3cr (-s, -), m., death 

moan or groan. 
Stern <-[e]s, -e), m., star. 
Ste'ttgfett, /., stability. 
Sttdj (-[e]s, -e), m., tm - laffen, 

to leave in the lurch. 
fKe'ben (ftob, gehoben), irrfr., (f.), 

to fly abont. 
fttfl, ck2j., still, silent, quiet. 
Stiele, /., (stillness), silence; in 

ber -, quietly. 
ftiU'fäweiQtnbfpres.part. used adv., 

silently. 
Stim'me (-, -n), /., voice. 
Sttm'mung (-, -en), /., (tune), dis- 

position, hnmor; general feeling, 

opinion. 
Stirn (-, -en),/., forehead. 
Stocf'tnerf (-[e]s,-e),n., story, floor. 
ftöfy'nen, intr., to groan. 
fJol3, (Kg., prond. 
ftö'ren, tr., to disturb, trouble. 
ftöVrifd?, adj., stxibborn, refractory. 
Stoß (-es, Ä e), m., thrust, push; 

knock, blow. 
jlo'gen ( jlteg, gebogen), er. , to thrust, 

push; kick, knock. 



Stofc'f finge (-, -n), /., (thrusting- 

blade), rapier. 
Stog / feuf3er (-s,-), m., pious ejacu- 

lation. 
Strafgericht (-[e]s,-e), n.,judgment. 
firafy'len, tr. and intr., to beam, 

shine. 
Strafe (-, -n), /., road; street. 
fträu'ben, nfl., to struggle, resist. 
Stretch (-[e]s, -e), m., stroke, blow; 

coup. 
ftr engte], ad?'., severe; adv., strictly, 

severely. 
filmen, intr., (f.), to stream, flow; 

pour. 
Strö'mnng (-, -en), /., current; 

drift; tide. 
Stu'be (-, -n), /., room. 
Stncf (-[e]s, -e), n., piece, bit; aus 

freien -en, of one's own accord. 
Stücf'lem (-s, -), n., trick. 
Stnbenf (-en, -en), m., student. 
Stubier^tmmer (-s, -), n., study. 
Stnljl (-[e]s, *e), m., chair. 
ftumm, adj., mute, silent. 
{rümpf, adj., dull. 
Stunde (-, -n),/., hour; pon Stunb 

an, from this very hour. 
ftün'be, see flehen. 
Stünb'Iem (-s, -), n., last hour. 
Sturm (-[els^^m^storm; tempest; 

- läuten, to ring the alarm. 
ftür'men, intr., (f.), to rush. 
Sturm'glocfe (-, -n), /., alarm 

bell, 
ftür^en, tr., to plunge, precipitate; 

intr., (f.), to fall, tumble down; 

rush. 
Stuttgart (-s),n., Stuttgart (capital 

of Württemberg, Oermany). 
Stütze (-, -n), /., stay, support. 
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finden, fr., to prop, support; rffl., 

to lean on (auf), 
fu'djen, fr., to seek, look for; en- 

deavor, try. 
Su'djen (-s), n., search. 
Snb'ftansoit (-n, -n), m., Frenoh- 

man from the south of France. 
fuVltd?, «#., Southern, southerly. 
Snm'me (-, -n),/., snm; sum total. 
Sün'be (-, -n),/., sin; trespass. 
Sünb'fyafiigfeit, f., sinfulness. 
Sup'pe (-, -n), /., soup. 



Ca'fel (-, -n),/., (dining-)table. 
(tag (-[e]s, -e), ro., day; in btefen 

-en, recenUy; sc« legen. 
(Tagesanbruch (-Ms)/ m.,daybreak. 
tag'^eö, ac#., light as day; adv., 

brilliantly. 
tfig'ltd?, adj., daily. 
(Lan$ (-es, Ä e), m., dance. 
(Eape / tc (-,-n),/. , tapestry,hangingB. 
tap'fer, adj., brave, valiant. 
Cop'ferfeii,/., valor, bravery. 
(Ea'fdje (-, -n), /., pocket. 
€a'fä>enbttä> (-[e]s, 'er), n., note- 

book. 
taVten, fr. and intr., to grope, feel, 

touoh. 
Zat (-, -en), /., deed, act. 
Cä'ter (-s, -), tn. f doer, perpetrator. 
(Eau'genid>is foen ifes. otöerwwe 

tfidecZ. in the sing., pt., -e), m., gooa- 

for-nothing fellow; scamp. 
tau'fc^en, *r., to exchange. 
t&Vfdpn, r$/l., to be deceived. 
tau'fenb, num., thousand. 
Ceti (-[eis, -e), m., part; - nehmen 



an f to take part in, join in; 311m 

großen -, in a large measure, 

mainly. 
tet'len, tr., to shar*. 
CeU'natjme,/., interest, sympathy. 
teiFneljmen (nafym -, -genommen), 

intr., to partieipate in (an). 
CeltgnY/ *«« poge 62, foot-note. 
Cel'ler (-s, -), m., plate. 
(Eem'po (üfciKan) (-s, -s or ... pt), 

n., time; movement, 
teu'er, a<#., dear; expensive; be- 

loved. 
Ceu'fel (-s, -), ro., devil. 
(Eeu'felm (-, -ntn), f., (female) 

devil, she-deviL 
Ceu'felsnad>t (-, *e), /., devilish 

night, 
(tfjeolog' (-en, -en), m., theologian. 
Cfyeologte' (-, -[e]n), /., theology. 
tfpolo'gtfd?, adj., theological. 
tfyeore'tifd?, adj., theoreücal. 
Cfjeorte' (-, -[e]n),/., theory. 
tftu'ringtfd?, adj., Thuringian. 
tief, adj., deep; low; adv., deeply, 

profotmdly; low. 
tief ernft, adj., very grave, solemn. 
(Eier (-[e]s, -e), n., animal, beast. 
JEifd? (-es, -e), ro., table. 
Ct'tel (-s, -), ro., title. 
(Eobi'ä, sce jL/o^re 68, Hne 11. 
(Codyter (-, *), /., danghter. 
(tob (-[e]s), ro., death. 
Co'besfä>lummer (-s), m., sleep of 

death. 
Co'besftog (-es, *e), m., death blow. 
Co'besfrunbe, /., hour of death. 
(Eo'besnrteil (-[e]s, -e), n., sentence 

of death. 
Cob'fetnb (-[e]s, -e), ro., mortal 

enemy. 
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töb'lidj, adj., mortal, deadly; adv., 

mortally. 
(Eon (-[e]s, *e), m., sound, tone; 

accent. 
Cor (-Ms, -e), n., gate. 
(Eor'weg (-[eis, -e), ro., gateway. 
tot, adj., dead. 
tWeil, tr., to kiU. 
to'tenblag, aä)., deadly pale, 
to'tenftill, oc^., silent as the grave. 
(Eo'tenfttße, /., silenoe of death. 
(Eö'tung (-, -en), /., killing. 
tra'bctt, irrfr., (f.), to trot. 
(Eradjt (-, -en), /., costume, garb. 
trä'ge, adj., lazy, inert, indolent, 
trafen (trug, getragen), (r., to bear; 

carry; wear. 
(Erä'ne (-, -n),/., tear. 
(Erä'nenfirom (-[e]s,*e), m. f stream 

of tears. 
(Eransporf (-[e]s, -e),ro., transport, 

conyeyance. 
trauten, tr., to marry, join in wed- 
lock; intr., to trnst. 
(Erau'ergemanb (-[e]s, -e er *er), 

n., mourning. 
tron'rig, ck$., monrnfol, sad. 
treffen (traf, getroffen), tr., to hit, 

strike; meet. 
treffltd?, adj., exeellent; adv., ex- 

oellently. 
treiben (trieb, getrieben), tr., to 

drive; nrge, impel; carry on; 

chase (metal). 
tren'nen, tr., to separate; refl., to 

part. 
(Erep'pc (-, -n), /., staircase, gtaire. 
tre'ten (trat, getreten), wir., (f.), 

to step, walk, go. 
tren, adj., faithful, trne. 
tren'lje^tg, adv., frankly. 



triftig, adj., cogent. 

(Ertn'fen (-s), n., drinking. 

trtump^ren, intr., to triumph. 

(Erop'fen (-s, -), ro., drop. 

(Eroptfä'e (-, -n), /., trophy. 

tröf'ten, tr., to comfort. 

trofc, prep. (with gen. er dat.), in 

spite of. 
trotzig, adj., defiant. 
trü'ben, refl., to become clouded. 
trüb'felig, adj., woeful, doleful. 
Cmg (>[e]s), ro., deeeit, frand. 
<Cru'f}e (-, -n),/., ehest, trank. 
Crunf (-leiste), ro., drink, draught. 
(Ernn'tenboib (-[e]s,-e), ro., drunk- 

ard. 
(Eü'cfe (-, -n),/., mischievous trick. 
tü'tfifd?, o<2/. f malicious. 
(En'genb (-, -en), /., virtue. 
tu'genbftaft, aä)., virtnons. 
tnn (tat, getan), tr. and intr., to do, 

make, perform. 
<Eür[e] '(-, -en), /., door. 
Curm (-[e]s, *e), ro., tower. 
Cürm'd?en (-s, -), n., tnrret. 
(Eurm'fpi&e (-, -n), /., spire. 
(Eurm'ufyr (-, -en), /., tower clock. 
(Eurm'simmer (-s, -), n., room in 

a tower. 

tt 

fi / bel f od;., evil, bad; adv., ill, badly. 
n'belnetjmen (naljm -, -genommen), 

(r., to feel hart. 
Ü'beltäter (-S, -), ro. t malefactor, 

criminal. 
fi'ben, refl., to exercise, praotise; 

school er train one's seif* 
ii'ber, prep. (toith dat. or ace.), orer, 

above; about; at. 
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überbring'en (-braute, -bracht), tr., 

to deliver, bring, 
überbrühen, tr., to bridge, bridge 

over. 
überbies', adv., besides. 
übereinander, adv., one npon an- 

other. 
überfal'len (-fiel, -fallen), tr., to 

Surprise, attack suddenly. 
überge'ben (-gab, -geben), tr., to 

hand over. i 

übergeben (-ging, -gangen), *r., to 

pass over, omit. 
übergießen (-go§, -goffen), tr., (to 

pour over), übergoffen, suffused. 
überhaupt 7 , adv., in general; at all. 
überfyö'ren, tr. t to fail to catch or 

hear. 
überlaufen (-Heg, -laffen), tr., to 

give up, give over, surrender, 
ü'berlanfen (lief -, -gelaufen), irdr. t 

(f.), to run over; see (Salle. 
überleben, *r., to reflect npon, 

consider. 
Überleben (-s), n. f reflection, con- 

sideration. 
überle'gen, adj., superior. 
überlie'fern, tr., to deliver. 
überman'nen, tr., to overpower. 
ü'bermütig,<M#., arrogant, insolent; 

bie Übermütige, the arrogant or 

insolent girl. 
überra'fd?en, tr., to snrprise. 
Überraschung (-, -en), /., surprise. 
überreden, tr., to persnade. 
überfdjau'en, tr., to overlook. 
überfdjrei'ben (-fd?rieb, -fd?rieben), 

tr*, to direct, address, 
übertreiben (-föritt, -dritten), 

tr., to exceed; go beyond, cross. 
überfdpneng'lid?, adj., gushing. 



überfeinen, tr., to translate. 

überfin'nen (-fann, -fonnen), tr., 
to think over. 

übertritt (-[e]s, -e), ro., going over; 
conversion. 

übern>ad?'fen (-trmd?s, -wadrfen), 
tr., to overgrow. 

ü'bern>erfen (marf -, -geworfen), 
tr., to throw over; slip on. 

übertrieben (-ipanb, -nmnben), tr., 
to overcome; rqß., to overcome 
one's passion or reluctance. 

Über3eu / gen, tr., to convince, per- 
snade. 

Übe^eu'gnng (-,-en),/., conviction. 

üb'licfy, adj., usual, customary. 

ü'brig, adj., (remaining, left); im 
-en, for the rest, as for the 
rest. 

ü / brigens, adv., for the rest, be- 
sides. 

Ü'bungsflinge (-,-n),/., (practice-) 
foil. 

Ul'rid? (pon Württemberg), seepage 
16, foot-note. 

um, prep. (imih acc), about, round; 
at; by; for; concerning; after; 

- (gen.) nriüen, for the sake of ; 

- aller ^eiligen nullen, in the 
name of all the saints; conj., 

- 311 (with infin.), in order to. 
umar'men, tr., to embrace, hug. 
Umarmung (-, -en), /., embrace. 
um'bringen (brachte -, -gebracht), 

tr., to kill, 
um'breljen, refl., to turn round. 
Um'gang (-[e]s), ro., intercourse; 

associates. 
umge'ben (-gab, -geben), tr., to 

Surround. 
Umgebung, /., Company. 
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um'gnrten, tr., to buckle on (a 

sword). 
umfyal'fen, tr., to hug, embrace. 
um'fefyren, rqß., to turn round, 
um'f leiben, refl., to change one's 

clothes. 
Um'freis (-es, -e), m., circle. 
ums = um bas. 
umfdjling'en (-fd?lang, -fcfylungen), 

<r., to embrace, clasp. 
umfdjmaVmen, tr., to swarm a- 

round. 
Um'jtonb (-[e]s, *e), m., circum- 

stance. 
um'flefien (jtenb -, -geflanben), 

iTi^r., to stand around. 
umßel'len, *r„ to Surround, beset. 
umbogen (flieg -, -geflogen), tr., 

to knock down, upset. 
um'treiben (trieb -, -getrieben), 

refl., to wander about. 
um'roenben (manbte -, -gewanbt; 

also regulär), refl., to turn around. 
Un'filmlid?feit (-, -en), f., dissimi- 

larity. 
unangefochten, part. adj., (anfedj* 

Uli), unmolested. 
un'angenehm, adj., disagreeable. 
un'anfefmlid?, adj., homely, piain. 
unauslofdj'ltd?, adv., indelibly. 
nn'btbeuttnb, pari, adj., insigni- 

ficant. 
unbefangen, adv., naturally, with- 

out embarrassment. 
unbegreiflich, adj., incomprehen- 

sible. 
un'befannt, part. adj., unknown. 
unbemerft', part. adj., unnoticed, 

unobserved. 
unbere'cfyenbar, adj., incalculable. 
unberührt 7 , part. aäj., untouched. 



unb, conj., and. 
un'ebel, adj., ignoble. 
un'etjrlidj, adj., dishonest. 
un'eingebenf, adj., unmindful. 
un'empflnblid?, adj., insensible; 

indifferent (to, für), 
anempfohlen, part. adj., (empfefc 

(en), without recommendation, 

unrecommended. 
unenb'lid?, adj., endless, infinite; 

adv., infinitely. 
nnentbefyr'lid?, adj., indispensable, 
unerhört', part. adj., unheard of. 
unerflfir'lid?, adj., inezplicable, un- 

accoun table, 
un'eröffnet, part. adj., unopened. 
unerträg'lid?, adv., intolerably. 
unerwartet, pari, adj., unezpected. 
Un / fall (-[e]s, *e), ro., mischance, 

mishap. 
unfaßbar, adj., incomprehensible, 

inconceivable. 
unfern, adv., not far off. 
un'förmlid?, adj., ill-shaped. 
nn'freunblidj, adv., in an unfriend- 

ly manner. 
un'gebulbig, adj., impatient. 
un'gefäfyr, adv., about, nearly, 

approximately. 
un'gefyalten, part. adj., angry, in- 

dignant. 
un'gefyeuer, adj., prodigious, huge; 

dreadful. 
ungelegen, adj., inconrenient, in- 
opportune, 
ungelegen, pari., unread. 
unbeliebt, part. aäj., unloved. 
un'gemifdjt, part. adj., unmixed. 
ungeräcfyf, part. adj., unavenged. 
unfern, adv., unwillingly; bitter 

-, most reluctantly. 
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un'gefdjicft, adj., awkward, clumsy. 
ungefeg'net, pari, adj., unblessed. 
ungefiörf, pari, adj., undisturbed. 
un'geurätmlicfy, adj., unusual, un- 

common. 
nn / ge3Ügelt, pari, adj., unbridled, 

unrestrained. 
Un'gloubigetr] {declinedasadj.),m., 

unbeliever. 
unglaublich, adj., incredible; adv., 

incredibly. 
ungleichartig, adj., heterogeneous. 
nn'gtäcflicfy, adj., unhappy, un- 

fortunate. 
unfyeil'bar, a<#., inctuable. 
un'^eimlid?, adj., uncomfortable, 

weird, unearthly, dismal, horrid; 

suspicious. 
un'lfoflid?, adj., uncivil, rüde; adv., 

rudely. 
Un'ljoflicr/r'ett, /.. rudeness, im- 

politeness. 
unklar, adj., (notclear), irresolute, 
un'lauter, adj., impure; ignoble. 
unlös'bar, adj., insolvable. 
un'mfinnlid?, adj., uumanly, ef- 

feminate. 
nn'mägig, adv., immoderately, ex- 

cessively. 
unmog'ltd?, adj., impossible; adv., 

not possibly. 
unmutig, adj., iü-humored. 
unnatürlich, adj., unnatural, 
nn'näfe, adj. useless. 
un'orbentlicfy, adj., disorderly, in 

disorder, tmtidy. 
Un'orbnnng,/. ,disorder, confusion. 
un'redjt, adj., wrong. 
Un'recr/t (-[eis, -e), n., wrong, in- 

justice. 
Unreife,/., immaturity. 



un'rufyig, adj., restless; uneasy. 
uns, (dat. of mir), to us, us, for us. 
unfag'bar, adj., unspeakable, un- 

utterable. 
unscheinbar, adj. andadv.,p]Bm(\j). 
un'fdjön, adj., piain, homely. 
un'fd?ulbig, adj., innocent. 
unSdjulbigerroeife,adv.,iimocently. 
un'felig, adj., unfortunate, miser- 
able; Unfeligerl wretch! 
uxi f \zx l po8s.adj.andpron., our, ours. 
nn'fer, pers. pron. (gen. of mir), 

of us. 
un'ftcr/er, adj., (tinsafe), uncertain. 
Un'ftnn (-[e]s), m., nonsense. 
Un'fltte, f., bad habit; immorality. 
unjträf'lid?, adj., irreprehensible. 
Un'tat (-, -en), /., wicked deed, 

crime, 
un'ten, adv., below. 
un'ter, prep. (wüh dat. or acc), 

under; beneath; among, amid; 

during; - einanber, mutually, 

reciprocally, each other. 
un'ter, adj., lower. 
unterbrechen (-brad?, -brodpn), fr., 

to interrupt. 
unterbef'fen, adv., meanwhile, in 

the mean time. 
Unterbrfi'cf er (-s, -), ro., oppressor. 
Untergang (-[eis), m., nun, de- 

struction. 
untersten (-fyielt> -galten), r<fl., 

to enjoy one's seif. 
unterlaufen (-lieg, -laffen), fr., to 

omit (to do), neglect. 
unternehmen (-nafym, -nommen), 

tr., to undertake. 
Un'terpfanb (-[e]s,*er), n., pledge. 
Un'terridjt (-[eis), m. f Instruction, 

teaching. 
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üttterrid^ten, tr., to instruct, teach; 

inform, 
unterfa'gen, tr„ to forbid, prohibit. 
Un'terfd?ieb (-[e]s, -e), m„ differ- 

enoe. 
unterftt'dpn, tr., to search; ex- 

amine, investigate. 
Untertan (-[e]s or -en, -en), m., 

sabject. 
unterwegs', adv., on the way. 
unterwerfen (-totes, -nriefen), fc\, 

to instruct, teach. 
unterzeichnen, tr., to sign. 
Un'tat (-, -en), /., crime, 
untrennbar, adj., inseparable. 
unoerbef'feritd?, adj., incorrigible; 

irreclaimable. 
unpergleid?' lid?, adj. ,inoomparable, 

matchless. 
unperlefcf, pari. adj., (uninjnred), 

unbroken, entire. 
unüermit'telt, adv., abrnptly. 
un't>erfd?3mt, adj., impudent, in- 
solent, 
un'üerfdptlbet, pari, adj., unde- 

served, nnmerited. 
unoerfe'ftens, adv., xmexpeotedly. 
unoermanbf, adv., unceasingly, 

steadily. 
unoerjüg'Iid?, adv., without delay, 

immediately. 
unnnberftefi'Hd?, adj., irresistible. 
un'mttttg, adj. and adv., in- 

dignant(ly), vexed(ly). 
nn'roiflfommen, adv., miacceptably, 

inopportnnely. 
nnnnHfüVüd?, adj. and adv. t in- 

voluntary; involuntarily. 
nn'urirfd?, adv., peevishly, crossly. 
nn'rourbtg, adj., unworthy; unde- 

serring. 



Un^iemltc^fett (-, -en), f., in- 
decency, unseemly or improper 
behavior, unseemliness. 

un3U)ei / felI?aft, adv., without doubt. 

Ur'ftinbe (-, -n), /., docnment. 

Urlaub (-[e]s), ro., leave of ab- 
sence; furlough. 

Ur'ne (-, -n), /., nrn. 

nrfprfing'lid?, od)'., original. 

Urteil (-[e]s, -e), n., judgment; 
sentence; einem bas - fprecfyen, 
to pass sentence on one. 



Deuter (-5, *) t m. t father, pZ., ances- 

tors. 
Dä'terdpn (-s, -), n., father dear. 
Da'terlanb (-[e]s, ...ISnber, and 

. . . lanbe), n., native country. 
Da'terlanbsiiebe, /., patriotism. 
nä'terlicfy, adj., fatherly; paternal. 
Da'terftobt (-, *e), /., native town. 
perfin'bern, tr., to alter, change; 

rqß., change. 
oerbei/gen (-barg, -borgen), tr., to 

conceal, hide. 
per beulen, rqß., to bow. 
per biegen (-bot, -boten), tr., to for- 
bid, prohibit. 
perbinb'üdj, adj., obliging, kind; 

adv., kindly. 
perbit'ten (-bat, -btHn), tr., flö> 

(dat.) etwas -, to decline some- 

thing. 
verbittern, tr., to embitter. 
perblnffen, fr., to puzzle, nonplns. 
©erborgen, pari, adj., (per bergen), 

conoealed, secret. 
Derbor'genfyeit, /., retirement, se- 

clusion. 
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Derbre'd?en (-5, -), n., crime, 
perbre'djen (-brad?, -brodpn), tr., 

to commit, perpetrate; was feil 

immer verbrochen haß, whatever 

you have committed. 
per brei'ten, rqß., to enlarge upon 

(über), 
perbren'nen (-brannte, -brannt),fo\, 

to bnrn. 
©erbringen (-brachte, -brad?t), tr., 

to pass, spend. 
Derbrü'berung (-, -tri), f., frater- 

nization. 
perbun'ben, pari, adj., (perbinben), 

obliged; bound. 
Derbün'bete[r] (dedined as adj.), m., 

ally, confederate. 
Derbad?! 7 (-[e]s), ro., suspicion. 
perbääyttg, adj., suspected, sus- 

picious. 
perbam / men, tr., to oondemn; 

perbammf, pari, adj., confotmded. 
perban'fen, tr., to owe, be indebted 

for. 
perbe'cfen, tr., to cover, hide, con- 

ceal. 
perber'ben (-barb, -borben), tr., to 

spoil, min, mar. 
Perber'ben (-s), n., min, destruc- 

tion. 
DerbtenjK (-es, -e), n., merit, de- 

sert. 
perbienji'ltdj, adj., meritorious. 
perbor'ren, mtr., (f.), to dry up, 

wither. 
perbrteg'iidj, adv. t Texedly, peev- 

ishly. 
perbrof'fen, pari, adj., (perbr legen), 

unwilling. 
perbun'feln, tr., to obscure; eclipse. 



pereb/ren, tr., to admire, rarere, 

honor, adore. 
Dereb/rnng, /., respect, reverence, 

veneration. 
perei'nigen, tr., to unite. 
perein^elt, adv. t singly, here and 

there, sporadically. 
perei'tein, tr., to frustrate. 
peren'ben, intr., (f.), to die; per« 

enoet, dead. 
perer'ben, tr., to beqneath, leave 

(as a heritage). 
perfal'len (-fiel, -fallen), wir., (f.), 

to fall; lapse, decline; go to 

min, tumble down; fall due; 

- auf, to hit upon; in <5eban?en 

-, fall to thinking, become ab- 

sorbed in thonght; - (pari, adj.), 

in ruins; doomed; ofme bem 

Ätalmjtnne - 3a fein, without 

being doomed to insanity. 
perfeb/ien, r«ft., trespass or sin 

against. 
perfe'men, tr., to outlaw. 
perfei/ttgen, tr., to make. 
perfledyten (-ffod>t, -ffod>ten), tr., 

to interweaye, bind up with. 
perfltodjf, pari, adj., cnrsed; exe- 

crable. 
perfol'gen, tr., to pursue; perse- 

cute; follow. 
perfü'gen, intr., to dispose of 

(über); perfügt über mta>, I am 

at yonr Service, 
pergan'gen, pari, adj., past, gone; 

bas Vergangene, the past, that 

which iß past. 
Dergan'genb.eit, f., past. 
perge / ben (-gab, -geben), tr., to 

give away. 
perge'bens, adv., in vain. 
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pergeb'lidj, adj., yain, fruitless; 

adv., in vain. 
perge'fyen (-ging, -gangen), intr., 

(f.), to pass away. 
pergel'ten (-galt, -gölten), tr., to 

requite, repay. 
oergeffen (-ga§, -geffen), tr., to 

forget. 
pergie'gen (-gofj, -goffen), tr., to 

spül; shed. 
pergil'ben, intr., (f.), to tum yel- 

low. 
pergtftern, tr., to lattice, grate, 
perglei'cfyen (-gltd?, -glichen), tr., 

to compare. 
Dergnü'gen (-s, -), n., pleasure. 
vergönnen, tr., to grant, allow, 

permit. 
verhaften, tr., to arrest, take into 

custody. 
Der Haftung (-, -en),/., arrest. 
Der^älfnis (...niffes, ...niffe), n., 

circnmstance; relation. 
Derfyäng'nis (...niffes, ...ntffe), n., 

fate, destiny. 
perfyäng'nispoü, adj., fatal, fateful. 
perfyei'raten, tr., to marry. 
perfyel'fen (-half, -Rolfen), intr., to 

help to; einem 31t etwas -, put 

one in the way of or to a thing, 

help one to obtain a thing. 
Pertjör' (-[e]s, -e), n., trial, exami- 

nation. 
perbnl'ien, tr., to conoeal. 
perlten, tr., to j>revent; <5ott 

perbjitel God forbid! 
perja'gen, tr., to drive away. 
per tappt', pari. a<#., disgnised. 
Derfeftung (-, -en), /., linking; 

connection. 
per!la / gen, tr., to accuse. 



perfor'pem, Jr., to embody in (311), 

make. 
perfün'bigen, tr., to amfounce. 
perlang'en, tr., to demand; de- 

sire. 
Perlang'en (-s, -), n., longing, 

desire; - tragen, to desire, long 

for. 
perlaffen (-ließ, -laffen), tr., to 

leave; quit; desert; - (pari, adj.), 

deserted. 
Derlauf (-[e]s), m., course; ex- 

piration, lapse; nacfy - pon, after 

the lapse of, at the expiration of . 
perlenen, tr., to mislay. 
Derle'gentfeit (-, -en), /., em- 

barrassment. 
per lehnen, tr., to unlearn, forget, 

lose, 
per leisen, tr., to injure; offend. 
perlie'ren (-lor, -loren), tr., to lose. 
verlobt', pari, adj., engaged (to, 

mit), 
perlo'ren, pari, and pari, adj., (per* 

lieren), lost. 
Perioden (-lofcfy, -lofcfyen), intr., 

(f.), to go out. 
Derlujt' (-es, -e), m., loss. 
per mehren, tr., to increase. 
permit'teln, tr., to mediate, effect. 
permö'gen (-mochte, -mod?t), tr., to 

be able (to do). 
Dermn'tung (-, -en), /., suppo- 

sition, surmise. 
pemad?'läfftgen, tr., to negleot. 
perneb/men (-nahm, -nommen), tr., 

to perceive ; hear; jtdj - laffen, 

remark. 
pernei'gen, refl., to courtesy, bow. 
Pernicfy'tung, /., annihilation, de- 

struction, extermination. 
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Dermmfr', /., reason; - anntltmtn, 

to listen to reason. 
perd'ben, tr., to desolate, 
petflf fentltd?en, er., to publish. 
perpfttdyten, tr., to oblige; obli- 
gate. 
Derraf (-[e]s), m., treason; treach- 

ery. 
©erraten (-riet, -raten), tr., to be- 

tray, deoeive. 
perret'fen, intr., (f.), to go ona 

jonrney, depart. 
perret'ten (ob«ofefe=ansretten, fort« 

reiten) (-ritt, -ritten), intr., (f.), 

to ride away. 
perrtdy ten, tr., to do, perform, 

achieve, accomplish. 
perrttd^f, pari. adj., wicked, vil- 

lainous. 
perrfirff, pari, adj., mad, crazy. 
perrn'fen, pari, adj., ill-reputed. 
perfam'meln, tr., to collect, as- 

semble. 
Derfamm'lung (-, -tri), /., meet- 

ing, gathering, congregation. 
perfoVmen, tr., to miss, neglect, 

omit. 
perfd?affen, tr., to procura, obtain. 
perfdjia'fen, pari, adj., sleepy, 

drowsy. 
perfd?ltm'mern, tffl., to get worse. 
perfdjlof'fen, pari, and pari, adj., 

(perfd?ltejjen), locked, closed, 

shut 
perfdjo'nen, tr., to spare, exempt. 
perfdjrdnf'en, tr., to fold. 
perjd?ul'ben, tr., to be guilty of, 

commit. 
perfdppd'gem, nfl., to become al- 

lied by marriage. 
perfd>nrin'ben (-fdppanb, -fd)mtm« 



ben), intr., (f.), to disappear, 

vanish. 
Derfd?ipö / rer (-s, -), m., conspirator. 
Derfdjmyning (-, -en), /., con- 

spiraey, plot. 
perfe'tpn (-faty, -fetten), tr., to pro- 

vide. 
rer fetten, tr., to put, place, deal; 

intr., reply, rejoin. 
perft'd?ern, tr., to assure, affirm. 
perfob/nen, tr., to reconcile, con- 

ciliate. 
perßfnt'lid?, o#., conciliatory. 
DerfBh/niing (-, -en), /., reconcilia- 

tion; atonement. 
perfpre'dTen (-fpradj, -fprod?en), tr., 

to promise; bespeak. 
Derfpre'djen (-s, -), n., promise. 
perffön'bigen, r^/L, to come to an 

understanding. 
perfte'^en (-flanb, -fianben), tr., to 

understand, comprehend ; per« 

ftefyt jtd? pon felbfx, is a matter 

of course; pd? - auf, be skilled 

in, be at home in; ftd? - yx, 

aeeept. 
perfitm'men, tr., to put out of 

humor. 
perfh/ßen (-fHeß, -ftoßen), intr., 

(gegen), to offend against, trans- 

gress. 
perfrref'd>en (-frrid?, -flrid>en), intr., 

(f.), to elapse, pass away. 
perjtrt'tfen, tr., to entangle; rqfl., 

get entangled. 
perfrüm'meln, tr., to mntilate. 
perftum'men, intr., (f.), to become 

dnmb or speechless. 
Derfotm'men (-s), n., silenoe, 

speechlässness. 
perfn'd?en, tr., to try, attempt. 
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pertei'bigen, fr., to defend. 
Verteidiger (-s, -), ro., defender; 

advocate. 
Dertei'bigung (-, -en), /., defenoe. 
pertte'fen, fr., to deepen; pertieft, 

absorbed. 
perttl'gen, fr., to destroy, extermi- 

nate. 
pertra'gen (-trug, -tragen), rffl., to 

get on well (together). 
Dertrau'en (-5), n., conndence; 

trust. 
pertre'ten (-trat, -treten), (r.; einem 

ben U)eg -, to stop (block or 

bar) another's pa&sage or way. 
pertrö'fien, fr., to put off. 
perun'jtalten, fr., to disfigure, de- 

£ace\ 
verurteilen, fr., to condemn. 
Dermaleren, fr., to keep. 
perroan'belrt, rtfi., to tum, be 

changed. 
pertpanbi', pari, adj., related (to, 

mit). 
Denpan'bte(r) (decünedas adj.), m. 

and f., relation, relative, kins- 

woman. 
Dermed^feln (-s), n., (exchange, 

mißtake); ber ifpn 3um - gleiche, 

who looks so mueh like him that 

one cannot teil them apart. 
Denpedjs'lnng (-, -en), /., miß- 
take. 
penpe'fyen, fr. (fy.), and infr. (f.), 

to blow away, scatter, die away. 
penper'fen (-warf, -roorfen), fr., to 

reject. 
permerflid?, adj., objectionable, 

reprehensible. 
pernril'bert, adj., unmanageable, 

diisolute. 



pernrir'ren, tr., to embarraas, per- 
plex. 
Denptr'rnng (-, -en),/., coufusion; 

embarrassment. 
penpoi/ren, pari, adj., (pernrirren), 

oonfu8ed. 
perumn'ben, tr., to wound. 
Dernmn'berung, /., wonder, sur- 

prise, astonishment. 
Derumn'bung (-, -en), /., wound, 

wounding. 
periPtt'jien, tr., to devastate. 
pe^efy'ren, tr., to consume; eat 
pe^etdj'nen, fr., to speciry, mark, 

mention. 
pe^ei'fyen (-3teb, Rieben), fr., to 

pardon, forgive (einem etroas, 

one for something). 
per3er'ren, fr., to distort 
pe^te'ben (-30g, -3ogen), rtfl., to 

be distorted. 
De^ie'rung (-, -en),/., decoration, 

ornamentation. 
per3Ö / gem, r<fl. t to be delayed or 

protracted. 
De^ö'gerung (-, -en), f., delay, 

proorastination. 
pe^ipei'felt, pari, adj., desperate, 

deBpairing. 
Der3ipeif lung, /., despair, des- 

peration. 
Def'perbrot (p pronouneed as in 

English) (-[e]s), n., aftemoon 

tea; supper. 
Deuter (-s, -n),ro., oousin; relation. 
piel, adj.andadv., mueh; -e, many; 

fo -, as mueh as, as far as. 
piel'f ad?, adv., in yarious ways. 
piefleidrf, adv., perhaps, may be. 
Ptelmebr', adv., rather. ' 
Pier, mm. f tonr. 
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©ier'fcfyrotig, adj., square-built, 

thiok-set, robust 
©tert, num. adj., fonrth. 
Pter'telftunbe (-, -n),/., quarter 

of an hour. 
©ier^efynt, num. ad;., foarteenth. 
©ter^ig, mem., forty. 
Öo'gel (-s, *), m., bird; fellow, 

creatare. 
Doif (-[e]s, *er), n., people. 
Dotts'geronflle (-s), n. t crowd of 

people. 
PolrVpanfeln] (-ns, -n), m., mob, 
Doli, adj., füll, entire. [crowd, 
©otten'bet, pari. adj., completed, 

nnished. 
vollgültig, adj., valid. . 
©öl'lig, adv., fully, completely, 

entirely. 
©ottjfönbig, adv., completely. 
©om = von bem. 
von, prep. (wüh dat.), of ; from; by; 

about, concerning ; - . . . fyer, 

from. 
©or, prep. (withdat. or ace.) t before; 

from; - ftd? f}in, wrapped up in 

one's seif. 
Dor'abenb (-s, -e), m., eve. 
©oran'fdjreiten (fd?rttt -, -gefönt« 

ten), intr., (f.), to walk in 

front. 
voraus 7 , adv., in advance; im 

(3um) vor' ans f beforehand. 
©oratts'feljen (fab, -, -gefe^en), tr., 

to foresee. 
Dor'bebentung (-, -en), /., omen, 

presage, indication. 
Dor'befyilt (-[e]s, -e), m., reser- 

Tation. 
©or'befiimmen, tr., to predestine. 
©or'beugen, inir., to prevent, pre- 



clude, guard against; refl., to 

bend forward. 
Dor'btlb (-[e]s, -er), n., model. 
©or'bilben, tr., to typify. 
©erbringen (brachte -, -gebracht), 

tr., to bring forward; ntter. 
Dor'bacfj (-[e]s, *er), n., piojecting 

roof. 
©orerfi', adv., first of all. 
©or'eüangelifdj, adj., (pre-evan- 

gelical), before conversion to 

Protestantism. 
Dor'fafyr (-en, -en), m., ancestor. 
©or'füliren, tr., to bring before, 

lead out. 
©or'geljen (ging -, -gegangen), irär., 

to ocour, happen. 
Dor'gemad? (-[e]s, 'er), n., ante- 

chamber. 
©or'greifen (griff-, -gegriffen), intr., 

to antieipate, forestall. 
©orb^er 7 , adv., beforehand, previ- 

ously. 
©orfyer'beftimmen, tr. , to predestine. 
Dor'mittog (-[e]s, -e),m., forenoon. 
©or'neljm, adj., fashionable, of 

rank, distinguished. 
por'nefjmen (nafjm -, -genommen), 

tr., to undertake. 
©or'fdpeben (fd?ob -, -gefdjoben), 

tr., to shove or push forward; 

slip (a bolt). 
Dor'fdjlag (-[e]s, *e), m. t proposal. 
©or'fdp©eben, wtfr., to hover before; 

be (vaguely) before one's mind. 
Vov'itbuno,,/., Providenoe. 
©or'fidptig, adj., cautious, oircum- 

spect, prudent. 
©or'fleßen, tr., to introduoe; re- 

present, show. 
Dor'teil (-[e]s, -e), m., advantage. 
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Dor'trag (-[e]s, *e), m. t reoital; 

disconrse. 
portreffltd?, adj., excellent; adv. 

excellently.. 
»orü'ber, adv., by, past; finished, 

gone. ' 

porii'berfammen (tarn -, -gefom* 

men), wir., (f.)/ to come past or 

by, pass, go by. 
porii'berreiten (ritt -, -geritten), 

inir., (f.), to ride past. 
©oriKbe^iefyen (30g -, -gesogen), 

inJbr., (f.), to pass in front of. 
vov'wMs, adv., ahead, forward. 
twr'iperfen (roarf-, -geworfen), tr., 

(einem etmas), to upbraid or re- 

proach (one with a thing). 
Dor'txmrf (-[eis, *e), m., reproach. 
Dor'nmrfsPoH, adj., reproachful. 
vox^ä^kn, tr., to count in the 

presence of. 
po^ietjen (30g -, -ge3ogen), tr., to 

prefer. 
Dor^immer (-s, -), n., anteroom, 

ante Chamber, 
porjüg'lid?, od/.,superior, excellent. 
Dotir/tafel (pronounce the initial V 

as in English) (-, -n), f., votive 

tablet. 
# Povageur (French), m„ traveler; 

Pelerin et -, "pilgrim and 

stranger " (Biblical: I Peter, I, 2.). 
Pulfan' (pronounce v as in English) 

(-[e]s, -e), ro., volcano. 

XV 

VOa'äqt (-, -n),/., guard, watch. 
Äta'djen (-s), n., waking. 
Ä>acf>s'bUb (d?s = Fs) (-[eis, -er), 
n., wax figure, waxen image. 



warfen (d?f = ff) (nmd?s, geroad?* 

fen), intr. 9 (f.), to grow. 
IDadjt'frnbe (-, -n), /., guardroom. 
Ätaf'fe (-, -n), /., weapon; arm. 
Ätaffengenoffe (-n, -n), m., cora- 

panion in arms. 
IDaf'fenjafyr (-[eis, -e), n., year of 

military Service. 
Ätaf'fenfammer (-, -n),/., armory. 
ipa'gen, tr., to venture, dare.hazard, 

risk; refl., to venture. 
Wagnis (...ntffes, ...ntffe), n., 

venture, hazardous enterprise. 
Waty (-, -en), /., choice, election. 
tDafm'jtnn (-[e]s), ro., madness, 

frenzy. 
wafyc, adj., true, real; ntcfyt -? is 

it not so? 
tpätl'renb, prep. (wüh gen.), during; 

conj., while; whereas. 
»afyrtiaf tig, adv., truly, in truth; 

actually. 
IDafyr'fyeif (-, -en),/., trutb. 
tpafjr'ltd?, adv., in truth, verily, 

to be sure, certainly. 
tpafyr'fcfyetnltd?, ad/., probable; adv., 

probably. 
IPalb'tjorn (-[eis, *er), n., hunting 

hörn. 
IPalb'faum (-[eis, *e), ro., edge of 

woodland. 
IDalb'jtätte, /., see page 25, line 7. 
IDalb'jtreifen (-s, -), ro., strip of 

woods. 
Waü (-[e]s, *e), m., wall, rampart. 
SDaH'faftrt (-, -en),/., pilgrimage. 
IDal'Inng,/. ,(ebulütion), irritation. 
wal'ttn, intr., to rule; be; exist. 
aalten, refl., to roll. 
Wams (-es, *er),n., doublet, jacket 
Wanb (-,**), f., wall. 
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wandeln, infr.,(f.), to walk; fpmbeln 

unb -, to carry on trade and 

traffio, do business. 
tPan'berjtab (-[eis, *e), m., travel- 

er*B staff. 
tDon'ge (-, -n),/., cheek. 
wann, adu., and conj., when. 
warm, acj/., warm, 
warnen, fr., to warn; admonish. 
matten, intr. t to wait. 
warum', adti., why. 
was, f>rtm. 9 interrog. or relat., what, 

that which; whatever; - immer, 

whateyer; et -1 ah, nonsense! 

pahaw! 
ipa'fdpn (wnfd>, gewafdjen), fr., to 

wash ; einefymb wäfdjt bieanbere, 

one good tarn deserves another. 
VOaY fer (-s, -), n., water. 
XPaf'ferfunjt (-, *e), /., fountain. 
wedYfeln (pronounce weff-), fr., to 

change. 
XDt'dtn, fr., to wake, awaken, 

arouse. 
we'ber, conj., neither; - . . . nod?, 

neither . . . nor. 
weg (prcmounced wlf), adv. t away; 

off. 
XPeg (-[eis, -e), m., way; road; 

manner, means; fidj auf btn - 

machen, to set out, start; mei* 

nes -es (adverbial gen.), on my 

way, or road. 
weg'bleiben (blieb -, -geblieben), 

.fahr., (f.), to stay away. 
weg'brüofen, fr., to press away. 
weg'eilen, intr. t (f.), to hasten away. 
we'gen, prep. (vrith gen. preceding 

or foüowing; sometimes, also, wiih 

dat.), od aocount of, because of, 

by reason of . 



weg'fegen, tr. t to sweep away. 
weg'fnfiren, tr. t to lead or carry 

away. 
weg'tragen (trug -, -getragen), fr., 

to bear or carry away. 
weg'werfen (warf -, -geworfen), 

fr., to throw or cast away. 
xot% adj., painful; mir war - ums 

IJerj, I feit sick at heart 
wehmütig, adj., sad, melancholy; 

adv. t sadly, with sadness. 
welp/fos, adj., defenceless. 
XPeib (-[e]s, -er), n., woman; wife. 
wei'bifd?, adv., effeminately. 
wei'dpn (midi, gewichen), intr., (f.), 

to give way, yield; leave or 

desert one. 
IDeib'rety (-[e]s, -e), n., right of 

hunting. 
XPei'gerung (-, -en), /., refusal, 

denial. 
weil, conj., because, since, as. 
XPet'le,/., while, time. 
wei'len, intr., to stay, tarry. 
Wem (-es, -e), m., wine. 
wet'nerlid?, adj., tearful. 
IDet'fe (-, -n), /., mode, manner, 

way, fashion; fonberbarer - 

(adv. gen.), strangely; auf nn= 

natürliche -, unnaturally. 
werfen (wies, gewiefen), fr., to 

point out, ahow; refl., to be 

shown. 
JPeis'ljeit (-, -en),/., wisdom. 
weif}, adj., white, 
weit, adj., distant, far off, wide; 

large; adv., far off, distant; fo-, 

so far as; weiter (comp.), further, 

forward, on. 
weitergeben (ging -, -gegangen), 

intr., (f.), to pursue ane's way. 



Das 21mulett 



161 



wet'terljtn, adv., farther on; hence- 

forth, in the future. 
wet'tertraben, wir., (f.), to trot 

along. 
Wei'&nbtot (-[e]s), n., wheat(en) 

bread. 
wel'dper, wef'dp, wef'dps, interrog., 

and rd. pron., which, that, who. 
tPel'le (-, -n),/. f wave; water. 
XPelt (-, -en), /., world; people. 
welt'flug, adj., worldly wise. 
welt'funbig, adj., notorious, well 

known. 
welt'lid?, adj., worldly; temporal, 
wem, pron. (dat. qf wer), to whom. 
wtn f ben (roanbte, gewanbt, and 

regulär), intr., to tarn; re/l., tarn; 

(an einen -), address, apply to 

(one); 311 mir gewenbet, turning 

to me. 
tPen'bung (-, -en),/., turn, 
we'nig, adj., little; few, some; 

weniger (comp.), less, fewer; 

adv., little. 
we'nigftens, adv., at least 
wenn, conj., when; if; - and?, 

though, although. 
wer, pron., indef. rd. or interrog., 

who, he who. 
wer'ben (warb, geworben), inir. § 

- um, to woo, court (a girl). 
wer'ben (warb or würbe, gewor« 

ben), intr., (f.), to become; grow, 

get; be; prove; - aus, become 

of; was werbet 3^r wiffen? 

how can (do) you know? - is 

also used as an auxilvary qf the 

passive voice. 
werben (warf, geworfen), tr., to 

throw, cast, fling; (id? - in, put on. 
tt)erf (-[eis, -e), n., (work), im -e 



fein, to be going on, be in pre- 

paration. 
tPert^eng (-[e]s, -e], n., instra- 

ment, tool. 
XPert (-[eis, -e), m., value, worth, 

price. 
IDe'fen (-s, -), n., (being), behavior, 

air. 
weswe / gen, adv., wherefore. 
IDet'te (-, -n), /., bet; eine - et«* 

getjen, to make a bet. 
IPet'ter (-s, -), n., weather; afle-l 

by jingo! zounds! good heav- 

ens! 
wid^tig, adj., important, of conse- 

quence. 
l&idy tigfeit, /., importance, osten- 

tation. 
wiberle'gen, tr., to refute, disprove. 
wi'berlid?, adj., disgosting, repul- 

sive. 
wiberfpre'd?en (-fprad?, -fprodpn), 

intr., to contradict; refl., contra- 

dict one's seif; ftd? -b, oontra- 

dictory, opposed. 
IPi'berfprnd? (-[e]s,*e), m., oontra- 

diction. 
IPi'berftanb (-[e]s), m., resistance. 
widerwillig, adv., reluctantly, un- 

willingly. 
wie, adv., how; what? conj., as, 

like; as (if). 
wie'ber, adv., again. 
IPie'berbringung, /., restoraüon. 
wiebertyo'len, tr., to repeat, re- 

iterate. 
BMe'berfelien (-s), n., auf-! good 

by (tili we meet again)! au 

revoirl 
wiederum, adv., again. 
UKe'ge (-, -n),/., oradle. 
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müo, adj., wild, savage. 
XPtiyfteii, /., wildness, nerceneas. 
XPiFi^elm {-s) f m., William. 
tDH'leln] (-ns), m., will, wish, de- 

sign; um ... (gen.) willen, for 

the sake of. 
wil'lenlos, adj., irresolute, with- 

out energy; without a will of 

one's own. 
wtl'ttgen, inbr., to consent to, as- 

sent to (in with aec.). 
wiHfom'men, adj., welcome. 
IDim'per (-, -n), /., eyelash. 
TD'xnb (-[eis, -e), m. f wind. 
WinVfiob {-es, *e), m., gast (of 

wind). 
Wxnt (-[e]s, -e), m.. sign, hint. 
win'fen, intr., to make a sign to, 

beckon to, nod. 
Xütr'bel (-s, -), m., whirl. 
wir'fen, *r., to work; produce, 
■ effect. 

wirf'Hd), adv., really, aotually. 
IDirWidtfeit (-, -en), /., reality. 
JDir'fung (-, *n), /., effect. 
wir'hmgspofl, adj., effective. 
VO\xt (-[e]s, -e), m., landlord. 
IDtr'ttn (-, -nen), /., landlady. 
IDirts'fyuts (-es, *er), n. f inn, taT- 

ern. 
wif'fen (wußte, gewußt), <r., to 

know, l>e aware; know how; 

md?t bag td? wägte, not that I 

am aware of. 
wo, interrog. or relat. adv. t where; 

when; conj. adv., when; where; 

if; relat. , in which; - hinaus? 

which way? in what directum? 
IDo'c^e (-, -n), /., week. 
Wölfin', rel. adv., whither; where, 

in whioh. 



woljl, adv., well; indeed; posaibr/ 

probably; ja - 1 yes indeed ! 
woty'befannt, pari, adj., well- 

known. 
HWtat (-, -en),/., benefit. 
ntobj'woflen (-s), n., goodwül, 

favor. 
wotifwottenb, pari. «$., kind, 

kindly. 
wohnen, intr., to dwell, live,reside. 
tDot^nung (-, -en), /., residence, 

dwelling; apartments. 
IDol'fe (-, -n), /., cloud. 
tDol'fenittmmel (-s), ro., cloudy 

sky, skies. 
wol'tenfos, a$. v cloudless, serene. 
wof'Ien, ir.,irUr.,aruimodaIayxiliary t 

to be willing; intend, mean, wish, 

want; ohoose, like, please; olaim; 

wollte! wonld (that)! td> will, 

I will; ba% man tt^n . . . trolle 

gefeiten traben, that they claimed 

to have seen him; wollte nod) 

immer ntd?t Fommen, never did 

come (wollen used pUonasticaBy 

for emphasis). 
wonad)', relat. adv., alter which; 

for which. 
woran', relat. adv., on what; by 

what 
worin', relat. adv., wherein, in 

which. 
Wott (-[e]s, -e or *er), n., word; 

expreasion; 3U -e fommen, to be 

allowed to speak. 
wocon', relat. adv., of which. 
XOndfS (pronounced wnfs) (-es, *e), 

m., growth; stature. 
lünn'oer (-s, -), n., miracle; - turt, 

to work miracles or wonders. 
wunderbar, adj., wonderfnl, 
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wondrous, miraculous, marvel- 
lons, stränge; adv., wonderfully, 
wondrously, marvellously. 

nmn'berfam, adj., wonderful. 

nmn'bertätig,a(#. working miracles. 

rDun'beriper? (-[c]g, -e), n., miracle. 

tDunfd? (-es, *e), m., wish, desire. 

nmn'fcfyen, tr., to wish; desire, long 
for; (Sind -, to congratulate. 

IPiir'benträger (-s -), ro., dignitary. 

tüür'bigen, fr., to think worthy (of, 
with gen. of (hing); ofyte tntdp 
einer Antwort 3U -, without 
condescending to answer me. 

XPurf (-[e]s, *e), ro., throw. 

IPür'fel (-s, -), ro., die, pl. f dice. 

trmrm'fticfytg, adj., worm-eaten, 

IPiirt'temberg (-s), n., Würtem- 
berg (a kingdom in the southern 
part of the German Empire). 

nmrt'tembergtfd?, adj. t Würtem- 
bergian, of Würtemberg. 

Wnt,f., rage. 

nm'ten, wir., to rage, 

ttm'tenb, part. adj., fnrious, mad, 
raging. 



35lj / Ien / tr., to count, number; er 
mochte fiinf3tg 3 a *? re -# ne niight 
have been fifty years old. 

3afyl'los, adj., numberless. 

^Vteidf, adj., nnmerous. 

gafjn (-[e]s, *e), m., tooth. 

gart, adj., tender; delicate. 

gan'ber (-s, -), ro., charm, fasci- 
nation. 

3etjTt, num. t ten. 

3ebnt, num. adj., tenth. 



3e^ren, intr., to prey upon (oon), 

gnaw at (an). 
§ei'd?en (-s, -), n., sign, mark; 

Symptom, 
gei'geftager (-s, -), ro., forefinger. 
3ei / gen, tr., to show; point out; 

refl., to appear, become evident. 
3ei'fyen (3iefi, ge3tetjen), tr., (acc. 

ofperson, gen. of thing), to accnse 

of, impute to, tax with. 
gei'le (-, -n),/., line. 
Seit (-, -en), /., time; age, period, 

epoch; üor -en, in former times, 

in olden times. 
3Cttle / bcns / adv., for life. 
3eit / rr>eife, adv., for a time» from 

time to time. 
3erar / beiten, tr., btn Kopf -, to 

rack one's brains. 
3erbre / d?en (-brad?, -brod?en),*r., to 

break (to pieces). 
3errei / gen (-rig, -riffen), tr., to tear, 

break. 
3erfd?la / aen (-fd?Iug, -fdjlagen), tr., 

to smash, break. 
3erfd?met / tern, tr., to crash; an bem 

gerfdpmetterten porüber,past the 

crnshed man. 
3erfd?nei'ben (-fd?nitt, -fd?nitten), 

tr., to cut to pieces, cnt np; 

sever. 
3erfireu'en, tr., to scatter. 
geu'ge (-n, -n), ro., witness. 
3ie / ^en (30g, ge3ogen), tr., to draw, 

pxdl; attraot; inir., (f.), to move; 

marcb; go. 
Siel (-[ejs, -e), n., aim; goal; end. 
3tc / len, intr., to aim, take aim. 
3iem'Iid?, adv., tolerably, rather. 
gim'mer (-s, -), n., room, Chamber, 

apartment. 
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gin'ne (-, -n), /., battlement. 
3it'tern, intr., to tremble, vibrate. 
3Ö / 9em, irdr., to hesitate, delay. 
gorn (-[e]s), m., wrath, anger, ire. 
3or'nig, adj., angry. 
3orn'rot, a<#., flushed with anger. 
3U, prep. (lottA. dat), to; at f by; in; 

on; for; of; adv., too; shut, to. 
3u'bringen (braute -, -gebracht), 

tr., to pass, spend (time). 
§u^?t, /., discipline. 
3Üäytig, adj., modest, chaste; adü., 

modestly, chastely. 
3Üäytigen, tr., to chastise, correct. 
3u'cfeu, tr., (to jerk), shrug (one's 

Shoulders); intr., to quiver; be 

convulsed; $udttlb, convulsive. 
311'eilen, intr., (f.), to hasten (up) 

to (auf). 
3uerft / / adu., first, at first. 
Su'fafl (-[e]s, *e), m., chance, 

accident 
3U / fäütg / adj., casual, accidental. 
3u / fläftcrn / ir. y to whisper to. 
3uf rieben, <w#.,contented, satisfied; 

at peace; - laffen, to let alone. 
§ug (-[e]s, Ä e), m., draught; pro- 

cession; train; feature; stroke. 
$u'$etyn (ging -, -gegangen), irdr., 

(f.); to walk or go towards, make 

for (auf). 
gii'gel (-s, -), m., rein; bte - 

fd?te§en lajfen,togive free rein to. 
3u'getan, adj., attached, devoted. 
3ugleid? / / adv., at the same time. 
gn'tjörer (-s, -), in., hearer. 
gu'Funft, /., futnre. 
gu'Funftsbtlb (-[c]s,-er),n., picture 

of the futnre. 
3ulet3t', adv., at last, finally, after 

all. 



3um = 3U bem. 
3umal', adv., especially. 
3U / muten / tr., to impute. 
gu'mutung (-, -en), /., (unreason- 

able) demand. 
3unäd?ft / / adv., andprep. (urithdat.), 

next to, nearest to. 
Snn'ge (-,-n),f., tongue, language. 
3ur = 3U ber. 

3U / reben / Mr., to persuade. 
gu'reben (-5), n., persuasion. 
3Ür / nen, intr., to be angry. 
3uriicf / , adv., back, backwards; 

inierj., -I stand back! 
3urücf / fafiren (fut^r -, -gefahren), 

intr., (f.), to Start, recoil. 
3urücf / f allen (fiel -, -gefallen), intr., 

(f.), to feil back. 
3uritcf / ge3ogen, pari, adj., (3urürf* 

3tef}en), retired, in retirement. 
3urücf / jagen, tr., to drive back. 
3urücf / fet|ren, intr., (f.), to return. 
3urücf / fommen (Farn -, -geFommen), 

intr., (f.), to come back, return. 
3urücf / let|nen, refl., to lean back. 
3urütf / net|men (nat^m -, -genom* 

men), tr., to take back; with- 

draw. 
3urücf / rufen (rief-, -gerufen), tr., 

to call back. 
3urücFfenben (fanbte -, -gefanbt), 

tr., to send back. 
3urücf treten (trat -, -getreten), intr., 

(f.), to step back; recede, with- 

draw, draw back. 
3urütf 'toenben (roanbte -, -geroanbt, 

also regulär), rqfl., to turn back. 
Surütf'roerfen (warf-, -geworfen), 

ir., to throw back. 
3urücf / 3te^en (30g -, -ge3ogen), tr., 

to draw back; refl., to withdraw. 
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3u'rufen (rief -, -gerufen), intr., 

to call to, shout to. 
3u'fagen, intr., to promise to come. 
3ufam / men, adv., together. 
3ufam / menbred?en (brad? -, -ge* 

trogen), intr., (f.), to collapse. 
3ufam'menbringen (braute -, -ge« 

bradpt), tr., to collect. 
3ufam / menfügen / tr., to join, unite. 
3ufam / ment|alten (fyielt -, -geljal« 

teil), tr., to keep together. 
gufam'menffang (-[e]s, *e), ro., 

connection. 
3ufam / menfiängen,in<r., to cohere; 

be connected (with); -fcer, pres. 

pari, used adv., more coherently. 
3ufam / menfnüpfen, tr., to tie to- 
gether. 
3ufam / menleben / intr., to live with 

or in Company with (mit). 
3ufam / menfc^rerfen (fd?raf -, -ge* 

fdjrocfen), intr., (f.), to startle, 

shrink with fright. 
3ufam / menjinfen (fanf -, -gefun« 

Fett), intr., (f.), to collapse. 
3ttfam / menftimmen / intr., to ac- 

cord, agree. 
3ufam'mentreffen (traf -, -getrof* 

fen), intr., (f.), to meet. 
gufam'mentreffen (-s, -), n., meet- 

ing. 
3ufam / mentreten (trat -, -getreten), 

intr., (f.), to meet; step up to 

each other. 
3ufam / men3ie^en (30g -, -ge3ogen), 

tr., to draw together, contract. 
3u'fd?lagen (fd?lug -, -gefdplagen), 

tr., to slam (a door). 
3u'fefjen (faff -, -gefeiten), intr., to 

look on. 
3U / fe^en, intr. (wtih dat.), to beset. 



gu'ftanb (-[e]s, *e), m., condition, 

Situation, State (of affairs). 
3u'ftänbig, adj., belonging. 
3u / ftogen (ftteß -, ^ugeftogen), tr., 

to thrust, let drive (at a person). 
Su'trauen, tr., (dat. of pers., acc. 

of thing\ to give credit for, 

believe capable of. 
3U / treten (trat -, -getreten), intr., 

(f.), to step or come up (auf, to). 
gu'tritt (-[e]s, -e), m., access, ad- 

mittance. 
3U / oerläf(tg, adj., reliable, trust- 

worthy. 
3UOor / Fommenb, pari, adj., oblig- 

ing, polite, civil. 
3Utt>et / len, adv., sometimes. 
3u'ix>erfen (warf-, -geworfen), tr., 

to throw to; hurl (a remark) at. 
3U?an / 3ig, num., twenty. 
3tt>ar, adv., indeed; it is true. 
3U>ei, num., two. 
3t»et / beutig, adj., equivocal, doubt- 

ful, double-dealing. * 

gmei'fel (-S, -), m., doubt. 
3U)ei / fellos, adv., without doubt. 
3»ei / feln, intr., to doubt. 
gipei'Fampf (-[e]s, Ä e), ro., duei. 
3t»ei'mal, adv., twice. 
3U>eit, num. adj., second; nezt. 
3tDeit / na'd?ft, adj., next but one, 

second. 
3»in / gen (3»ang, ge3umngen), tr., 

to force, compel. 
3n>i / fd?en, prep. (urith dat. or acc), 

between; among. 
gun'fdpenraum (-[e]s,*e), ro., space 

between. 
gorift (-[e]s, -e), ro., dispute, 

quarrel. 
3tt)81f, num., twelve. 
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FOUNDATIONS OF GERMAN 

By C. F. KAYSER, Ph. D., Professor of German, Normal 
College of thc City of New York ; and F. MONTESER, 
Ph. D., Head of German Department, De Witt Clinton 
High School, New York. 



THIS course reduces to a minimum all preparatory work, 
and introduces the learner at the earliest possiblc moment 
to the literature of the language. Among its distinetive 
features are : 

I. It includes only topics absolutely essential for any 
progress whatever, and it presents them as briefly as is.consist- 
ent with perfect clearness. 

II. It makes large use of " the living grammar." In this 
way it enlivens Instruction in grammar, stimulates self-activity, 
and develops the feeling for correetness, which is the chief 
thing to be looked for in all language study. 

III. It lends itself excellcntly to conversatlonal practice. 
The vocabulary has becn selected very carefully from every- 
day language, and the phrases of the German exercises are 
all of a colloquial and strictly idiomatic character. While 
primarily intended to illustrate definite grammatical phenomena, 
their tone and language are so natural that whole exercises 
may be turned into impromptu conversation, thus combining 
drill in speaking and in grammar. This is still more true of 
the connected readings, which are very simple. 

IV. It offers a firm foundation on which a solid super- 
strueture can be erected. The lessons are steadily progres- 
sive ; no attempt is made to minimize difficulties at the begin- 

> ning. The English exercises give the pupil a chance to test 
his knowledge and power, while thc exercises in word for- 
mation stimulate his interest in the building up of his vocabu- 
lary, which will be of great service in future sight reading. 
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GERMAN PROSE COMPOSITION 

By CARL W. J. OSTHAUS, Professor of Gcnnan, Indiani 
Univeraty; and ERNEST H. BIERMANN, Instructor 
in German, Indiana University. 



THIS book is designed for the second and third years in 
College, and for the third and föurth years in the sec- 
ondary school. The work is based on consecutive prosc, 
and is intended to develop rapidly the Student' s sense of inde- 
pendcnce. The selections are really ncw and fresh, and offer 
a wide ränge of material, being anecdotal and historical, taken 
from Germanic folklore, literature, and real life. 
^f A portion of the elementary cxercises are made up of three 
parts : a German selecüon, a set of questions in German, and 
an English paraphrase of the preceding German selecüon for 
translation into German. The German selection forms the 
basis of the work which follows, and should be studied 
thoroughly bcfore the translation is worked out by the class. 
In the elementary part most of the selections are preceded 
by a Statement of the grammatical principles involved, thus 
making it easy for the instructor to assign certain portions of 
grammar for review. 

•Jj The questions in German, which are intended to bc 
answered in German, afford excellent practice work in the 
transposition of tenses or ' persona, and the changing from 
direct to indirect discourse, etc. As the selections increase 
in length, the questions are omitted, and in the latter portion 
only English material of higher grade is given. 
•Jj Copious footnotes throughout the book provide the need- 
ful suggestions and refer the Student to sections of the digest of 
syntax which follows the text. This digest, which is in- 
tended chiefly for the guidance of the inexperienced, is to be 
supplemented by the grammar with which the Student is 
familiär. There are füll German-English and English-Ger- 
man vocabularies at the end of the book. 



AMERICAN BOOK COMPANY 

<« 7 ) 



SPANISH GRAMMAR 
AND COM POSITION 



ESSENTIALS OF SPANISH GRAMMAR 

By SAMUEL GARNER, Ph.D., formerly Profes- 
sor of Modern Languages, U. S. Naval Academy. 

IN this work only such features of thc grammatical mech- 
anism are treated as are essential for the reading of ordinary 
Spanish. Besides the clear exposition of grammar and 
eyntax, the book includes exercises combining drill upon gram- 
matical points with practice in translation and pronunciation, 
and at the same time provides ample work in memorizing. 
All the exercises are new, and are incorporated in the text. 
No ready-made conversation exercises are given, as the sen- 
tences have been chosen in great part with a view to their 
adaptation to oral practice. Special vocabularies accompany 
the first ten lessons, after which the Student is referred to the 
complete vocabulary following the text. 



SPANISH PROSE COMPOSITION 

By G. W. UMPHREY, Ph.D., Assistant Profes- 
sor of Romance Languages, University of Cincin- 
nati. 



THIS book offers interesting material systematically ar- 
ranged for translation, composition, and conversation in 
Spanish. It is intended for students who already know 
something about the essential principles of the Spanish lan- 
guage. The lessons are so arranged that besides offering 
material for conversation and exercises in translation, they 
aiFord an opportunity for systcmatic review of all the essen- 
tials of Spanish grammar. The exercises are varied in char- 
acter and lead up to indcpcndent translation from English into 
Spanish and to original composition in Spanish. 



AMERICAN BOOK COMPANY 

öl> ) —————— — — — ^— — . ^— 



FOR LANGUAGE STUDY 



DECOURBEY'S FRENCH VERB BLANKS, 

A simple device, containing forty-eight blanks, bound to- 
gether in a Single päd. Each primitive tense is grouped with 
the tenscs derived from it, and both die French and the Eng- 
lish names of the tenses arc given. With the help of one of 
these blanks the average pupil can write out a verb in abbut 
five minutes. 

McCOLLOM'S GERMAN VERB FORM 

These tabular forms, containing forty-eight blanks to the 
päd, simplify and systematize the study of the German verb 
by facilitating the change of a verb from one voice to the 
other, by cnabling the pupil to grasp easily the substitutions 
for the passive voice, and by providing abundant material for 
drill. 

INGLIS'S LATIN COMPOSITION EXERCISE 
BOOK 

Gives a systematic training indispensable to a thorough 
comprehension of the language. Preceding the blanks on 
which the Student is to write the exercises, are pages con- 
taining the symbols of correction, and a summary of the chief 
principles of grammar and syntax, accompanied by references 
to the Standard Latin grammars. 

REILEY'S PRACTICAL EXERCISES ON 
THE LATIN VERB 

These blanks provide for the writing or ovcr one hundred 
verbs and have been prepared to combine rapidity^ with 
thoroughness, to economize the time of both teacher and 
pupil, and to present the verb in such a way that its acquisi- 
tion will be both easy and permanent. 
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FRANCOIS' ESSENTIALS 
OF FRENCH 

Bv VICTOR E. FRAN<?OIS, Ph.D., Associate Professor 
of Frcnch, College of die City of New York. 



ACOURSE for beginners, whose acquirement of a foreign 
language is often hampered by an incomplete mastery 
of English grammar. The development here proeeeds 
rrom the known English form to the unknown French form, 
with constant comparison and contrast of the two languages. 
Thi8 System will tend to fortify students by forcing them to 
notice and analyze the English as well as the French forms 
of expression. 

^j" The models precede the rules, the salient features being 
made prominent by heavy type. The rules cover the neces- 
sary facts of the language as simply and completely as possible, 
but the Student is not confused by masses of exceptions, 
peculiarities, and idioms rarely seen and still more rarely used. 
The vocabulary, of moderate extent, is composed of ordinary 
words likely to be used in everyday conversation, and is in- 
creased slowly, care being taken to repeat the words again 
and again in sueeeeding exercises. 

^j" The first lessons have been made short and simple, in 
Order to allow for the initial difficulties. The exercises are 
composed of sentences connected in sense so far as this is 
possible without detriment to the application of the principles 
and repetition of words. Each lesson includes generally 
four exercises: a review, a portion of French text, a set of 
questions based on the text and usually followed by a gram- 
mar drill, and an English exercise based entirely on the text 
and on the rules developed in the lesson. Reading lessons 
are introduced at intervals and may serve also as exercises in 
pronunciation, dietation, conversation, or review of rules. 



LE PREMIER LIVRE 
LE SECOND LIVRE 

By ALBERT A. MßRAS, Ph. D., Assistant Professor of 
French, Teachers College, Columbia University, and 
B. MfiRAS, Director of Stern'* School of Languages, 
New York. 



TOGETHER, diese books provide a complete grammar 
and reading course for a first year study of French. 
While they are intended for a year's work in high 
schools, they can be completed within a half year in a begin- 
net course in College. 

^[ The books are based on the direct method of teaching but 
they are conservative radier than radical for they do not omit 
translaüon from English into French. In both books the aim 
is to create for the classroom a truly French atmosphere, and 
to provide French that is natural, practical and interesting. 
Both volumes are illustrated with very attractive drawings. 
^[ In Le Premier Livre all the work in reading, grammar, 
conversation and compositum is based on the successive chapters 
of a single story, — Sans Familie. At the beginning of each 
of the 60 lessons the most important words are made the object 
of special study. Each chapter of the story may be employed 
as the basis of extended conversation. Complete French- 
English and English-French vocabularies are included. 
^[ The basis for all the work in Le Second Livre is Jules Verne's 
Le Tour du Monde en Quatre- Fingt Jours. This story is 
especially well adapted to kcep up the interest of the pupils 
and to furnish a large amount of material upon which convcrsa- 
tional exercises and the study of grammar can be based. 
Particular attention is paid to the study of the most important 
irregulär verbs, the principles governing the usc of pronouns 
and the study of idioms. 
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WEBSTER'S SECONDARY 
SCHOOL DICTIONARY 



THIS NEW DICTIONARY is based on Webster's 
New International Dictionary, and therefore conforms to 
the best present usage. It presents the largest number of 
words and phrases ever included in a school dictionary — all 
those, however new, likely to be needed by any pupil. It 
is a reference book for the reader and a guide in the use of 
English, both oral and written. It fills every requirement 
that can reasonably be ezpected of a dictionary of moderate 
size. 

^[ This new book gives the preference to förms of spelling now 
current in the United States, in cases of doubt leaning toward 
the simpler forms that may be coming into use. In the mat- 
ter of pronunciation such alternatives are included as are in 
very common use, but the one that is preferred is clearly in* 
dicated. Each definitrn is in the form of a specific State- 
ment accompanied by one or more synonyms, between which 
careful discrimination is made. 

^| In addition, this dictionary includes an unusual amount of 
aupplementary Information of value to students: the etymolo- 
gy, syllabication and capitalization of words; many proper 
names from folklore, mythology, and the Bible; a list of pre- 
fixes and suffixes; all irregularly inflected ibrms; rules for 
spelling; 2329 lists of synonyms, in which 3518 words are 
caremlly discriminated; answers to many questions on the use 
of correct English constantly asked by pupils; a guide to pro- 
nunciation; abbreviations used in writing and printing; a list 
of 1200 foreign words and phrases; a dictionary of 5400 
proper names of persons and places, etc. 
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Published Complete and in Sections 



WE issue a Catalogue of High School and College Text- 
books, which we have tried to make as valuable and 
as useful to teachers as possible. In this catalogue 
are set forth briefly and clearly the scope and leading charac- 
teristics of each of our best textbooks. In most cases there 
are also given testimonials from well-known teachers, which 
have been selected quite as much for their descriptive qualities 
as for their value as commendations. 

^[ For the convenience of teachers this Catalogue is also 
published in separate sections treating of the various 
branches of study. These pamphlets are entitled: Eng- 
lish, Mathematics, History and Political Science, Science, 
Modern Foreign Languages, Ancient Languages, Com- 
mercial Subjects, and Philosophy and Education. A 
single pamphlet is devoted to the Newest Books in all 
subjects. 

^| Teachers seefcing the newest and best books for their 
classes are invited to send for our Complete High School and 
College Catalogue, or for such sections as may be of greatest 
interest. 

^| Copies of our price lists, or of special circulars, in which 
these books are described at greater length than the Space 
limitations of the catalogue permit, will be mailed to any 
address on request. 

^[ All correspondence should be addressed to the nearest 
of the following offices of the Company: New York, Cincin- 
nati, Chicago, Boston, Atlanta. 
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TMs book should be re turne d to 
the Library on or before the last date 
stamped below* 

A fine of flve cents a day is incurred 

by retaüiing it beyond the ßpecifled 
time. 

Flease return promptly. 




